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ЖЕНЕВСКАЯ КОНВЕНЦИЯ 
ОТ 12 АВГУСТА 1949 ГОДА ОБ УЛУЧШЕНИИ УЧАСТИ 
РАНЕНЫХ И БОЛЬНЫХ В ДЕЙСТВУЮЩИХ АРМИЯХ 

Нижеподписавшиеся, Уполномоченные Правительств, представленных на Дип-
ломатической Конференции, которая заседала в Женеве с 21 апреля до 12 августа 
1949 года с целью пересмотра Женевской Конвенции от 27 июля 1929 года об 
улучшении участи ран еных и больных в действующих армиях, заключили сле-
дующее соглашение: 

ГЛАВА I
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 1
Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются при любых обстоятельствах 
соблюдать и заставлять соблюдать настоящую Конвенцию. 

Статья 2 
Помимо постановлений, которые должны вступить в силу ещё в мирное время, 
настоящая Конвенция будет применяться в случае объявленной войны или 
всякого другого вооружённого конфликта, возникающего между двумя или 
несколькими Высокими Договаривающимися Сторонами, даже в том случае, 
если одна из них не признает состояния войны. 
Конвенция будет применяться также во всех случаях оккупации всей или части 
территории Высокой Договаривающейся Стороны, даже если эта оккупация не 
встретит никакого вооружённого сопротивления. 
Если одна из находящихся в конфликте Держав не является участницей настоящей 
Конвенции, участвующие в ней Державы останутся тем не менее связанными 
ею в своих взаимоотношениях. Кроме того, они будут связаны Конвенцией 
в отношении вышеуказанной Державы, если последняя принимает и применяет 
её положения. 

Статья 3 
В случае вооружённого конфликта, не носящего международного характера и воз-
никающего на территории одной из Высоких Договаривающихся Сторон, каждая 
из находящихся в конфликте сторон будет обязана применять, как минимум, сле-
дующие положения: 
1. Лица, которые непосредственно не принимают участия в военных дейст виях, 

включая тех лиц из состава вооружённых сил, которые сложили оружие, 
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а также тех, которые перестали принимать участие в военных действиях вслед-
ствие болезни, ранения, задержания или по любой другой причине, должны 
при всех обстоятельствах пользоваться гуманным обращением без всякой дис-
криминации по причинам расы, цвета кожи, религии или веры, пола, проис-
хождения или имущественного положения или любых других аналогичных 
критериев. 
С этой целью запрещаются и всегда и всюду будут запрещаться следующие дей-
ствия в отношении вышеуказанных лиц: 
a) посягательство на жизнь и физическую неприкосновенность, в част ности 

всякие виды убийства, увечья, жестокое обращение, пытки и истязания, 
b) взятие заложников, 
c) посягательство на человеческое достоинство, в частности оскорбительное 

и унижающее обращение, 
d) осуждение и применение наказания без предварительного судебного решения, 

вынесенного надлежащим образом учреждённым судом, при наличии судеб-
ных гарантий, признанных необходимыми цивилизованными народами. 

2.  Раненых и больных будут подбирать, и им будет оказана помощь. 
Беспристрастная гуманитарная организация, такая, как Международный Коми-
тет Красного Креста, может предложить свои услуги сторонам, находящимся 
в конфликте. 
Кроме того, находящиеся в конфликте стороны будут стараться путём специаль-
ных соглашений ввести в действие все или часть остальных положений настоя-
щей Конвенции. 
Применение предшествующих положений не будет затрагивать юриди че   -
ского статуса находящихся в конфликте сторон. 

Статья 4 
Нейтральные Державы будут по аналогии применять положения настоящей 
Конвенции к раненым и больным, а также к санитарному и духовному персо-
налу, принадлежащим к вооружённым силам сторон, находящихся в конфликте, 
и принятым или интернированным на их территории, а также к подобранным 
мёртвым. 

Статья 5 
Настоящая Конвенция будет применяться к покровительствуемым лицам, попав-
шим в руки противника, до момента их окончательной репатриации. 

Статья 6 
Помимо соглашений, специально предусмотренных статьями 10, 15, 23, 28, 
31, 36, 37 и 52, Высокие Договаривающиеся Стороны смогут заключать дру-
гие специальные соглашения по любому вопросу, который они сочли бы 
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целесообразным урегулировать особо. Ни одно специальное соглашение не 
должно наносить ущерба положению больных и раненых, а также санитар-
ного и духовного персонала, установленному настоящей Конвенцией, не огра-
ничивать прав, которые она им предоставляет. 
Больные и раненые, а также санитарный и духовный персонал продолжают 
пользоваться преимуществами этих соглашений в течение всего времени, пока 
к ним будет применима Конвенция, кроме случаев специального включения 
противоположных условий в вышеупомянутые или позднейшие соглашения 
и равным образом кроме случаев применения к ним той или другой находя-
щейся в конфликте стороной более благоприятных мероприятий. 

Статья 7 
Больные и раненые, а также санитарный и духовный персонал ни в коем слу-
чае не смогут отказываться частично или полностью от прав, которые им 
обеспечивают настоящая Конвенция и специальные соглашения, предусмот-
ренные в предыдущей статье, если таковые имеются. 

Статья 8 
Настоящая Конвенция будет применяться при содействии и под контролем 
Держав-Покровительниц, на которые возложена охрана интересов сторон, 
находящихся в конфликте. Для этого Державы-Покровительницы смогут 
кроме своего дипломатического или консульского персонала назначать деле-
гатов из числа своих собственных граждан или граждан других нейтраль-
ных Держав. На назначение этих делегатов должно быть получено согласие 
Державы, при которой они будут выполнять свою миссию. 
Стороны, находящиеся в конфликте, будут облегчать в пределах максимальной 
возможности работу представителей или делегатов Держав-Покровительниц. 
Представители или делегаты Держав-Покровительниц ни в коем случае не 
должны выходить за рамки своей миссии, которая ъа настоящей Конвен-
цией; они должны, в частности, принимать во внимание настоятельные 
нужды безопасности Государства, при котором они выполняют свои фун-
кции. Только настоятельные военные требования могут дать право на вре-
менное и в порядке исключения ограничение их деятельности. 

Статья 9 
Положения настоящей Конвенции не служат препятствием для гуманитарных 
действий, которые Международный Комитет Красного Креста или любая дру-
гая беспристрастная гуманитарная организация предпримут для защиты ране-
ных и больных, а также санитарного и духовного персонала и для оказания им 
помощи с согласия заинтересованных сторон, находящихся в конфликте. 
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Статья 10 
Высокие Договаривающиеся Стороны смогут во всякое время войти в согла-
шение о том, чтобы доверить какой-нибудь организации, представляющей 
полную гарантию беспристрастия и действенности, обязанности, возлагае-
мые настоящей Конвенцией на Державы-Покровительницы. 
Если на раненых и больных или санитарный и духовный персонал не рас-
пространяется или перестала распространяться по каким-либо причинам 
деятельность какой-нибудь Державы-Покровительницы или организации, 
предусмотренной в первом абзаце, Держава, во власти которой находятся 
покровительствуемые лица, должна обратиться с просьбой к нейтральному 
Государству или такой организации принять на себя функции, выполняемые 
в соответствии с настоящей Конвенцией Державой-Покровительницей, назна-
ченной сторонами, находящимися в конфликте. 
Если не удастся осуществить покровительство указанным образом, Держава, 
во власти которой находятся покровительствуемые лица, должна обратиться 
с просьбой к какой-либо гуманитарной организации, такой, как, например, 
Международный Комитет Красного Креста, или с учётом положений насто-
ящей статьи принять предложение такой организации взять на себя выпол-
нение гуманитарных функций, выполняемых в соответствии с настоящей 
Конвенцией Державами-Покровительницами. 
Любая нейтральная Держава или любая организация, приглашённая заинте-
ресованной Державой или предлагающая себя для этих целей, должна дейс-
твовать с сознанием ответственности по отношению к стороне, находящейся 
в конфликте, за которой числятся лица, пользующиеся покровительством 
настоящей Конвенции, и предоставить достаточные гарантии того, что она 
в состоянии взять на себя соответствующие функции и выполнять их бес-
пристрастно. 
Предыдущие положения не могут нарушаться специальными соглашениями 
между Державами, когда одна из этих Держав, даже временно, ограничена 
в своих возможностях свободно вести переговоры с другой Державой или её 
союзниками в силу военной обстановки, особенно в тех случаях, когда вся или 
значительная часть территории данной Державы оккупирована. 
Каждый раз, когда в настоящей Конвенции упоминается Держава-Покровитель-
ница, это наименование означает также организации, заменяющие её согласно 
настоящей статье. 

Статья 11 
Державы-Покровительницы во всех случаях, когда они сочтут это полезным 
в интересах покровительствуемых лиц, в частности в случае разногласия между 
находящимися в конфликте сторонами по поводу применения или толкования 
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положений настоящей Конвенции, будут оказывать свои добрые услуги с целью 
урегулирования разногласия. 
С этой целью каждая из Держав-Покровительниц сможет по просьбе одной из 
сторон или по собственной инициативе предложить находящимся в конфликте 
сторонам организовать совещание их представителей и, в частности, властей, на 
которых возложена забота об участи раненых и больных, а также санитарного 
и духовного персонала, возможно на нейтральной, надлежащим образом выбран-
ной территории. Находящиеся в конфликте стороны обязаны дать ход предложе-
ниям, которые им будут сделаны в этом смысле. 
Державы-Покровительницы смогут в случае необходимости представить на одоб-
рение находящихся в конфликте сторон принадлежащее к нейтральной Державе 
или же делегированное Международным Комитетом Красного Креста лицо, кото-
рое будет приглашено участвовать в этом совещании. 

ГЛАВА II
РАНЕНЫЕ И БОЛЬНЫЕ 

Статья 12 
Личный состав вооружённых сил и прочие лица, указанные в следующей ста-
тье, в случае их ранения или болезни должны пользоваться покровительством 
и защитой при всех обстоятельствах. 
Сторона, находящаяся в конфликте, во власти которой они окажутся, обеспечит 
им гуманное обращение и уход, без какой-либо дискриминации по таким при-
чинам, как пол, раса, национальность, религия, политические убеждения или 
другие аналогичные критерии. Строго запрещается любое посягательство на их 
жизнь и личность и, в частности, запрещается добивать или истреблять их, под-
вергать их пыткам, проводить над ними биологические опыты, преднамеренно 
оставлять их без медицинской помощи или ухода, предумышленно создавать 
условия для их заражения. 
Только по медицинским причинам неотложного характера допускается преиму-
щество в очерёдности оказания медицинской помощи. 
К женщинам будут относиться со всем полагающимся их полу особым уважением. 
Сторона, находящаяся в конфликте, принуждённая оставить неприятелю раненых 
или больных, оставит вместе с ними, насколько это позволят военные требования, 
часть своего санитарного персонала и снаряжения для содейст вия уходу за ними. 

Статья 13 
Настоящая Конвенция будет применяться к раненым и больным, принад лежащим 
к следующим категориям: 
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1. Личный состав вооружённых сил стороны, находящейся в конфликте, 
а также личный состав ополчения и добровольческих отрядов, входя-
щих в состав этих вооружённых сил. 

2. Личный состав других ополчений и добровольческих отрядов, включая 
личный состав организованных движений сопротивления, принадлежа-
щих стороне, находящейся в конфликте, и действующих на их собствен-
ной территории или вне её, даже если эта территория оккупирована, если 
эти ополчения и добровольческие отряды, включая организованные дви-
жения сопротивления, отвечают нижеследующим условиям: 

a) имеют во главе лицо, ответственное за своих подчиненных; 
b) имеют определенный и явственно видимый издали отличительный 

знак; 
c) открыто носят оружие; 
d) соблюдают в своих действиях законы и обычаи войны. 

3. Личный состав регулярных вооружённых сил, считающих себя в под-
чинении правительства или власти, не признанных держащей в плену 
Державой.

4. Лица, следующие за вооружёнными силами, но не входящие в их состав 
непосредственно, как, например, гражданские лица, входящие в эки-
пажи военных самолетов, военные корреспонденты, поставщики, лич-
ный состав рабочих команд или служб, на которые возложено бытовое 
обслуживание вооружённых сил при условии, что они получили на это 
разрешение от тех вооружённых сил, которые они сопровождают. 

5. Члены экипажей судов торгового флота, включая капитанов, лоцманов 
и юнг, и экипажей гражданской авиации сторон, находящихся в конф-
ликте, которые не пользуются более льготным режимом в силу каких-
либо иных положений международного права. 

6. Население неоккупированной территории, которое при приближении 
неприятеля стихийно берётся за оружие для борьбы со вторгающимися 
войсками, не успев сформироваться в регулярные войска, если оно носит 
открыто оружие и соблюдает законы и обычаи войны. 

Статья 14 
С учётом положений статьи 12, раненые и больные воюющей стороны, оказав-
шиеся во власти противника, будут считаться военнопленными, и к ним будут 
применяться нормы международного права, касающиеся военнопленных. 

Статья 15 
Во всякое время, и в особенности после боя, стороны, находящиеся в конф-
ликте, немедленно примут все возможные меры к тому, чтобы разыскать 
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и подобрать раненых и больных и оградить их от ограбления и дурного обра-
щения, обеспечить им необходимый уход, а также к тому, чтобы разыскать 
мёртвых и воспрепятствовать их ограблению. 
Каждый раз, когда это позволят обстоятельства, будут заключаться соглаше-
ния о перемирии или о прекращении огня или же местные соглашения, чтобы 
позволить подобрать раненых, оставшихся на поле боя, транспортировать их, 
а также произвести обмен ими. 
Равным образом между сторонами, находящимися в конфликте, могут быть 
заключены местные соглашения об эвакуации раненых и больных из осаж-
дённой или окружённой зоны, об обмене ими и о пропуске в эту зону направ-
ляющегося туда санитарного и духовного персонала и имущества. 

Статья 16 
Стороны, находящиеся в конфликте, должны будут зарегистрировать, как 
только это будет возможно, все данные, способствующие установлению лич-
ности раненых, больных и умерших неприятельской стороны, попавших в их 
руки. Эти сведения должны по возможности включать следующие данные: 

a) Держава, за которой числится данное лицо, 
b) войсковой или личный номер,
c) фамилия, 
d) имя или имена, 
e) дата рождения, 
f) все другие сведения, содержащиеся в его удостоверении личности или 

опознавательном медальоне, 
g) дата и место взятия в плен или смерти, 
h) сведения, касающиеся ранений, болезни или причины смерти. 

Упомянутые выше данные должны быть по возможности скорее доведены до 
сведения Справочного Бюро, предусмотренного в статье 122 Женевской Кон-
венции от 12 августа 1949 года об обращении с военнопленными, которое пере-
даст эти сведения Державе, за которой числятся эти лица, через посредство 
Державы-Покровительницы и Центрального Агентства по делам военнопленных. 
Стороны, находящиеся в конфликте, должны будут подготовлять и отправлять 
друг другу через посредство того же бюро свидетельства о смерти или надлежа-
щим образом удостоверенные списки умерших. Они будут собирать и передавать 
друг другу также через посредство этого бюро половину двойного опознаватель-
ного медальона, завещания и прочие документы, имеющие значение для семьи 
умершего, деньги и вообще все предметы, имеющие объективную или субъек-
тивную ценность, найденные на умерших. Эти вещи, а также неопознанные 
вещи будут пересылаться в запечатанных пакетах, к которым будет прилагаться 
заявление, содержащее все сведения, необходимые для установления личности 
умерших владельцев, и полный перечень содержимого пакетов. 
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Статья 17 
Стороны, находящиеся в конфликте, примут необходимые меры для того, чтобы 
предание земле или сожжение умерших производилось, насколько возможно, 
индивидуально и чтобы ему предшествовал внимательный и, если возможно, 
медицинский осмотр тел с целью констатирования смерти, удостоверения 
личности и возможного отчёта об этом. Половина двойного опознавательного 
медальона или сам опознавательный медальон, если он ординарный, должен 
оставаться на теле. 
Трупы будут сжигаться только в том случае, если это продиктовано настоятель-
ными соображениями санитарного порядка или мотивами, связанными с рели-
гией умерших. В случае сожжения об этом должно быть подробно, с указанием 
причин сожжения, отмечено в акте о смерти или в заверенном списке умерших. 
Кроме того, стороны, находящиеся в конфликте, должны наблюдать, чтобы 
умершие были погребены с честью и, если возможно, согласно обрядам рели-
гии, к которой они принадлежат, чтобы могилы уважались, были сосредоточены 
по возможности согласно национальности умерших, содержались надлежа-
щим образом и отмечались таким образом, чтобы всегда можно было их разыс-
кать. С этой целью и с начала военных действий они организуют официальную 
службу могил, чтобы сделать возможным в будущем эксгумации, обеспечить, 
каково бы ни было местонахождение могил, опознавание трупов и их возмож-
ную отправку на родину. Эти постановления также будут распространяться 
на пепел, который будет храниться службой могил до тех пор, пока в отноше-
нии его не распорядятся надлежащим образом, в соответствии с желаниями 
родины умерших. 
Как только позволят обстоятельства, и самое позднее, по окончании военных 
действий, эти службы через посредство Справочного Бюро, указанного во втором 
абзаце статьи 16, обменяются списками, в которых будут указаны точное место-
нахождение и обозначение могил, а также данные о погребённых в них умерших. 

Статья 18 
Военные власти могут обращаться с призывом к человеколюбию местных жителей 
добровольно подбирать и ухаживать под их контролем за ранеными и больными, 
предоставляя лицам, отозвавшимся на этот призыв, необходимое покровитель-
ство и льготы. В случае, если противная сторона установит или восстановит 
свой контроль над данным районом, она будет предоставлять этим лицам то же 
по кровительство и те же льготы. 
Военные власти должны разрешать населению и благотворительным обществам, 
даже в районах вторжения или оккупированных районах, по собственному почину 
подбирать раненых и больных независимо от их национальности и ухаживать за 
ними. Гражданское население должно относиться с уважением к этим больным 
и раненым и, в частности, не применять в отношении их никаких актов насилия. 
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Никто не должен подвергаться преследованию или быть осуждённым за то, что 
он ухаживал за ранеными или больными. 
Положения настоящей статьи не освобождают оккупирующую Державу от её 
обязанностей, которые возложены на неё по отношению к раненым и больным 
в вопросах санитарного и морального характера. 

ГЛАВА III 
САНИТАРНЫЕ ФОРМИРОВАНИЯ И УЧРЕЖДЕНИЯ 

Статья 19 
Постоянные санитарные учреждения и подвижные санитарные формирования 
медицинской службы не могут ни при каких обстоятельствах быть подвергнуты 
нападению, но будут во всякое время пользоваться покровительством и охра-
ной сторон, находящихся в конфликте. Попав в руки противной стороны, они 
смогут продолжать функционировать до тех пор, пока Держава, захватившая 
их, не обеспечит сама необходимого ухода за ранеными и больными, находя-
щимися в этих учреждениях и формированиях. 
Соответствующие власти позаботятся о том, чтобы вышеуказанные санитар-
ные учреждения и формирования были размещены, насколько возможно, таким 
образом, чтобы они не подвергались опасности в случае нападения на воен-
ные объекты. 

Статья 20 
Госпитальные суда, находящиеся под покровительством Женевской Конвенции 
от 12 августа 1949 года об улучшении участи раненых, больных и лиц, потер-
певших кораблекрушение, из состава вооружённых сил на море, не должны 
подвергаться нападению с суши. 

Статья 21 
Покровительство, на которое имеют право постоянные учреждения и подвиж-
ные санитарные формирования медицинской службы, может прекратиться 
лишь в том случае, если они будут использованы помимо их гуманитарных 
обязанностей для совершения действий, направленных против неприятеля. 
Покровительство, однако, прекратится только после соответствующего пре-
дупреждения, во всех необходимых случаях устанавливающего разумный 
срок, и после того, как это предупреждение не дало результатов. 

Статья 22 
Не будут рассматриваться как обстоятельства, лишающие санитарное фор-
мирование или учреждение покровительства, обеспеченного статьёй 19: 



26 ПЕРВАЯ КОНВЕНЦИЯ

1) если личный состав санитарного формирования или учреждения во оружён 
и пользуется своим оружием для самообороны или защиты своих ране-
ных и больных; 

2) если ввиду отсутствия вооружённых санитаров формирование или учреж-
дение охраняется пикетом, часовыми или конвоем; 

3) если в формировании или учреждении будут найдены ручное оружие 
и боевые припасы, снятые с раненых и больных и не сданные ещё по при-
надлежности; 

4) если в формировании или учреждении находятся личный состав и иму-
щество ветеринарной службы, не являющиеся его неотъемлемой частью;

5) если гуманитарная деятельность санитарных формирований и учрежде-
ний или их персонала распространяется на раненых и больных граждан-
ских лиц.

 Статья 23 
В мирное время Высокие Договаривающиеся Стороны, а после начала воен-
ных действий стороны, находящиеся в конфликте, могут создавать на своей 
соб ственной территории, а в случае необходимости на оккупированной терри-
тории, санитарные зоны и местности, организованные таким образом, чтобы 
оградить от действий войны раненых и больных, а также персонал, на который 
возложена организация и управление этими зонами и местностями и уход за 
лицами, которые там будут сконцентрированы. 
В начале военных действий и в течение их заинтересованные стороны могут 
заключать соглашения о взаимном признании созданных ими санитарных зон 
и местностей. Для этой цели они могут применять положения, предусмотрен-
ные в проекте соглашения, приложенного к настоящей Конвенции, внося в него 
изменения, которые они сочли бы необходимыми. 
Державы-Покровительницы и Международный Комитет Красного Креста при-
глашаются оказывать добрые услуги для облегчения создания и признания этих 
санитарных зон и местностей. 

ГЛАВА IV
ЛИЧНЫЙ СОСТАВ 

Статья 24 
Санитарный личный состав, предназначенный исключительно для розыска 
и подбирания, транспортировки или лечения раненых и больных или для 
предупреждения заболеваний, принадлежащий исключительно к администра-
ции санитарных формирований и учреждений, а также священнослужители, 
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состоящие при вооружённых силах, будут пользоваться уважением и пок-
ровительством при всех обстоятельствах. 

Статья 25 
Личный состав вооружённых сил, специально обученный для использо-
вания его в  случае надобности в  качестве вспомогательных санитаров, 
санитарок или носильщиков для розыска, подбирания, перевозки или для 
лечения раненых и больных, будет равным образом пользоваться уважением 
и по кровительством в случае выполнения ими этих обязанностей в момент, 
когда они войдут в соприкосновение с противником или попадут в его власть. 

Статья 26 
К личному составу, упомянутому в статье 24, приравнивается личный состав 
национальных Обществ Красного Креста и других добровольных обществ 
помощи, надлежащим образом признанных и уполномоченных своим пра-
вительством, используемый для тех же функций, что и функции личного 
состава, упомянутого в названной статье, при условии подчинения личного 
состава этих обществ военным законам и распоряжениям. 
Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона сообщит другой либо в мирное 
время, либо в начале или в течение военных действий, но во всяком случае 
ранее начала фактической деятельности упомянутых обществ наименование 
обществ, которые она под своей ответственностью уполномочит оказывать 
содействие официальной санитарной службе при своих вооружённых силах. 

Статья 27 
Признанное общество нейтральной страны может оказывать содействие 
своим личным составом и своими санитарными формированиями стороне, 
находящейся в конфликте, не иначе, как с предварительного согласия своего 
собственного правительства и с разрешения самой стороны, находящейся 
в конфликте. Этот личный состав и эти формирования будут поставлены 
под контроль этой стороны, находящейся в конфликте. 
Нейтральное правительство сообщит об этом согласии стороне, являющейся 
противником Государства, принимающего это содействие. Сторона, находя-
щаяся в конфликте, принимающая это содействие, обязана известить об этом 
противную сторону до того, как она начнет пользоваться этим содействием. 
Это содействие не должно ни при каких обстоятельствах рассматриваться как 
вмешательство в конфликт. 
Личный состав, упомянутый в первом абзаце, должен быть надлежащим обра-
зом снабжен удостоверениями личности, предусмотренными статьёй 40, до того, 
как он покинет нейтральную страну, к которой он принадлежит. 
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Статья 28 
Персонал, перечисленный в статьях 24 и 26, попавший во власть противной 
стороны, будет задерживаться лишь в той мере, в какой этого будет требовать 
санитарное состояние, духовные потребности и количество военнопленных. 
Лица, принадлежащие к персоналу, задержанному таким образом, не будут счи-
таться военнопленными. Однако они будут пользоваться по меньшей мере пре-
имуществами всех положений Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об 
обращении с военнопленными. В рамках военных законов и распоряжений задер-
жавшей их Державы и под руководством её компетентной службы, а также в соот-
ветствии с их профессиональной этикой они будут продолжать осуществлять свои 
медицинские и духовные обязанности на пользу военнопленных предпочтительно 
из состава тех вооружённых сил, к которым они сами принадлежат. В целях выпол-
нения своих медицинских и духовных обязанностей они будут пользоваться, кроме 
того, следующими льготами: 

a) им будет разрешено периодически посещать военнопленных, находящихся 
в рабочих командах или в госпиталях, расположенных вне лагеря. Держа-
щая в плену Держава предоставит с этой целью в их распоряжение необхо-
димые средства транспорта; 

b) в каждом лагере старший по званию и по стажу военный врач будет нести 
ответственность перед военными властями лагеря за всё, что касается про-
фессиональной деятельности задержанного санитарного персонала. С этой 
целью с начала военных действий стороны, находящиеся в конфликте, дого-
ворятся по поводу соотношения званий их санитарного персонала, в том 
числе и персонала обществ, упомянутых в статье 26. По всем вопросам, каса-
ющимся их профессиональных обязанностей, этот врач и равным образом 
священнослужители будут иметь прямой доступ к военным и медицинским 
властям лагеря, которые предоставят им необходимые возможности для веде-
ния корреспонденции по этим вопросам; 

c) хотя задержанный персонал и будет подчиняться внутренней дисциплине 
лагеря, в котором он находится, однако его нельзя будет принуждать выполнять 
работу, не связанную с его медицинскими или религиозными обязанностями. 

Во время военных действий стороны, находящиеся в конфликте, договорятся по 
поводу возможной смены задержанного персонала и установят порядок этой смены. 
Ни одно из предшествующих положений не освобождает держащую в плену Державу 
от обязательств, лежащих на ней, в области удовлетворения санитарных и духов-
ных нужд военнопленных. 

Статья 29 
Лица, входящие в состав персонала, указанного в статье 25, оказавшись во власти 
противника, будут считаться военнопленными, но, поскольку в этом будет необ-
ходимость, будут использоваться для выполнения санитарных обязанностей. 
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Статья 30 
Члены персонала, задержание которых не является необходимым с точки зре-
ния положений статьи 28, будут возвращены стороне, находящейся в конфликте, 
к которой они принадлежат, как только откроется путь для их возвращения 
и как только это позволит военное положение. 
В ожидании своего возвращения они не будут считаться военнопленными, 
но будут всё же пользоваться по меньшей мере всеми преимуществами, предус-
мотренными в постановлениях Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года 
об обращении с военнопленными. Они будут продолжать выполнять свои обя-
занности под руководством противной стороны и будут преимущественно 
использованы для ухода за ранеными и больными той стороны, находящейся 
в конфликте, за которой они числятся. 
При отъезде они возьмут с собой вещи, личное имущество, ценности и инстру-
менты, принадлежащие им. 

Статья 31 
Отбор персонала, подлежащего возвращению в соответствии со статьёй 30, дол-
жен производиться независимо от каких-либо соображений, связанных с расой, 
религией или политическими убеждениями, исходя преимущественно из сроков 
давности их задержания и состояния их здоровья. 
С самого начала военных действий стороны, находящиеся в конфликте, могут 
путём специальных соглашений устанавливать процентное соотношение персо-
нала, который подлежит задержанию, исходя при этом из количества пленных 
и их распределения по лагерям. 

Статья 32 
Лица, указанные в статье 27, попав в руки противной стороны, не могут быть 
задержаны. 
При отсутствии соглашений противоположного характера им будет разрешено 
вернуться в свою страну или, если это невозможно, на территорию стороны, 
находящейся в конфликте, на службе которой они состояли, как только откро-
ется путь для их возвращения и как только военные соображения это позволят. 
В ожидании их отправления обратно они будут продолжать выполнять свои обя-
занности под руководством противной стороны; они будут преимущественно 
использованы для ухода за ранеными и больными той стороны, находящейся 
в конфликте, на службе которой они состояли. 
При отъезде они возьмут с собой вещи, личное имущество и ценности, инстру-
менты, оружие и, если возможно, средства передвижения, которые им принадлежат. 
Стороны, находящиеся в конфликте, обеспечат этому персоналу, пока он будет нахо-
диться в их власти, одинаковые с соответствующим персоналом своих вооружённых 
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сил довольствие, жилищные условия, содержание и оклады. Пища по своему коли-
честву, качеству и разнообразию должна во всяком случае быть достаточной для 
того, чтобы обеспечить указанному персоналу нормальное состояние здоровья. 

ГЛАВА V
ЗДАНИЯ И ИМУЩЕСТВО 

Статья 33 
Имущество подвижных санитарных формирований вооружённых сил, которые 
попадут в руки противника, будет оставлено для ухода за ранеными и больными. 
Здания, имущество и склады постоянных санитарных учреждений вооружён-
ных сил останутся подчинёнными действию законов войны, но не могут полу-
чать другого назначения, пока они будут нужны для раненых и больных. Однако 
командиры частей действующей армии могут располагать ими в случае крайней 
военной необходимости, предварительно обеспечив участь раненых и больных, 
которые находятся там на излечении. 
Имущество и склады, указанные в настоящей статье, не могут подвергаться пред-
намеренному уничтожению. 

Статья 34 
Движимое и недвижимое имущество обществ помощи, на которые распростра-
няются преимущества, установленные Конвенцией, будет рассматриваться как 
частная собственность. 
Право реквизиции, признанное за воюющими по законам и обычаям войны, будет 
осуществляться лишь в случае крайней необходимости после того, как судьба 
раненых и больных будет обеспечена. 

ГЛАВА VI
САНИТАРНЫЕ ТРАНСПОРТЫ 

Статья 35 
Транспорты с ранеными и больными или санитарным имуществом будут поль-
зоваться покровительством и охраной на тех же основаниях, что и подвижные 
санитарные формирования. 
Попав в руки неприятеля, такие транспорты и перевозочные средства подпадают 
под действие законов войны при том условии, что захватившая их сторона, нахо-
дящаяся в конфликте, позаботится во всех случаях о находящихся на них ране-
ных и больных. 
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Гражданский личный состав и все транспортные средства, добытые путём рек-
визиции, подчиняются общим нормам международного права. 

Статья 36 
Санитарные летательные аппараты, т.е. аппараты, применяющиеся исклю-
чительно для эвакуации раненых и больных и для перевозки санитарного 
и личного состава и имущества, не будут подвергаться нападению, но будут 
уважаться воюющими сторонами в том случае, если они будут летать на высоте, 
во время и по маршрутам, специально предусмотренным соглашением между 
заинтересованными воюющими сторонами. 
Они будут иметь ясно видимый отличительный знак, предусмотренный 
в статье 38, наряду с национальными цветами на нижней, верхней и боко-
вых плоскостях. Они будут снабжены любой другой сигнализацией или 
опознавательными знаками, установленными по соглашению между вою-
ющими сторонами в начале или во время военных действий. 
Кроме случаев соглашения противоположного характера, полёт над непри-
ятельской или занятой неприятелем территорией воспрещается. 
Летательные санитарные аппараты должны подчиняться всякому требова-
нию о спуске. В случае приземления по требованию летательный аппарат 
со своими пассажирами сможет продолжать свой полёт после возможного 
осмотра. 
В случае вынужденной посадки на неприятельской или занятой неприяте-
лем территории раненые и больные, а также экипаж летательного аппарата 
становятся военнопленными. С санитарным персоналом будут обращаться 
согласно статье 24 и следующим статьям. 

Статья 37 
Санитарные летательные аппараты сторон, находящихся в конфликте, могут 
при соблюдении условий, изложенных во втором абзаце настоящей статьи, 
пролетать над территорией нейтральных Держав и совершать посадку на 
ней в случае необходимости или для промежуточной остановки. 
Они должны будут предварительно оповещать нейтральные Державы о своём 
перелёте над их территорией и повиноваться всякому требованию о при-
землении или посадке на воду. Они будут защищены от нападения только 
тогда, когда они будут летать по маршрутам, на высотах и во время, кото-
рые будут специально установлены соглашением между сторонами, нахо-
дящимися в конфликте, и заинтересованными нейтральными Державами. 
Однако нейтральные Державы смогут установить условия или ограничения 
в отношении полёта санитарных летательных аппаратов над их территорией 
или их приземления. Эти возможные условия или ограничения будут при-
меняться одинаково ко всем сторонам, находящимся в конфликте. 
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Выгруженные санитарным летательным аппаратом на нейтральной территории 
с согласия местной власти раненые и больные должны будут, если не имеется 
договорённости иного характера между нейтральным Государством и сторо-
нами, находящимися в конфликте, содержаться нейтральным Государством 
таким образом, чтобы в тех случаях, когда этого требует международное право, 
они не могли снова принять участия в военных действиях. Расходы по госпи-
тализации и интернированию будет нести Держава, к которой принадлежат 
эти раненые и больные. 

ГЛАВА VII
ОТЛИЧИТЕЛЬНАЯ ЭМБЛЕМА 

Статья 38
Из уважения к Швейцарии геральдический знак красного креста на белом поле, 
образуемый путём обратного расположения федеральных цветов, сохраняется 
как эмблема и отличительный знак санитарной службы армий. 
Однако в отношении стран, употребляющих уже вместо красного креста крас-
ный полумесяц или красные лев и солнце на белом поле в качестве отличитель-
ного знака, эти эмблемы равным образом допускаются в смысле настоящей 
Конвенции. 

Статья 39 
Под контролем компетентных военных властей эмблема будет изображена на 
флагах, на нарукавных повязках и на всех предметах, относящихся к санитар-
ной службе. 

Статья 40 
Личный состав, упомянутый в статьях будет носить на левой руке не портящу-
юся от влаги нарукавную повязку, снабжённую отличительным знаком, которая 
выдаётся и снабжается печатью военными властями. 
Этот личный состав в дополнение к опознавательным медальонам, указанным 
в статье 16, будет также иметь при себе специальное удостоверение личности, 
снабжённое отличительным знаком. Это удостоверение не должно портиться 
от влаги и должно быть такого размера, чтобы его можно было положить в кар-
ман. Оно должно быть составлено на языке соответствующей страны, и в нём 
должны указываться по крайней мере фамилия и имя, дата рождения, звание 
и войсковой номер владельца, а также должно указываться, в качестве кого он 
имеет право на покровительство настоящей Конвенции. На удостоверении дол-
жен быть фотоснимок владельца, а также его подпись или отпечатки пальцев, 
или то и другое. На нём должна иметься рельефная печать военных властей. 
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Удостоверения личности должны быть единообразны в каждой армии и одно-
типны, насколько возможно, во всех армиях Высоких Договаривающихся Сторон. 
Стороны, находящиеся в конфликте, могут руководствоваться образцом, кото-
рый в качестве примера приложен к настоящей Конвенции. В начале военных 
действий они известят друг друга о принятом ими образце. Каждое удостовере-
ние должно быть изготовлено по возможности не менее чем в двух экземплярах, 
один из которых будет храниться Державой, к которой принадлежит данное лицо. 
Ни в коем случае вышеупомянутый личный состав не может быть лишён своих 
знаков различия или удостоверений и права носить нарукавную повязку. В слу-
чае их потери он будет иметь право получения дубликатов удостоверений и зна-
ков различия. 

Статья 41 
Персонал, указанный в статье 25, будет носить, но только в то время, когда он 
выполняет свои санитарные обязанности, белую повязку, снабжённую в центре 
отличительным знаком небольшого размера. Эта повязка должна выдаваться 
военными властями и снабжаться ими печатью. 
Военные удостоверения, которые будет иметь этот персонал, будут содержать 
указание о санитарной подготовке, полученной владельцем, о временном харак-
тере его обязанностей, а также о его праве носить повязку. 

Статья 42 
Отличительный флаг Конвенции может быть поднят только на санитарных 
формированиях и учреждениях, которым она обеспечивает покровительство, 
и притом только с согласия военных властей. 
В подвижных формированиях, как и в постоянных учреждениях, вместе с ним 
может быть поднят национальный флаг стороны, находящейся в конфликте, 
которой принадлежит данное формирование или учреждение. 
Однако санитарные формирования, попавшие во власть неприятеля, будут под-
нимать лишь флаг Конвенции. 
Стороны, находящиеся в конфликте, примут, поскольку это позволят воен-
ные требования, необходимые меры для того, чтобы отличительные эмблемы, 
отмечающие санитарные формирования и учреждения, были отчётливо видны 
сухопутным, воздушным и морским неприятельским силам, дабы устранить 
возможность всякого агрессивного действия. 

Статья 43 
Санитарные формирования нейтральных стран, допущенные к предоставлению 
своих услуг одной из воюющих сторон на условиях, предусмотренных статьёй 27, 
должны поднимать вместе с флагом Конвенции национальный флаг этой вою-
ющей стороны, если последняя пользуется правом, которое ей даёт статья 42. 
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Кроме случаев, когда имеется приказ противоположного характера соответс-
твующих военных властей, они могут при всех обстоятельствах поднимать свой 
национальный флаг, даже если они окажутся во власти противной стороны. 

Статья 44 
За исключением случаев, упомянутых в последних трёх абзацах настоящей статьи, 
эмблема красного креста на белом поле и слова «Красный Крест» или «Женев-
ский Крест» не могут использоваться ни во время мира, ни во время войны, 
кроме как для защиты или обозначения санитарных формирований и учреж-
дений, персонала и материальной части, защищенных настоящей Конвенцией 
и другими конвенциями, касающимися аналогичных вопросов. То же самое 
относится к эмблемам, упомянутым в статье 38, абзац второй, в отношении 
пользующихся ими стран. Национальные Общества Красного Креста и другие 
общества, упомянутые в статье 26, будут иметь право пользоваться отличитель-
ной эмблемой, предоставляющей покровительство Конвенции, только в рам-
ках положений этого абзаца. 
Кроме того, национальные Общества Красного Креста (Красного Полумесяца, 
Красного Льва и Солнца) в мирное время могут пользоваться в соответствии со 
своим национальным законодательством именем и эмблемой Красного Креста 
и для других видов своей деятельности, отвечающих принципам, сформулиро-
ванным международными конференциями Красного Креста. Когда эти другие 
виды деятельности осуществляются во время войны, условия пользования эмб-
лемой должны быть таковы, чтобы нельзя было предположить, что она имеет 
целью обеспечить покровительство Конвенции; эмблема должна быть сравни-
тельно небольшой величины, и ею нельзя пользоваться на нарукавных повяз-
ках и на крышах зданий. 
Международным органам Красного Креста и их надлежащим образом уполно-
моченному персоналу будет разрешено пользоваться во всякое время знаком 
красного креста на белом фоне. 
В качестве исключения в соответствии с национальным законодательством 
и со специального разрешения одного из национальных Обществ Красного 
Креста (Красного Полумесяца, Красного Льва и Солнца) эмблема Конвенции 
может употребляться в мирное время для обозначения перевозочных средств, 
используемых в качестве санитарного транспорта, и мест нахождения пунктов 
помощи, предназначенных исключительно для оказания бесплатной помощи 
раненым и больным. 
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ГЛАВА VIII 
ВЫПОЛНЕНИЕ КОНВЕНЦИИ 

Статья 45 
Каждая сторона, находящаяся в конфликте, через своих главнокомандующих 
должна будет заботиться о подробностях выполнения предшествующих ста-
тей, равно как и насчёт непредусмотренных случаев в соответствии с общими 
прин ципами настоящей Конвенции. 

Статья 46 
Применение репрессалий к раненым, больным, личному составу, зданиям и иму-
ществу, находящимся под защитой Конвенции, воспрещается. 

Статья 47 
Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются как в мирное, так и в воен-
ное время распространять возможно шире текст настоящей Конвенции в своих 
странах и, в частности, включить её изучение в учебные программы военного и, 
если возможно, гражданского образования с тем, чтобы с её принципами было 
ознакомлено всё население в целом и, в частности, сражающиеся вооружённые 
силы, санитарный персонал и священнослужители. 

Статья 48 
Высокие Договаривающиеся Стороны будут передавать друг другу при посред-
стве Швейцарского Федерального Совета, а во время военных действий через 
Держав-Покровительниц официальные тексты переводов настоящей Конвен-
ции, а также законы и постановления, которые они смогут принять с целью 
обеспечения её применения. 

ГЛАВА IX 
ПРЕСЕЧЕНИЕ ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЙ 
И НАРУШЕНИЙ

 Статья 49 
Высокие Договаривающиеся Стороны берут на себя обязательство ввести 
в действие законодательство, необходимое для обеспечения эффективных 
уголовных наказаний для лиц, совершивших или приказавших совершить 
те или иные серьёзные нарушения настоящей Конвенции, указанные в сле-
дующей статье. 
Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона обязуется разыскивать лиц, обви-
няемых в том, что они совершили или приказали совершить то или иное из 
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упомянутых серьёзных нарушений, и, каково бы ни было их гражданство, пре-
давать их своему суду. Она сможет также, если она этого пожелает, передать их 
в соответ ствии с положениями своего законодательства для суда другой заинтере-
сованной Высокой Договаривающейся Стороне в том случае, если эта Договариваю-
щаяся Сторона имеет доказательства, дающие основание для обвинений этих лиц. 
Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона примет меры, необходимые для 
пресечения всех иных действий, противоречащих положениям настоящей Кон-
венции, помимо серьёзных нарушений, перечисленных в следующей статье. 
При всех обстоятельствах обвиняемые лица будут пользоваться гарантиями 
надлежащей судебной процедуры и правом на защиту, которые не должны быть 
менее благоприятными, чем те, которые предусмотрены в статье 105 и последую-
щих статьях Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об обращении с воен-
нопленными. 

Статья 50 
К серьёзным нарушениям, упомянутым в предыдущей статье, относятся нару-
шения, связанные с одним из следующих действий, в том случае, если эти дей-
ствия направлены против лиц или имущества, пользующихся покровительством 
настоящей Конвенции: преднамеренное убийство, пытки и бесчеловечное обра-
щение, включая биологические эксперименты, преднамеренное причинение 
тяжёлых страданий или серьёзного увечья, нанесение ущерба здоровью, неза-
конное, произвольное и проводимое в большом масштабе разрушение и при-
своение имущества, не вызываемые военной необходимостью. 

Статья 51 
Ни одной Высокой Договаривающейся Стороне не будет разрешено освобож-
дать себя или какую-либо другую Высокую Договаривающуюся Сторону от 
ответственности, которая возлагается на неё или на другую Договаривающу-
юся Сторону вследствие нарушений, предусмотренных в предыдущей статье. 

Статья 52
По просьбе одной из сторон, находящихся в конфликте, должно быть начато рас-
следование в порядке процедуры, подлежащей установлению между заинтересо-
ванными сторонами, по поводу всякого утверждения о нарушении Конвенции. 
В случае недостижения соглашения по вопросу о процедуре расследования сто-
роны по взаимной договоренности выбирают арбитра, который решает воп-
рос о процедуре. 
Как только нарушение будет установлено, стороны, находящиеся в конфликте, 
пресекут его и примут меры к наказанию за него в возможно короткий срок. 
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Статья 53 
Пользование частными лицами, обществами, фирмами или компаниями, как 
общественными, так и частными, за исключением тех, которые на это имеют право 
в силу настоящей Конвенции, эмблемой или наименованием «Красный Крест», 
или «Женевский Крест», или всяким знаком и всяким наименованием, представ-
ляющим подражание им, запрещается в любое время, какова бы ни была цель 
этого использования и независимо от того, с какого времени к нему прибегали. 
В связи с уважением, оказанным Швейцарии принятием федеральных цветов, 
расположенных в обратном порядке, и во избежание возможного смешения 
герба Швейцарии с отличительным знаком Конвенции пользование частными 
лицами, обществами или фирмами гербом Швейцарской Конфедерации, равно 
как любым знаком, являющимся подражанием ему, либо в качестве фабричных 
или товарных знаков, либо в качестве составных частей этих знаков, как в целях, 
противоречащих коммерческой добросовестности, так и в условиях, могущих 
задеть швейцарские национальные чувства, запрещается в любое время. 
Тем не менее Высокие Договаривающиеся Стороны, которые не являлись участ-
ницами Женевской Конвенции от 27 июля 1929 года, могут предоставить тем, 
кто пользовался ранее эмблемами, наименованиями или марками, упомянутыми 
в первом абзаце, максимальный срок в три года, считая с момента вступления 
в силу настоящей Конвенции, чтобы перестать пользоваться ими, причём разу-
меется, что в течение этого срока пользование этими эмблемами должно быть 
таково, чтобы оно не создавало впечатления, что оно рассчитано на то, чтобы 
в военное время предоставить покровительство Конвенции. 
Запрещение, установленное первым абзацем настоящей статьи, будет равным 
образом распространяться, не оказывая влияния на какие-либо права, приоб-
ретённые в силу прежнего употребления, на эмблемы и наименования, предус-
мотренные во втором абзаце статьи 38.

 Статья 54 
Высокие Договаривающиеся Стороны, в том случае если их действующее зако-
нодательство окажется недостаточным, примут меры, необходимые для предо-
твращения и пресечения во всякое время злоупотреблений, указанных в статье 53. 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 55 
Настоящая Конвенция составлена на французском и английском языках. Оба 
текста являются одинаково аутентичными. Швейцарский Федеральный Совет 
обеспечит официальные переводы Конвенции на русский и испанский языки. 
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Статья 56 
Настоящая Конвенция, датированная настоящим числом, может быть до 12 фев-
раля 1950 года подписана от имени всех Держав, представленных на конференции, 
которая открылась в Женеве 21 апреля 1949 года, а также Державами, не представ-
ленными на этой конференции, но участвующими в Женевских Конвенциях 1864, 
1906 или 1929 гг. об улучшении участи раненых и больных в дейст вующих армиях. 

Статья 57 
Настоящая Конвенция будет ратифицирована возможно скорее, и ратифика-
ционные грамоты будут сданы на хранение в Берне. 
О передаче каждой ратификационной грамоты будет составлен протокол, засви-
детельствованная копия которого будет вручена Швейцарским Федеральным 
Советом всем Державам, от имени которых будет подписана Конвенция или сде-
лано заявление о присоединении. 

Статья 58 
Настоящая Конвенция вступит в силу спустя шесть месяцев после того, как по 
крайней мере две ратификационные грамоты будут сданы на хранение. 
В дальнейшем она будет вступать в силу для каждой Высокой Договариваю-
щейся Стороны спустя шесть месяцев после сдачи на хранение её ратификаци-
онной грамоты. 

Статья 59 
Настоящая Конвенция заменит собою Конвенции от 22 августа 1864 года, 6 июля 
1906 года и 27 июля 1929 года в отношениях между Высокими Договаривающи-
мися Сторонами. 

Статья 60 
Настоящая Конвенция со дня вступления её в силу будет открыта для присоеди-
нения к ней всякой Державы, от имени которой эта Конвенция не была подписана. 

Статья 61 
О каждом присоединении будет заявлено письменно Швейцарскому Федеральному 
Совету, и оно вступит в силу через шесть месяцев со дня получения его последним. 
Швейцарский Федеральный Совет сообщит о присоединении всем Державам, от 
имени которых была подписана Конвенция или было сделано заявление о при-
соединении. 

Статья 62 
Предусмотренные в статьях 2 и 3 случаи введут немедленно в силу сданные на хра-
нение ратификации, а также и присоединения, о которых было заявлено находящи-
мися в конфликте сторонами до или после начала военных действий или оккупации. 
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Швейцарский Федеральный Совет будет сообщать самым быстрым способом о рати-
фикациях или присоединениях, полученных от сторон, находящихся в конфликте. 

Статья 63 
Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон будет иметь возможность денон-
сировать настоящую Конвенцию. 
О денонсации должно быть заявлено в письменном виде Швейцарскому Федераль-
ному Совету, который сообщит об этом правительствам всех Высоких Договари-
вающихся Сторон. 
Денонсация вступит в силу лишь год спустя после заявления, сделанного Швей-
царскому Федеральному Совету. Однако денонсация, заявление о которой было 
сделано в то время, когда денонсирующая Держава участвовала в конфликте, не 
будет иметь силы до заключения мира и во всяком случае до тех пор, пока не будут 
закончены операции по освобождению и репатриации лиц, пользующихся покро-
вительством настоящей Конвенции. 
Денонсация будет иметь силу лишь в отношении денонсирующей Державы. Она 
никак не будет влиять на обязательства, которые стороны, находящиеся в конф-
ликте, будут обязаны продолжать выполнять в силу принципов международного 
права, поскольку они вытекают из обычаев, установившихся среди цивилизован-
ных народов, из законов человечности и велений общественной совести. 

Статья 64 
Швейцарский Федеральный Совет зарегистрирует настоящую Конвенцию в сек-
ретариате Организации Объединённых Наций. Швейцарский Федеральный Совет 
сообщит также секретариату Организации Объединённых Наций о всех ратифика-
циях, присоединениях и денонсациях, полученных им в связи с данной Конвенцией. 
В удостоверение сего нижеподписавшиеся, представив соответствующие полно-
мочия, подписали настоящую Конвенцию. 
Учинено в  Женеве 12 августа 1949 года на французском и английском языках; ори-
гинал настоящей Конвенции будет храниться в архивах Швейцарской Конфеде-
рации, а засвидетельствованные копии Конвенции будут переданы Швейцарским 
Федеральным Советом каждому Государству, подписавшему её или присоединив-
шемуся к ней. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 
ПРОЕКТ СОГЛАШЕНИЯ О САНИТАРНЫХ ЗОНАХ 

И МЕСТНОСТЯХ 

Статья 1 
Санитарные зоны предназначаются исключительно для лиц, упомянутых в ста-
тье 23 Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об улучшении участи 
раненых и больных в действующих армиях, а также для персонала, на кото-
рый возложена организация этих зон и местностей, управление ими и уход за 
лицами, которые будут там сосредоточены. 
Однако лица, постоянно проживающие на территории таких зон, будут иметь 
право пребывать в этих зонах. 

Статья 2 
Ни одно лицо, находящееся на каком бы то ни было основании в одной из санитар-
ных зон, не должно заниматься ни внутри, ни вне этой зоны никакой работой, имею-
щей прямое отношение к военным операциям и производству военных материалов. 

Статья 3 
Держава, создающая санитарную зону, примет все надлежащие меры к тому, 
чтобы запретить доступ на территорию этой зоны всем лицам, не имеющим 
права на посещение этой зоны или на пребывание в ней. 

Статья 4 
Санитарные зоны должны отвечать следующим условиям:

a) они будут составлять лишь небольшую часть территории, контролируе-
мой Державой, которая их создала; 

b) по сравнению с количеством населения, которое они могут вместить, они 
должны быть слабо заселены; 

c) они должны находиться вдали от всяких военных объектов и каких бы 
то ни было крупных промышленных или административных учрежде-
ний, а также не располагать таковыми; 

d) они не должны находиться в районах, которые, по всей вероятности, смо-
гут иметь значение для ведения войны. 

Статья 5 
К санитарным зонам предъявляются следующие требования: 

a) пути сообщения и транспортные средства, которые могут быть в этих 
зонах, не должны быть использованы для перевозки войск или военных 
материалов, даже транзитом; 

b) ни при каких обстоятельствах их не будут защищать военными средствами. 
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Статья 6 
Санитарные зоны будут обозначаться красным крестом (красным полумеся-
цем, красным львом и солнцем) на белом поле, помещенным на периферии 
зоны и на строениях. 
Ночью они могут быть обозначены таким же образом при помощи соответс-
твующего освещения. 

Статья 7 
В мирное время или в начале военных действий каждая Держава сообщит всем 
Высоким Договаривающимся Сторонам список санитарных зон, учреждённых 
на контролируемой ею территории. Она также должна сообщать им о каждой 
новой зоне, созданной во время конфликта. 
С момента получения противной стороной вышеупомянутого сообщения зона 
является правомерно существующей. 
Однако, если противная сторона сочтёт, что какое-либо из условий настоящего 
соглашения явно не выполнено, она сможет отказаться признать зону, срочно 
сообщив о своём отказе стороне, в ведении которой эта зона находится, или 
поставить своё признание в зависимость от установления контроля, предус-
мотренного в статье 8.

Статья 8 
Каждая Держава, признавшая одну или несколько санитарных зон, учреждённых 
противной стороной, будет иметь право требовать, чтобы одна или несколько 
специальных комиссий проверили, отвечают ли зоны условиям и требованиям, 
изложенным в настоящем соглашении. 
Для этого члены специальных комиссий будут иметь во всякое время свобод-
ный доступ в различные зоны и смогут даже постоянно там проживать. Им 
будут созданы все условия для того, чтобы они могли выполнять свои обязан-
ности по осуществлению контроля. 

Статья 9
В случае, если бы специальные комиссии констатировали факты, по их мнению 
противоречащие условиям настоящего соглашения, они должны немедленно 
уведомить об этом Державу, в ведении которой находится зона, и дать ей мак-
симум пять дней срока, в течение которых эти факты должны быть устранены; 
они уведомят об этом Державу, признавшую зону. 
Если к моменту истечения этого срока Держава, в ведении которой находится 
зона, не приняла мер по направленному ей предупреждению, противная сто-
рона сможет заявить, что она больше не связана настоящим соглашением в отно-
шении этой зоны. 
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Статья 10 
Держава, которая создаст одну или несколько санитарных зон и местностей, 
а также неприятельские стороны, которым будет сообщено о существовании 
таких зон, назначат или попросят нейтральные Державы назначить лиц, кото-
рые смогут войти в состав специальных комиссий, о которых упоминается 
в статьях 8 и 9. 

Статья 11 
Санитарные зоны ни при каких обстоятельствах не могут подвергаться нападе-
нию, они будут во всякое время пользоваться покровительством и охраной нахо-
дящихся в конфликте сторон. 

Статья 12 
В случае оккупации какой-либо территории находящиеся на ней санитарные зоны 
должны по-прежнему пользоваться уважением и использоваться как таковые. 
Однако оккупирующая Держава сможет изменить их назначение, предварительно 
обеспечив судьбу помещённых в них лиц. 

Статья 13 
Настоящее соглашение будет применяться также к местностям, которые будут 
использованы Державами для тех же целей, что и санитарные зоны.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ II
ФОРМА УДОСТОВЕРЕНИЯ ЛИЧНОСТИ
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ЖЕНЕВСКАЯ КОНВЕНЦИЯ 
ОТ 12 АВГУСТА 1949 ГОДА 
ОБ УЛУЧШЕНИИ УЧАСТИ РАНЕНЫХ, БОЛЬНЫХ И ЛИЦ, 
ПОТЕРПЕВШИХ КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ, ИЗ СОСТАВА 
ВООРУЖЕННЫХ СИЛ НА МОРЕ 

Нижеподписавшиеся, Уполномоченные Правительств, представленных на Дип-
ломатической Конференции, которая заседала в Женеве с 21 апреля до 12 августа 
1949 года с целью пересмотра X Гаагской Конвенции от 18 октября 1907 года 
о применении к морской войне начал Женевской Конвенции 1906 года, заклю-
чили следующее соглашение: 

ГЛАВА I
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1
Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются при любых обстоятельствах 
соблюдать и заставлять соблюдать настоящую Конвенцию. 

Статья 2 
Помимо постановлений, которые должны вступить в силу ещё в мирное время, 
настоящая Конвенция будет применяться в случае объявленной войны или 
всякого другого вооружённого конфликта, возникающего между двумя или 
несколькими Высокими Договаривающимися Сторонами, даже в том случае, 
если одна из них не признает состояния войны. 
Конвенция будет применяться также во всех случаях оккупации всей или части 
территории Высокой Договаривающейся Стороны, даже если эта оккупация не 
встретит никакого вооружённого сопротивления. 
Если одна из находящихся в конфликте Держав не является участницей насто-
ящей Конвенции, участвующие в ней Державы останутся тем не менее связан-
ными ею в своих взаимоотношениях. Кроме того, они будут связаны Конвенцией 
в отношении вышеуказанной Державы, если последняя принимает и приме-
няет её положения. 

Статья 3 
В случае вооружённого конфликта, не носящего международного характера 
и возникающего на территории одной из Высоких Договаривающихся Сто-
рон, каждая из находящихся в конфликте сторон будет обязана применять как 
минимум следующие положения: 
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1) Лица, которые непосредственно не принимают участия в военных дей  -
с   т виях, включая тех лиц из состава вооружённых сил, которые сложили оружие, 
а также тех, которые перестали принимать участие в военных действиях вследс-
твие болезни, ранения, задержания или по любой другой причине, должны при 
всех обстоятельствах пользоваться гуманным обращением без всякой дискри-
минации по причинам расы, цвета кожи, религии или веры, пола, происхожде-
ния или имущественного положения или любых других аналогичных критериев. 

 С этой целью запрещаются и всегда и всюду будут запрещаться следующие дейс-
твия в отношении вышеуказанных лиц: 

a) посягательство на жизнь и физическую неприкосновенность, в част ности, 
всякие виды убийства, увечья, жестокое обращение, пытки и истязания, 

b) взятие заложников, 
c) посягательство на человеческое достоинство, в частности, оскорбительное 

и унижающее обращение, 
d) осуждение и применение наказания без предварительного судебного реше-

ния, вынесенного надлежащим образом учреждённым судом, при наличии 
судебных гарантий, признанных необходимыми цивилизованными народами. 

2) Раненых и больных будут подбирать, и им будет оказана помощь. 
 Беспристрастная гуманитарная организация, такая, как Международный Коми-

тет Красного Креста, может предложить свои услуги сторонам, находящимся 
в конфликте. Кроме того, находящиеся в конфликте стороны будут стараться 
путём специальных соглашений ввести в действие все или часть остальных 
положений настоящей Конвенции. 

 Применение предшествующих положений не будет затрагивать юридического 
статуса находящихся в конфликте Сторон. 

Статья 4 
В случае военных действий между сухопутными и морскими силами сторон, нахо-
дящихся в конфликте, постановления настоящей Конвенции применяются лишь 
к силам, погруженным на суда. 
Эти силы, высаженные на берег, немедленно подпадают под действие постановле-
ний Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об улучшении участи раненых 
и больных в действующих армиях. 

Статья 5 
Нейтральные Державы будут по аналогии применять положения настоящей Кон-
венции к раненым, больным и потерпевшим кораблекрушение, а также к сани-
тарному и духовному персоналу, принадлежащим к вооружённым силам сторон, 
находящихся в конфликте, и принятым или интернированным на их территории, 
а также к подобранным мёртвым. 
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Статья 6 
Помимо соглашений, специально предусмотренных статьями 10, 18, 31, 38, 39, 40, 
43 и 52 Высокие Договаривающиеся Стороны смогут заключать другие специаль-
ные соглашения по любому вопросу, который они сочли бы целесообразным уре-
гулировать особо. Ни одно специальное соглашение не должно наносить ущерба 
положению больных, раненых и потерпевших кораблекрушение, а также сани-
тарного и духовного персонала, установленному настоящей Конвенцией, ни огра-
ничивать прав, которые она им предоставляет. 
Больные, раненые и потерпевшие кораблекрушение, а также санитарный и духов-
ный персонал продолжают пользоваться преимуществами этих соглашений 
в течение всего времени, пока к ним будет применима Конвенция, кроме случаев 
специального включения противоположных условий в вышеупомянутые или поз-
днейшие соглашения и равным образом кроме случаев применения к ним той или 
другой находящейся в конфликте стороной более благоприятных мероприятий. 

Статья 7
Больные и раненые, а также санитарный и духовный персонал ни в коем случае 
не смогут отказываться частично или полностью от прав, которые им обеспечи-
вают настоящая Конвенция и специальные соглашения, предусмотренные в пре-
дыдущей статье, если таковые имеются. 

Статья 8 
Настоящая Конвенция будет применяться при содействии и под контролем Держав-
Покровительниц, на которык возложена охрана интересов сторон, находящихся 
в конфликте. Для этого Державы-Покровительницы смогут, кроме своего дип-
ломатического или консульского персонала, назначать делегатов из числа своих 
собственных граждан или граждан других нейтральных Держав. На назначение 
этих делегатов должно быть получено согласие Державы, при которой они будут 
выполнять свою миссию. 
Стороны, находящиеся в конфликте, будут облегчать в пределах максимальной 
возможности работу представителей или делегатов Держав-Покровительниц. 
Представители или делегаты Держав-Покровительниц ни в коем случае не должны 
выходить за рамки своей миссии, которая определена настоящей Конвенцией; они 
должны, в частности, принимать во внимание настоятельные нужды безопасности 
Государства, при котором они выполняют свои функции. Только настоятельные 
военные требования могут дать право на временное и в порядке исключения 
ограничение их деятельности. 

Статья 9 
Положения настоящей Конвенции не служат препятствием для гуманитар-
ных действий, которые Международный Комитет Красного Креста или 
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любая другая беспристрастная гуманитарная организация предпримут 
для защиты раненых, больных и потерпевших кораблекрушение, а также 
санитарного и духовного персонала и для оказания им помощи с согласия 
за интересованных сторон, находящихся в конфликте. 

Статья 10 
Высокие Договаривающиеся Стороны смогут во всякое время войти в согла-
шение о том, чтобы доверить какой-нибудь организации, представляющей 
полную гарантию беспристрастия и действенности, обязанности, возлагае-
мые настоящей Конвенцией на Державы-Покровительницы. 
Если на раненых, больных и потерпевших кораблекрушение или санитарный 
и духовный персонал не распространяется или перестала распространяться 
по каким-либо причинам деятельность какой-нибудь Державы-Покровитель-
ницы или организации, предусмотренной в первом абзаце, Держава, во  власти 
которой находятся покровительствуемые лица, должна обратиться с прось-
бой к нейтральному Государству или такой организации принять на себя 
функции, выполняемые в соответствии с настоящей Конвенцией Державой-
Покровительницей, назначенной сторонами, находящимися в конфликте. 
Если не удастся осуществить покровительство указанным образом, Держава, 
во власти которой находятся покровительствуемые лица, должна обратиться 
с просьбой к какой-либо гуманитарной организации, такой как, например, 
Международный Комитет Красного Креста, или с учётом положений насто-
ящей статьи принять предложение такой организации взять на себя выпол-
нение гуманитарных функций, выполняемых в соответствии с настоящей 
Конвенцией Державами-Покровительницами. 
Любая нейтральная Держава или любая организация, приглашённая заинте-
ресованной Державой или предлагающая себя для этих целей, должна дейст-
вовать с сознанием ответственности по отношению к стороне, находящейся 
в конфликте, за которой числятся лица, пользующиеся покровительством 
настоящей Конвенции, и предоставить достаточные гарантии того, что она 
в состоянии взять на себя соответствующие функции и выполнять их бес-
пристрастно. 
Предыдущие положения не могут нарушаться специальными соглашениями 
между Державами, когда одна из этих Держав даже временно ограничена 
в своих возможностях свободно вести переговоры с другой Державой или 
её союзниками в силу военной обстановки, особенно в тех случаях, когда вся 
или значительная часть территории данной Державы оккупирована. 
Каждый раз, когда в настоящей Конвенции упоминается Держава-Покровитель-
ница, это наименование означает также организации, заменяющие её согласно 
настоящей статье. 
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Статья 11 
Державы-Покровительницы во всех случаях, когда они сочтут это полезным в инте-
ресах покровительствуемых лиц, в частности, в случае разногласия между находя-
щимися в конфликте сторонами по поводу применения или толкования положений 
настоящей Конвенции, будут оказывать свои добрые услуги с целью урегулирова-
ния разногласия. 
С этой целью каждая из Держав-Покровительниц сможет по просьбе одной из сто-
рон или по собственной инициативе предложить находящимся в конфликте сторо-
нам организовать совещание их представителей и, в частности, властей, на которых 
возложена забота об участи раненых, больных и потерпевших кораблекрушение, 
а также санитарного и духовного персонала, возможно на нейтральной, надлежа-
щим образом выбранной территории. Находящиеся в конфликте стороны обязаны 
дать ход предложениям, которые им будут сделаны в этом смысле. Державы-Покро-
вительницы смогут в случае необходимости представить на одобрение находящихся 
в конфликте сторон принадлежащее к нейтральной Державе или же делегирован-
ное Международным Комитетом Красного Креста лицо, которое будет приглашено 
участвовать в этом совещании. 

ГЛАВА II
РАНЕНЫЕ, БОЛЬНЫЕ И ПОТЕРПЕВШИЕ 
КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ 

Статья 12 
Личный состав вооружённых сил и прочие лица, указанные в следующей статье, 
которые, находясь в море, будут ранены, больны или потерпят кораблекрушение, 
должны пользоваться покровительством и защитой при всех обстоятельствах, при-
чём термин «кораблекрушение» будет применяться ко всякому кораблекрушению, 
независимо от обстоятельств, при которых оно произошло, включая вынужденные 
посадки самолётов на море или падение в море. 
Сторона, находящаяся в конфликте, во власти которой эти лица окажутся, обеспечит 
им гуманное обращение и уход без какой-либо дискриминации по таким причинам, 
как пол, раса, национальность, религия, политические убеждения или другие анало-
гичные критерии. Строго запрещается любое посягательство на их жизнь и личность 
и, в частности, запрещается добивать или истреблять их, подвергать их пыткам, про-
водить над ними биологические опыты, преднамеренно оставлять их без медицин-
ской помощи или ухода или предумышленно создавать условия для их заражения. 
Только по медицинским причинам неотложного характера допускается преиму-
щество в очерёдности оказания медицинской помощи. 
К женщинам будут относиться со всем полагающимся их полу особым уважением. 
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Статья 13 
Настоящая Конвенция будет применяться к раненым, больным и лицам, потер-
певшим кораблекрушение на море, принадлежащим к следующим категориям: 
1. Личный состав вооружённых сил стороны, находящейся в конфликте, 

а также личный состав ополчения и добровольческих отрядов, входящих 
в состав этих вооружённых сил. 

2. Личный состав других ополчений и добровольческих отрядов, включая 
личный состав организованных движений сопротивления, принадлежа-
щих стороне, находящейся в конфликте, и действующих на их собствен-
ной территории или вне её, даже если эта территория оккупирована, если 
эти ополчения и добровольческие отряды, включая организованные дви-
жения сопротивления, отвечают нижеследующим условиям: 

a) имеют во главе лицо, ответственное за своих подчинённых, 
b) имеют определённый и явственно видимый издали отличительный 

знак, 
c) открыто носят оружие, 
d) соблюдают в своих действиях законы и обычаи войны. 

3. Личный состав регулярных вооружённых сил, считающих себя в подчине-
нии правительства или власти, не признанных держащей в плену Держа-
вой. 

4. Лица, следующие за вооружёнными силами, но не входящие в их состав 
непосредственно, как, например, гражданские лица, входящие в экипажи 
военных самолётов, военные корреспонденты, поставщики, личный состав 
рабочих команд или служб, на которых возложено бытовое обслужива-
ние вооружённых сил, при условии, что они получили на это разрешение 
от тех вооружённых сил, которые они сопровождают. 

5.  Члены экипажей судов торгового флота, включая капитанов, лоцманов 
и юнг, и экипажей гражданской авиации сторон, находящихся в конф-
ликте, которые не пользуются более льготным режимом в силу каких-
либо иных положений международного права. 

6. Население неоккупированной территории, которое при приближении 
неприятеля стихийно берётся за оружие для борьбы со вторгающимися 
войсками, не успев сформироваться в регулярные войска, если оно носит 
открыто оружие и соблюдает законы и обычаи войны. 

Статья 14 
Любое военное судно воюющей стороны сможет потребовать передачи ране-
ных, больных и потерпевших кораблекрушение, находящихся на военно-гос-
питальных судах и на госпитальных судах благотворительных обществ или 
частных лиц, а также на торговых судах, яхтах и мелких судах, какова бы ни 



50 ВТОРАЯ КОНВЕНЦИЯ

была национальная принадлежность этих судов, если состояние здоровья ране-
ных и больных позволяет произвести их передачу и если военное судно смо-
жет обеспечить надлежащие условия для необходимого медицинского ухода. 

Статья 15 
Если раненые, больные и потерпевшие кораблекрушение были подобраны ней-
тральным военным судном или нейтральным военным самолётом, то надлежит 
позаботиться о том, чтобы в тех случаях, когда этого требует международное 
право, они не могли снова принять участия в военных действиях. 

Статья 16 
С учётом положений статьи 12, раненые, больные и потерпевшие кораблекру-
шение воюющей стороны, оказавшиеся во власти противника, будут считаться 
военнопленными и к ним будут применяться нормы международного права, 
касающиеся военнопленных. Захвативший в плен имеет право решить, смотря 
по обстоятельствам, следует ли их оставить у себя, направить ли их в свой порт, 
в нейтральный порт или даже в порт противника. В последнем случае военно-
пленные, возвращённые таким образом своей стране, не смогут нести службу 
в продолжение всей войны. 

Статья 17 
Раненые, больные и лица, потерпевшие кораблекрушение, высаженные в ней-
тральном порту с согласия местных властей, должны, если только не имеется 
противоположной договорённости нейтральной Державы с воюющими Держа-
вами, содержаться нейтральной Державой таким образом, чтобы в тех случаях, 
когда этого требует международное право, они не могли снова принять учас-
тия в военных действиях. 
Расходы по госпитализации и интернированию должна нести Держава, к кото-
рой принадлежат раненые, больные и лица, потерпевшие кораблекрушение. 

Статья 18 
После каждого боя стороны, находящиеся в конфликте, немедленно примут все 
возможные меры к тому, чтобы разыскать и подобрать потерпевших кораблек-
рушение, раненых и больных, оградить их от ограбления и дурного обращения, 
обеспечить им необходимый уход, а также к тому, чтобы разыскать мёртвых 
и воспрепятствовать их ограблению. 
Каждый раз, когда это позволят обстоятельства, между сторонами, находящи-
мися в конфликте, будут заключаться местные соглашения относительно эва-
куации раненых и больных морским путём из осаждённой или окружённой 
зоны, а также пропуска в эту зону направляющегося туда санитарного и духов-
ного персонала и имущества. 
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Статья 19 
Стороны, находящиеся в конфликте, должны будут зарегистрировать, как только 
это будет возможно, все данные, способствующие установлению личности ране-
ных, больных, потерпевших кораблекрушение и умерших неприятельской сто-
роны, попавших в их руки. Эти сведения должны по возможности включать 
следующие данные: 

a) Держава, за которой числится данное лицо, 
b) войсковой или личный номер, 
c) фамилия, 
d) имя или имена, 
e) дата рождения, 
f) все другие сведения, содержащиеся в его удостоверении личности или 

опознавательном медальоне, 
g) дата и место взятия в плен или смерти, 
h) сведения, касающиеся ранений, болезни или причины смерти. Упомянутые 

выше данные должны быть по возможности скорее доведены до сведения 
Справочного Бюро, предусмотренного в статье 122 Женев ской Конвен-
ции от 12 августа 1949 года об обращении с военнопленными, которое 
передаст эти сведения Державе, за которой числятся эти военнопленные, 
через посредство Державы-Покровительницы и Центрального Агентства 
по делам военнопленных. 

Стороны, находящиеся в конфликте, должны будут подготавливать и отправ-
лять друг другу через посредство того же бюро свидетельства о смерти или 
надлежащим образом удостоверенные списки умерших. Они будут собирать 
и передавать друг другу также через посредство этого бюро половину двойного 
опознавательного медальона или сам опознавательный медальон, если он оди-
нарный, завещания и прочие документы, имеющие значение для семьи умер-
шего, деньги и вообще все предметы, имеющие объективную или субъективную 
ценность, найденные на умерших. Эти вещи, а также неопознанные вещи будут 
пересылаться в запечатанных пакетах, к которым будет прилагаться заявление, 
содержащее все сведения, необходимые для установления личности умерших 
владельцев, и полный перечень содержимого пакетов. 

Статья 20 
Стороны, находящиеся в конфликте, примут необходимые меры для того, чтобы 
погребение в море производилось, насколько это возможно, индивидуально 
и чтобы ему предшествовал внимательный и, если возможно, медицинский 
осмотр тел с целью констатирования смерти, удостоверения личности и воз-
можного отчёта об этом. В тех случаях, когда употребляется двойной опозна-
вательный медальон, половина медальона должна оставаться на теле. 
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Если умершие будут доставлены на землю, в отношении их будут применяться 
положения Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об улучшении участи 
раненых и больных в действующих армиях. 

Статья 21 
Стороны, находящиеся в конфликте, могут обращаться с призывом к человеко-
любию капитанов нейтральных торговых судов, яхт и мелких судов принять на 
борт раненых, больных и потерпевших кораблекрушение и ухаживать за ними, 
а также подбирать умерших. 
Суда всех родов, которые ответят на этот призыв, а также те, которые по соб  -
ст венному почину подберут раненых, больных и потерпевших кораблекруше-
ние, будут пользоваться специальным покровительством и содействием для 
выполнения их миссии по оказанию этой помощи. 
Ни в коем случае они не могут быть захвачены за совершение такой перевозки; 
но, однако, если им не было обещано иного, они могут подвергаться захвату за 
нарушения нейтралитета, которые они могли бы совершить. 

ГЛАВА III
ГОСПИТАЛЬНЫЕ СУДА 

Статья 22 
Военные госпитальные суда, то есть суда, построенные или оборудованные 
Державами со специальной и единственной целью оказывать помощь раненым, 
больным и потерпевшим кораблекрушение, предоставлять им лечение и перево-
зить их, ни при каких обстоятельствах не могут быть подвергнуты нападению, 
ни захвачены, но должны во всякое время пользоваться уважением и защи-
той при условии, что их названия и характеристики были сообщены сторонам, 
находящимся в конфликте, за 10 дней до их использования. 
Данные, которые должны содержаться в сообщении, будут включать регистро-
вый брутто-тоннаж, длину от носа до кормы и количество мачт и труб. 

Статья 23
Береговые учреждения, находящиеся под покровительством Женевской Конвен-
ции от 12 августа 1949 года об улучшении участи раненых и больных в действую-
щих армиях, не должны подвергаться нападению или обстрелу с моря. 

Статья 24 
Госпитальные суда, используемые национальными обществами Красного 
Креста, официально признанными благотворительными обществами или час-
тными лицами, будут пользоваться таким же покровительством, как и военные 
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госпитальные суда, и не могут быть подвергнуты захвату, если сторона, нахо-
дящаяся в конфликте, от которой они зависят, дала им официальное поруче-
ние и если будут выполнены предписания статьи 22 в отношении уведомлений. 
Эти суда должны иметь от соответствующих властей документ, удостоверяю-
щий, что при их снаряжении и при их отправлении они находились под надзо-
ром последних. 

Статья 25 
Госпитальные суда, используемые национальными обществами Красного Креста, 
официально признанными благотворительными обществами или частными 
лицами нейтральных стран, должны пользоваться таким же покровительством, 
как и военные госпитальные суда, и не могут быть подвергнуты захвату при 
условии, что они поставили себя под начало стороны, находящейся в конфликте, 
с предварительного согласия своего правительства и с разрешения заинтересо-
ванной стороны, находящейся в конфликте, и если будут выполнены предписа-
ния статьи 22 в отношении уведомлений. 

Статья 26 
Покровительство, упоминаемое в статьях 22, 24 и 25, будет распространяться на 
госпитальные суда любого тоннажа и на их спасательные шлюпки независимо от 
того, где они используются. Однако, для того чтобы обеспечить максимальные 
удобства и безопасность, стороны, находящиеся в конфликте, должны стараться 
использовать для перевозки больных, раненых и потерпевших кораблекрушение 
на дальние расстояния и в открытом море только госпитальные суда водоизме-
щением свыше 2000 брутто-тонн. 

Статья 27 
На тех же условиях, что и условия, предусмотренные в статьях 22 и 24, неболь-
шие суда, используемые Государством или официально признанными обще-
ствами помощи для проведения прибрежных спасательных операций, также 
будут пользоваться уважением и покровительством в той мере, в какой это поз-
волят опера тивные требования. 
То же будет по мере возможности относиться к постоянным береговым соору-
жениям, которыми пользуются исключительно эти суда для выполнения своих 
гуманитарных обязанностей. 

Статья 28 
В случае боя на борту военного судна лазареты следует, насколько это будет воз-
можно, оберегать и щадить. Эти лазареты и их оборудование останутся подчинён-
ными действию законов войны, но не могут получать другого назначения, пока 
они будут нужны для раненых и для больных. Однако командир, во власти кото-
рого они находятся, будет иметь возможность располагать ими в случае крайней 
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военной необходимости, предварительно обеспечив участь раненых и больных, 
которые находятся там на излечении. 

Статья 29 
Всякому госпитальному судну, находящемуся в порту, который попадёт во власть 
неприятеля, будет разрешено покинуть этот порт. 

Статья 30 
Суда, перечисленные в статьях 22, 24, 25 и 27, оказывают помощь и содействие ране-
ным, больным и потерпевшим кораблекрушение без различия национальности. 
Высокие Договаривающиеся Стороны дают обязательство не использовать эти суда 
ни для каких военных целей. 
Суда эти не должны ни в чем стеснять движений сражающихся. 
Во время и после боя они действуют на свой страх и риск. 

Статья 31 
Стороны, находящиеся в конфликте, имеют право контроля и осмотра судов, ука-
занных в статьях 22, 24, 25 и 27. Они могут отказаться от их помощи, приказать им 
удалиться, предписать им определённое направление, осуществлять контроль за 
использованием их радиоаппаратуры и других средств связи и даже задержать их 
на срок, не превышающий 7 дней с момента их осмотра, если серьёз ность обстоя-
тельств этого потребовала бы. 
Они могут временно назначить на судно комиссара, единственной обязанностью 
которого будет наблюдать за тем, чтобы осуществлялись приказы, отдаваемые 
в соответствии с положениями предыдущего абзаца. 
По возможности стороны, находящиеся в конфликте, впишут в судовой журнал 
госпитальных судов на языке, понятном для командира госпитального судна, при-
казы, которые они им дадут. 
Стороны, находящиеся в конфликте, могут односторонним актом или по специ-
альному соглашению помещать на своих госпитальных судах нейтральных наблю-
дателей, которые будут свидетельствовать о строгом соблюдении постановлений 
настоящей Конвенции. 

Статья 32 
Суда, указанные в статьях 22, 24, 25 и 27, не приравниваются к военным судам 
в отношении их пребывания в нейтральном порту. 

Статья 33 
Торговые суда, превращенные в госпитальные, не могут использоваться для дру-
гих целей в продолжение всей войны, 
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Статья 34 
Покровительство, на которое имеют право госпитальные суда и судовые лазареты, 
может прекратиться лишь в том случае, если они будут использованы помимо 
их гуманитарных обязанностей для совершения действий, направленных против 
неприятеля. Покровительство, однако, прекратится только после соответствую-
щего предупреждения, во всех необходимых случаях устанавливающего разум-
ный срок, и после того, как это предупреждение не дало результатов. 
В частности, госпитальные суда не могут иметь или использовать секретный код 
для своего радиопередатчика или других средств связи. 

Статья 35 
Не будут рассматриваться как обстоятельства, лишающие госпитальные суда 
или судовые лазареты покровительства, на которое они имеют право, следую-
щие условия: 
1. Тот факт, что экипажи этих судов и персонал судовых лазаретов вооружён 

для поддержания порядка, для самообороны и для защиты раненых и боль-
ных. 

2. Факт присутствия на борту аппаратов, предназначенных исключительно 
для обеспечения плавания и связи. 

3. Факт обнаружения на госпитальных судах или в судовых лазаретах руч-
ного оружия и боевых припасов, снятых с раненых, больных и потерпев-
ших кораблекрушение и не сданных ещё по принадлежности. 

4. Факт распространения гуманитарной деятельности госпитальных судов 
и судовых лазаретов или их команды на раненых, больных или потерпев-
ших кораблекрушение гражданских лиц. 

5. Факт перевозки снаряжения и персонала, предназначенных исключительно 
для выполнения санитарных функций, сверх обычно необходимого коли-
чества снаряжения.

ГЛАВА IV 
ЛИЧНЫЙ СОСТАВ 

Статья 36 
Медицинский, госпитальный и духовный персонал госпитальных судов и их 
экипажи пользуются уважением и покровительством; они не могут быть захва-
чены во время своей службы на госпитальных судах, независимо от того, име-
ются ли на борту раненые и больные. 
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Статья 37 
Медицинский, госпитальный и духовный персонал, предназначаемый для меди-
цинского и духовного обслуживания лиц, перечисленных в статьях 12 и 13, 
в случае если он попадёт в руки неприятеля, будет пользоваться уважением 
и покровительством; он сможет продолжать выполнение своих профессиональ-
ных обязанностей до тех пор, пока это будет необходимо для ухода за больными 
и ранеными. Затем он должен быть отправлен обратно, как только главнокоман-
дующий, во власти которого он находится, сочтёт это возможным. Оставляя 
корабль, он сможет взять с собой вещи, являющиеся его личной собственностью. 
Однако, если окажется необходимым задержать часть этого персонала в связи 
с санитарными и духовными потребностями военнопленных, будут приняты все 
меры для того, чтобы в кратчайший срок высадить его на берег. 
После высадки на берег задержанный персонал попадёт под действие положе-
ний Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об улучшении участи ране-
ных и больных в действующих армиях. 

ГЛАВА V 
САНИТАРНЫЕ ТРАНСПОРТЫ 

Статья 38 
Судам, зафрахтованным для этой цели, будет дозволено перевозить материал, 
предназначенный исключительно для лечения больных и раненых из состава 
во оружённых сил или для предотвращения заболеваний, при условии, что данные 
их рейса будут сообщены неприятельской Державе и что она даст на это согласие. 
Неприятельская Держава имеет право на осмотр этих судов, но не имеет права 
захвата ни самих судов, ни перевозимых материалов. 
По договорённости между сторонами, находящимися в конфликте, на борту этих 
судов могут быть помещены нейтральные наблюдатели для осуществления кон-
троля над перевозимым материалом. Для этой цели должен быть предоставлен 
свободный доступ к материалам. 

Статья 39 
Санитарные летательные аппараты, то есть аппараты, применяющиеся исклю-
чительно для эвакуации раненых, больных и потерпевших кораблекрушение, 
а также для перевозки санитарного персонала и имущества, не будут подвер-
гаться нападениям, но будут уважаться сторонами, находящимися в конфликте, 
в том случае, если они будут летать на высоте, во время и по маршрутам, специ-
ально предусмотренным соглашением между заинтересованными сторонами, 
находящимися в конфликте. 
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Они будут иметь ясно видимый отличительный знак, предусмотренный в ста-
тье 41, наряду с национальными цветами на нижней, верхней и боковых плоскос-
тях. Они будут снабжены любой другой сигнализацией или опознавательными 
знаками, установленными по соглашению между сторонами, находящимися 
в конфликте, в начале или во время военных действий. 
Кроме случаев соглашения противоположного характера, полёт над непри-
ятельской территорией или занятой неприятелем территорией воспрещается. 
Санитарные летательные аппараты должны подчиняться всякому требованию 
о приземлении или о посадке на воду. Летательный аппарат со своими пасса-
жирами, принуждённый приземлиться или сесть на воду, сможет продолжать 
свой полёт после возможного осмотра. 
В случае вынужденной посадки летательного аппарата на неприятельской или 
занятой неприятелем территории раненые, больные и потерпевшие корабле-
крушение, а также экипаж летательного аппарата становятся военноплен-
ными. С санитарным персоналом будут обращаться согласно статьям 36 и 37.

Статья 40
Санитарные летательные аппараты сторон, находящихся в конфликте, смо-
гут при соблюдении условий второго абзаца настоящей статьи пролетать над 
территорией нейтральных Держав и совершать посадку на ней в случае необ-
ходимости или для промежуточной остановки. Они должны будут предвари-
тельно оповещать нейтральные державы о своём перелёте над их территорией 
и повиноваться всякому требованию о приземлении или посадке на воду. Они 
будут защищены от нападения только тогда, когда они будут летать по марш-
рутам, на высотах и в часы, которые будут специально установлены соглаше-
нием между сторонами, находящимися в конфликте, и заинтересованными 
нейтральными Державами. 
Однако нейтральные Державы смогут установить условия или ограничения 
в отношении полёта санитарных летательных аппаратов над их территорией 
или их приземления. Эти возможные условия или ограничения будут приме-
няться одинаково ко всем сторонам, находящимся в конфликте. 
Выгруженные санитарным летательным аппаратом на нейтральной террито-
рии с согласия местной власти раненые, больные и потерпевшие кораблекру-
шение должны будут, если не имеется договорённости иного характера между 
нейтраль ным Государством и сторонами, находящимися в конфликте, содержаться 
нейтраль ным Государством таким образом, чтобы в тех случаях, когда этого тре-
бует международное право, они не могли снова принять участие в военных опе-
рациях. Расходы по госпитализации и интернированию будет нести Держава, 
к которой принадлежат эти раненые, больные и потерпевшие кораблекрушение. 
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ГЛАВА VI 
ОТЛИЧИТЕЛЬНАЯ ЭМБЛЕМА 

Статья 41
Под контролем компетентных военных властей эмблема красного креста на 
белом поле будет изображена на флагах, нарукавных повязках и на всех предме-
тах, относящихся к санитарной службе. Однако в отношении стран, употребля-
ющих уже вместо красного креста красный полумесяц или красные лев и солнце 
на белом поле в качестве отличительного знака, эти эмблемы равным образом 
допускаются в смысле настоящей Конвенции. 

Статья 42 
Личный состав, упомянутый в статьях 36 и 37, будет носить на левой руке не 
портящуюся от влаги нарукавную повязку, снабжённую отличительным знаком, 
которая выдаётся и снабжается печатью военными властями. 
Этот личный состав в дополнение к опознавательным медальонам, указанным 
в статье 19, будет также иметь при себе специальное удостоверение личности, 
снабжённое отличительным знаком. Это удостоверение не должно портиться от 
влаги и должно быть такого размера, чтобы его можно было положить в карман. 
Оно должно быть составлено на языке соответствующей страны, и в нём должны 
указываться по крайней мере фамилия и имя, дата рождения, звание и войсковой 
номер владельца, а также должно указываться, в качестве кого он имеет право на 
покровительство настоящей Конвенции. На удостоверении должен быть фото-
снимок владельца, а также его подпись или отпечатки пальцев, или то и другое. 
На нём должна иметься рельефная печать военных властей. 
Удостоверения личности должны быть единообразны в каждой армии и одно-
типны, насколько возможно, во всех армиях Высоких Договаривающихся Сторон. 
Стороны, находящиеся в конфликте, могут руководствоваться образцом, кото-
рый в качестве примера приложен к настоящей Конвенции. В начале военных 
действий они известят друг друга о принятом ими образце. Каждое удостовере-
ние должно быть изготовлено по возможности не менее, чем в двух экземплярах, 
один из которых будет храниться Державой, к которой принадлежит данное лицо. 
Ни в коем случае вышеупомянутый личный состав не может быть лишён своих 
знаков различия или удостоверений, а также не может быть лишён права носить 
нарукавную повязку. В случае потери он будет иметь право на получение дуб-
ликатов удостоверений и знаков различия. 

Статья 43 
Суда, указанные в статьях 22, 24, 25 и 27, будут различаться следующим образом: 

a) все внешние поверхности должны быть белыми, 
b) один или несколько темно-красных крестов по возможности наибольших 
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размеров должны быть изображены на каждой стороне корпуса и на 
горизонтальных поверхностях с тем, чтобы обеспечить наилучшую 
видимость в море и с воздуха.

Все госпитальные суда дают себя опознать, поднимая свой национальный 
флаг, и, кроме того, если они принадлежат к нейтральному Государству, под-
нимая флаг стороны, находящейся в конфликте, под начало которой они себя 
по ставили. Флаг с красным крестом на белом фоне должен подниматься на 
грот-мачте как можно выше. 
Спасательные лодки госпитальных судов, прибрежные спасательные суда 
и все небольшие суда, используемые медицинской службой, должны быть 
окрашены в белый цвет с отчётливо видимыми темно-красными крестами 
и вообще придерживаться установленной выше для госпитальных судов сис-
темы их опозна вания. 
Вышеупомянутые суда, которые желают обеспечить для себя в ночное время 
и во время ограниченной видимости покровительство, на которое они имеют 
право, должны с согласия стороны, находящейся в конфликте, во власти кото-
рой они находятся, принимать необходимые меры, чтобы их окраска и отли-
чительные эмблемы были достаточно хорошо видимы. 
Госпитальные суда, которые в соответствии со статьёй 31 временно задер-
жаны неприятелем, должны спускать флаг стороны, находящейся в конфликте, 
на службе которой или под началом которой они находятся. 
Прибрежным спасательным судам, если они продолжают действовать с согла-
сия оккупирующей Державы из оккупированных баз, может быть разрешено 
продолжать поднимать свой национальный флаг вместе с флагом с красным 
крестом на белом поле, когда они выходят в море, при условии предвари-
тельного оповещения об этом всех заинтересованных сторон, находящихся 
в конфликте. 
Все положения настоящей статьи, касающиеся эмблемы красного креста, 
будут применяться равным образом ко всем другим эмблемам, упоминае-
мым в статье 41. 
Стороны, находящиеся в конфликте, будут всегда стараться заключать согла-
шения для того, чтобы применять наиболее современные доступные методы, 
способствующие опознаванию госпитальных судов. 

Статья 44 
Опознавательные знаки, упомянутые в статье 43, могут быть использованы 
как в мирное время, так и во время войны только для защиты или обозначе-
ния судов, указанных в этой статье; исключения могут быть обусловлены либо 
какой-нибудь другой международной конвенцией, либо соглашением между 
всеми заинтересованными сторонами, находящимися в конфликте. 
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Статья 45 
Высокие Договаривающиеся Стороны в том случае, если их действующее зако-
нодательство окажется недостаточным, примут меры, необходимые для предот-
вращения и пресечения во всякое другое время злоупотреблений эмблемами, 
предусмотренными в статье 43.

ГЛАВА VII 
ВЫПОЛНЕНИЕ КОНВЕНЦИИ 

Статья 46 
Каждая сторона, находящаяся в конфликте, через своих главнокомандующих 
должна будет озаботиться о подробностях выполнения предшествующих ста-
тей, равно как и насчёт непредусмотренных случаев, в соответствии с общими 
принципами настоящей Конвенции. 

Статья 47 
Применение репрессалий к раненым, больным, потерпевшим кораблекруше-
ние, личному составу, судам и имуществу, находящимся под защитой Конвен-
ции, воспрещается.

Статья 48 
Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются как в мирное, так и в воен-
ное время распространять возможно шире текст настоящей Конвенции в своих 
странах и, в частности, включить её изучение в учебные программы военного и, 
если возможно, гражданского образования с тем, чтобы с ее принципами было 
ознакомлено всё население в целом и, в частности, сражающиеся вооружённые 
силы, санитарный персонал и священнослужители. 

Статья 49 
Высокие Договаривающиеся Стороны будут передавать друг другу при посред-
стве Швейцарского Федерального Совета, а во время военных действий через 
Держав-Покровительниц официальные тексты переводов настоящей Конвен-
ции, а также законы и постановления, которые они смогут принять с целью 
обеспечения её применения. 
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ГЛАВА VIII 
ПРЕСЕЧЕНИЕ ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЙ И НАРУШЕНИЙ 

Статья 50 
Высокие Договаривающиеся Стороны берут на себя обязательство ввести в дейс-
твие законодательство, необходимое для обеспечения эффективных уголовных 
наказаний для лиц, совершивших или приказавших совершить те или иные 
серьёзные нарушения настоящей Конвенции, указанные в следующей статье. 
Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона обязуется разыскивать лиц, обви-
няемых в том, что они совершили или приказали совершить то или иное из 
упомянутых серьёзных нарушений, и, каково бы ни было их гражданство, 
предавать их своему суду. Она сможет также, если она этого пожелает, пере-
дать их в соответствии с положениями своего законодательства для суда дру-
гой заинтересованной Высокой Договаривающейся Стороне в том случае, если 
эта Договаривающаяся Сторона имеет доказательства, дающие основание для 
обвинений этих лиц. 
Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона примет меры, необходимые для 
пресечения всех иных действий, противоречащих положениям настоящей Кон-
венции, помимо серьёзных нарушений, перечисленных в следующей статье. 
При всех обстоятельствах обвиняемые лица будут пользоваться гарантиями 
надлежащей судебной процедуры и правом на защиту, которые не должны быть 
менее благоприятными, чем те, которые предусмотрены в статье 105 и после-
дующих статьях Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об обращении 
с военнопленными. 

Статья 51
К серьёзным нарушениям, упомянутым в предыдущей статье, относятся 
нарушения, связанные с одним из следующих действий в том случае, если эти 
действия направлены против лиц или имущества, пользующихся покрови-
тельством настоящей Конвенции: преднамеренное убийство, пытки и бесче-
ловечное обращение, включая биологические эксперименты, преднамеренное 
причинение тяжёлых страданий или серьёзного увечья, нанесение ущерба 
здоровью, незаконное, произвольное и проводимое в большом масштабе раз-
рушение и присвоение имущества, не вызываемые военной необходимостью. 

Статья 52 
Ни одной Высокой Договаривающейся Стороне не будет разрешено освобож-
дать себя или какую-либо другую Высокую Договаривающуюся Сторону от 
ответственности, которая возлагается на неё или на другую Договаривающу-
юся Сторону вследствие нарушений, предусмотренных в предыдущей статье. 
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Статья 53 
По просьбе одной из сторон, находящихся в конфликте, должно быть начато рас-
следование в порядке процедуры, подлежащей установлению между заинтересо-
ванными сторонами, по поводу всякого утверждения о нарушении Конвенции. 
В случае недостижения соглашения по вопросу о процедуре расследования сто-
роны по взаимной договорённости выбирают арбитра, который решает вопрос 
о процедуре. 
Как только нарушение будет установлено, стороны, находящиеся в конфликте, 
пресекут его и примут меры к наказанию за него в возможно короткий срок. 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 54 
Настоящая Конвенция составлена на французском и английском языках. Оба тек-
ста являются одинаково аутентичными. 
Швейцарский Федеральный Совет обеспечит официальные переводы Конвенции 
на русский и испанский языки. 

Статья 55 
Настоящая Конвенция, датированная настоящим числом, может быть до 12 фев-
раля 1950 года подписана от имени всех Держав, представленных на конференции, 
которая открылась в Женеве 21 апреля 1949 года, а также Державами, не пред-
ставленными на этой конференции, но участвующими в X Гаагской Конвенции от 
18 октября 1907 года о применении к морской войне начал Женев ской Конвенции 
1906 года или в Женевских Конвенциях 1864 года, 1906 или 1929 годов об улучше-
нии участи раненых и больных в действующих армиях. 

Статья 56 
Настоящая Конвенция будет ратифицирована возможно скорее, и ратификаци-
онные грамоты будут сданы на хранение в Берне. 
О передаче каждой ратификационной грамоты будет составлен протокол, засви-
детельствованная копия которого будет вручена Швейцарским Федеральным 
Советом всем Державам, от имени которых будет подписана Конвенция или сде-
лано заявление о присоединении. 

Статья 57 
Настоящая Конвенция вступит в силу спустя шесть месяцев после того, как по 
крайней мере две ратификационные грамоты будут сданы на хранение. 
В дальнейшем она будет вступать в силу для каждой Высокой Договаривающейся 
Сто роны спустя шесть месяцев после сдачи на хранение её ратификационной грамоты. 
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Статья 58 
Настоящая Конвенция заменит собой X Гаагскую Конвенцию от 18 октября 
1907 года о применении к морской войне начал Женевской Конвенции 1906 года 
в отношениях между Высокими Договаривающимися Сторонами. 

Статья 59 
Настоящая Конвенция со дня вступления её в силу будет открыта для присоеди-
нения к ней всякой Державы, от имени которой эта Конвенция не была подписана. 

Статья 60 
О каждом присоединении будет заявлено письменно Швейцарскому Федеральному 
Совету, и оно вступит в силу через шесть месяцев со дня получения его последним. 
Швейцарский Федеральный Совет сообщит о присоединении всем Державам, от 
имени которых была подписана Конвенция или было сделано заявление о при-
соединении. 

Статья 61 
Предусмотренные в статьях 2 и 3 случаи введут немедленно в силу сданные на 
хранение ратификации, а также и присоединения, о которых было заявлено нахо-
дящимися в конфликте сторонами до или после начала военных действий или 
оккупации. Швейцарский Федеральный Совет будет сообщать самым быстрым 
способом о ратификациях или присоединениях, полученных от сторон, находя-
щихся в конфликте. 

Статья 62 
Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон будет иметь возможность денон-
сировать настоящую Конвенцию. 
О денонсации должно быть заявлено в письменном виде Швейцарскому Феде-
ральному Совету, который сообщит об этом правительствам всех Высоких Дого-
варивающихся Сторон. 
Денонсация вступит в силу лишь год спустя после заявления, сделанного Швей-
царскому Федеральному Совету. Однако денонсация, заявление о которой было 
сделано в то время, когда денонсирующая Держава участвовала в конфликте, 
не будет иметь силы до заключения мира и во всяком случае до тех пор, пока 
не будут закончены операции по освобождению и репатриации лиц, пользую-
щихся покровительством настоящей Конвенции. 
Денонсация будет иметь силу лишь в отношении денонсирующей Державы. Она 
никак не будет влиять на обязательства, которые стороны, находящиеся в конф-
ликте, будут обязаны продолжать выполнять в силу принципов международного 
права, поскольку они вытекают из обычаев, установившихся среди цивилизо-
ванных народов, из законов человечности и велений общественной совести. 
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Статья 63 
Швейцарский Федеральный Совет зарегистрирует настоящую Конвенцию 
в секретариате Организации Объединённых Наций. Швейцарский Федераль-
ный Совет сообщит также секретариату Организации Объединённых Наций 
о всех ратификациях, присоединениях и денонсациях, полученных им в связи 
с данной Конвенцией. 
В удостоверение сего нижеподписавшиеся, представив соответствующие пол-
номочия, подписали настоящую Конвенцию. 
Учинено в Женеве 12 августа 1949 года на французском и английском языках; 
оригинал настоящей Конвенции будет храниться в архивах Швейцарской Кон-
федерации, а засвидетельствованные копии Конвенции будут переданы Швей-
царским Федеральным Советом каждому Государству, подписавшему её или 
присоединившемуся к ней. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ
ФОРМА УДОСТОВЕРЕНИЯ ЛИЧНОСТИ
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ЖЕНЕВСКАЯ КОНВЕНЦИЯ 
ОТ 12 АВГУСТА 1949 ГОДА 
ОБ ОБРАЩЕНИИ С ВОЕННОПЛЕННЫМИ 

 Нижеподписавшиеся, Уполномоченные Правительств, представленных на Дип-
ломатической Конференции, которая заседала в Женеве с 21 апреля до 12 августа 
1949 года с целью пересмотра Женевской конвенции от 27 июля 1929 года об 
обращении с военнопленными, заключили следующее соглашение: 

РАЗДЕЛ I. 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1 
Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются при любых обстоятельствах 
соблюдать и заставлять соблюдать настоящую Конвенцию. 

Статья 2 
Помимо постановлений, которые должны вступить в силу ещё в мирное время, 
настоящая Конвенция будет применяться в случае объявленной войны или 
всякого другого вооружённого конфликта, возникающего между двумя или 
несколькими Высокими Договаривающимися Сторонами, даже в том случае, 
если одна из них не признает состояния войны. 
Конвенция будет применяться также во всех случаях оккупации всей или части 
территории Высокой Договаривающейся Стороны, даже если эта оккупация не 
встретит никакого вооружённого сопротивления. 
Если одна из находящихся в конфликте Держав не является участницей насто-
ящей Конвенции, участвующие в ней Державы останутся тем не менее связан-
ными ею в своих взаимоотношениях. Кроме того, они будут связаны Конвенцией 
в отношении вышеуказанной Державы, если последняя принимает и приме-
няет её положения. 

Статья 3 
В случае вооружённого конфликта, не носящего международного характера 
и возникающего на территории одной из Высоких Договаривающихся Сто-
рон, каждая из находящихся в конфликте сторон будет обязана применять, как 
минимум, следующие положения: 
1. Лица, которые непосредственно не принимают участия в военных дейст-

виях, включая тех лиц из состава вооружённых сил, которые сложили ору-
жие, а также тех, которые перестали принимать участие в военных действиях 
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вследствие болезни, ранения, задержания или по любой другой причине, 
должны при всех обстоятельствах пользоваться гуманным обращением без 
всякой дискриминации по причинам расы, цвета кожи, религии или веры, 
пола, происхождения или имущественного положения или любых других 
аналогичных критериев. 

 С этой целью запрещаются и всегда и всюду будут запрещаться следующие 
действия в отношении вышеуказанных лиц: 

a) посягательство на жизнь и физическую неприкосновенность, в частности 
всякие виды убийства, увечья, жестокое обращение, пытки и истязания, 

b) взятие заложников,
c) посягательство на человеческое достоинство, в частности оскорбитель-

ное и унижающее обращение, 
d) осуждение и применение наказания без предварительного судебного реше-

ния, вынесенного надлежащим образом учреждённым судом, при нали-
чии судебных гарантий, признанных необходимыми цивилизованными 
народами. 

2. Раненых и больных будут подбирать, и им будет оказана помощь. Беспри-
страстная гуманитарная организация, такая, как Международный Комитет 
Красного Креста, может предложить свои услуги сторонам, находящимся 
в конфликте. 

 Кроме того, находящиеся в конфликте стороны будут стараться путём спе-
циальных соглашений ввести в действие все или часть остальных положе-
ний настоящей Конвенции. Применение предшествующих положений не 
будет затрагивать юридического статуса находящихся в конфликте сторон. 

Статья 4 
A. Военнопленными по смыслу настоящей Конвенции являются попавшие во 
власть неприятеля лица, принадлежащие к одной из следующих категорий: 
1. Личный состав вооружённых сил стороны, находящейся в конфликте, а также 

личный состав ополчения и добровольческих отрядов, входящих в состав 
этих вооружённых сил. 

2. Личный состав других ополчений и добровольческих отрядов, включая 
личный состав организованных движений сопротивления, принадлежа-
щих стороне, находящейся в конфликте, и действующих на их собственной 
территории или вне её, даже если эта территория оккупирована, если эти 
ополчения и добровольческие отряды, включая организованные движения 
сопротивления, отвечают нижеследующим условиям: 
a) имеют во главе лицо, ответственное за своих подчинённых, 
b) имеют определённый и явственно видимый издали отличительный знак, 
c) открыто носят оружие, 
d) соблюдают в своих действиях законы и обычаи войны. 
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3. Личный состав регулярных вооружённых сил, считающих себя в подчине-
нии правительства или власти, не признанных держащей в плену Державой. 

4. Лица, следующие за вооружёнными силами, но не входящие в их состав 
непосредственно, как, например, гражданские лица, входящие в экипажи 
военных самолётов, военные корреспонденты, поставщики, личный состав 
рабочих команд или служб, на которых возложено бытовое обслужива-
ние вооружённых сил, при условии, что они получили на это разрешение 
от тех вооружённых сил, которые они сопровождают, для чего эти послед-
ние должны выдать им удостоверение личности прилагаемого образца. 

5. Члены экипажей судов торгового флота, включая капитанов, лоцманов и юнг, 
и экипажей гражданской авиации сторон, находящихся в конфликте, кото-
рые не пользуются более льготным режимом в силу каких-либо других поло-
жений международного права. 

6. Население неоккупированной территории, которое при приближении непри-
ятеля стихийно по собственному почину берется за оружие для борьбы со 
вторгающимися войсками, не успев сформироваться в регулярные войска, 
если оно носит открыто оружие и соблюдает законы и обычаи войны. 

B. Следующие лица будут подвергаться такому же обращению, как и военно-
пленные, в соответствии с настоящей Конвенцией: 
1. Лица, принадлежащие или принадлежавшие к вооружённым силам окку-

пированной страны, если оккупирующая Держава считает необходимым 
по причинам их принадлежности интернировать их, даже если она вначале 
освободила их, в то время, когда военные действия происходили за преде-
лами оккупированной ею территории, особенно, когда эти лица безуспешно 
пытались присоединиться к вооружённым силам, к которым они принадле-
жат и которые принимают участие в военных действиях, или когда они не 
подчинились вызову, сделанному с целью их интернирования. 

2. Лица, принадлежащие к одной из категорий, перечисленных в настоящей 
статье, которых приняли на своей территории нейтральные или невоюющие 
Державы и которых эти Державы должны интернировать в соответствии 
с международным правом, если они только не предпочтут предоставить им 
более благоприятный режим; однако на этих лиц не распространяются поста-
новления статей 8, 10, 15, абзаца пятого статьи 30, статей 58–67, 92, 126, а в тех 
случаях, когда между сторонами, находящимися в конфликте, и заинтересо-
ванной нейтральной или невоюющей Державой существуют дипломатические 
отношения, также и постановления статей, касающихся Держав-Покрови-
тельниц. В случае, когда существуют такие дипломатические отношения, 
сторонам, находящимся в конфликте, за которыми числятся эти лица, раз-
решается осуществлять в отношении их функции Державы-Покровитель-
ницы, предусмотренные настоящей Конвенцией, без ущерба для тех функций, 
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которые эти стороны обычно осуществляют в соответствии с дипломати-
ческой и консульской практикой и договорами. 

C. Эта статья никоим образом не затрагивает статуса медико-санитарного 
и духовного персонала, предусмотренного в статье 33 настоящей Конвенции. 

Статья 5 
Настоящая Конвенция будет применяться к лицам, указанным в статье 4, с того 
момента, как они попадут во власть неприятеля, и вплоть до их окончательного 
освобождения и репатриации. 
В случае, если в отношении лиц, принявших то или иное участие в военных 
действиях и попавших в руки противника, возникает сомнение в их принадлеж-
ности к одной из категорий, перечисленных в статье 4, такие лица будут пользо-
ваться покровительством настоящей Конвенции до тех пор, пока их положение 
не будет определено компетентным судом. 

Статья 6 
Помимо соглашений, специально предусмотренных статьями 10, 23, 28, 33, 60, 65, 66, 
67, 72, 73, 75, 109, 110, 118, 119, 122 и 132, Высокие Договаривающиеся Стороны смо-
гут заключать другие специальные соглашения по любому вопросу, который они 
сочли бы целесообразным урегулировать особо. Ни одно специальное соглашение 
не должно наносить ущерба положению военнопленных, установленному настоя-
щей Конвенцией, ни ограничивать прав, которые она им предоставляет. 
Военнопленные продолжают пользоваться преимуществами этих соглашений в тече-
ние всего времени, пока к ним будет применима Конвенция, кроме случаев специ-
ального включения иных условий в вышеупомянутые или позднейшие соглашения 
и, равным образом, кроме случаев предоставления им той или другой находящейся 
в конфликте стороной более благоприятных условий. 

Статья 7 
Военнопленные ни в коем случае не смогут отказываться, частично или полностью, 
от прав, которые им обеспечивают настоящая Конвенция и специальные соглаше-
ния, предусмотренные в предыдущей статье, если таковые имеются.

Статья 8 
Настоящая Конвенция будет применяться при содействии и под контролем Держав-
Покровительниц, на которых возложена охрана интересов сторон, находящихся 
в конфликте. Для этого Державы-Покровительницы смогут, кроме своего дипло-
матического или консульского персонала, назначать делегатов из числа своих собс-
твенных граждан или граждан других нейтральных Держав. На назначение этих 
делегатов должно быть получено согласие Державы, при которой они будут выпол-
нять свою миссию. 
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Стороны, находящиеся в конфликте, будут облегчать в пределах максимальной воз-
можности работу представителей или делегатов Держав-Покровительниц. 
Представители или делегаты Держав-Покровительниц ни в коем случае не должны 
выходить за рамки своей миссии, которая определена настоящей Конвенцией; они 
должны, в частности, принимать во внимание настоятельные нужды безопасности 
Государства, при котором они выполняют свои функции.

Статья 9 
Положения настоящей Конвенции не служат препятствием для гуманитарных дей-
ствий, которые Международный Комитет Красного Креста или любая другая бес-
пристрастная гуманитарная организация предпримут для защиты военнопленных 
и для оказания им помощи, с согласия заинтересованных сторон, находящихся 
в конфликте. 

Статья 10 
Договаривающиеся Стороны смогут во всякое время войти в соглашение о том, 
чтобы доверить какой-нибудь организации, представляющей полную гарантию бес-
пристрастия и действенности, обязанности, возлагаемые настоящей Конвенцией на 
Державы-Покровительницы. 
Если на военнопленных не распространяется или перестала распространяться по 
каким-либо причинам деятельность какой-нибудь Державы-Покровительницы или 
организации, предусмотренной в первом абзаце, Держава, во власти которой нахо-
дятся военнопленные, должна обратиться с просьбой к нейтральному Государству 
или такой организации принять на себя функции, выполняемые в соответствии 
с настоящей Конвенцией Державой-Покровительницей, назначенной сторонами, 
находящимися в конфликте. 
Если покровительство не может быть обеспечено указанным образом, Держава, 
во власти которой находятся военнопленные, должна обратиться с просьбой к какой-
либо гуманитарной организации, такой, как, например, Международный Комитет 
Красного Креста, или, с учётом положений настоящей статьи, принять предложе-
ние такой организации взять на себя выполнение гуманитарных функций, выпол-
няемых в соответствии с настоящей Конвенцией Державами-Покровительницами. 
Любая нейтральная Держава или любая организация, приглашённая заинтере-
сованной Державой или предлагающая себя для этих целей, должна действовать 
с сознанием ответственности по отношению к стороне, находящейся в конфликте, 
за которой числятся лица, пользующиеся покровительством настоящей Конвенции, 
и предоставить достаточные гарантии того, что она в состоянии взять на себя соот-
ветствующие функции и выполнять их беспристрастно. 
Предыдущие положения не могут нарушаться специальными соглашениями между 
Державами, когда одна из этих Держав, даже временно, ограничена в своих воз-
можностях свободно вести переговоры с другой Державой или её союзниками 
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в силу военной обстановки, особенно в тех случаях, когда вся или значительная 
часть территории данной Державы оккупирована. 
Каждый раз, когда в настоящей Конвенции упоминается Держава-Покровитель-
ница, это наименование означает также организации, заменяющие её согласно 
настоящей статье. 

Статья 11 
Державы-Покровительницы во всех случаях, когда они сочтут это полезным 
в интересах покровительствуемых лиц, в частности в случае разногласия между 
находящимися в конфликте сторонами по поводу применения или толкования 
положений настоящей Конвенции, будут оказывать свои добрые услуги с целью 
урегулирования разногласия. 
С этой целью каждая из Держав-Покровительниц сможет по просьбе одной из 
сторон или по собственной инициативе предложить находящимся в конфликте 
сторонам организовать совещание их представителей и, в частности, властей, 
на которых возложена забота об участи военнопленных, возможно, на нейтраль-
ной, надлежащим образом выбранной территории. Находящиеся в конфликте сто-
роны обязаны дать ход предложениям, которые им будут сделаны в этом смысле. 
Державы-Покровительницы могут, в случае необходимости, представить на одоб-
рение находящихся в конфликте сторон принадлежащее к нейтральной Державе 
или же делегированное Международным Комитетом Красного Креста лицо, кото-
рое будет приглашено участвовать в этом совещании. 

РАЗДЕЛ II. 
ПОСТАНОВЛЕНИЯ ОБЩЕГО ХАРАКТЕРА О ЗАЩИТЕ 
ВОЕННОПЛЕННЫХ 

Статья 12 
Военнопленные находятся во власти неприятельской Державы, но не отдельных 
лиц или воинских частей, взявших их в плен. Независимо от ответственности, 
которая может пасть на отдельных лиц, держащая в плену Держава несет ответ-
ственность за обращение с военнопленными. 
Военнопленные могут быть переданы держащей в плену Державой только 
Державе, которая является участницей настоящей Конвенции, и только после 
того, как держащая в плену Держава удостоверилась в желании и способности 
Державы, которой передаются военнопленные, применять Конвенцию. Если 
военнопленные передаются при таких условиях, ответственность за примене-
ние Конвенции несёт Держава, принимающая их, до тех пор, пока они нахо-
дятся на её попечении.
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 Однако, если эта Держава не выполнит положений настоящей Конвенции по 
любому важному пункту, Держава, которая передала военнопленных, полу-
чив уведомление Державы-Покровительницы, должна принять эффективные 
меры для исправления положения или потребовать возвращения военно-
пленных. Такое требование должно быть удовлетворено. 

Статья 13 
С военнопленными следует всегда обращаться гуманно. Любой незаконный 
акт или бездействие со стороны держащей в плену Державы, приводящие 
к смерти военнопленного, находящегося в её власти, или ставящие здоровье 
военнопленного под серьёзную угрозу, запрещаются и будут рассматриваться 
как серьёзные нарушения настоящей Конвенции. В частности, ни один воен-
нопленный не может быть подвергнут физическому калечению или же науч-
ному или медицинскому опыту какого бы то ни было характера, который не 
оправдывается соображениями лечения военнопленного и его интересами. 
Военнопленные равным образом должны всегда пользоваться защитой, 
в особенности от всяких актов насилия или запугивания, от оскорблений 
и любопытства толпы. 
Применение к ним репрессалий воспрещается. 

Статья 14 
При любых обстоятельствах военнопленные имеют право на уважение к их 
личности и чести. 
К женщинам следует относиться со всем полагающимся их полу уважением, 
и обращаться с ними должны, во всех случаях, не хуже, чем с мужчинами. 
Военнопленные полностью сохраняют свою гражданскую правоспособ-
ность, которой они пользовались во время захвата в плен. Держащая в плену 
Держава может ограничивать осуществление прав, предоставляемых этой 
правоспособностью, на своей собственной территории или вне её, лишь в той 
степени, в какой этого требуют условия плена. 

Статья 15 
Держащая в плену Держава обязана бесплатно обеспечить содержание воен-
нопленных и также врачебную помощь, которую потребует состояние их 
здоровья.

 Статья 16
С учётом положений настоящей Конвенции, касающихся звания и пола, 
держащая в плену Держава должна со всеми военнопленными обращаться 
одинаково, без какой-либо дискриминации по причинам расы, националь-
ности, вероисповедания, политических убеждений и всем другим причинам, 
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основанным на аналогичных критериях, за исключением случаев привиле-
гированного режима, который она могла бы установить для военнопленных 
по состоянию их здоровья, по их возрасту или квалификации. 

РАЗДЕЛ III 
ПЛЕН

ЧАСТЬ I 
НАЧАЛО ПЛЕНА 

Статья 17
Каждый военнопленный при его допросе обязан сообщить только свои фами-
лию, имя и звание, дату рождения и личный номер или, за неимением тако-
вого, другую равноценную информацию. 
В случае, если военнопленный сознательно нарушит это правило, ему может 
угрожать ограничение преимуществ, предоставляемых военнопленным его 
звания или положения. 
Каждая сторона, находящаяся в конфликте, обязана снабжать удостовере-
нием личности с указанием фамилии, имени, звания, личного номера или 
равноценных сведений и даты рождения всякое лицо, на которое распро-
страняется её юрисдикция и которое может оказаться военнопленным. Это 
удостоверение личности может, кроме того, иметь подпись или оттиски 
пальцев владельца, или то и другое, а также может содержать любые дру-
гие сведения, которые сторона, находящаяся в конфликте, захочет добавить 
в  отношении лиц, принадлежащих к  составу её собственных вооружён-
ных сил. Удостоверение личности должно, по возможности, быть размером 
6,5 x 10 см и должно иметь дубликат. Военнопленный обязан предъявлять 
удостоверение личности при любом требовании, но оно ни в коем случае не 
может быть у него отнято. 
Никакие физические или моральные пытки и никакие другие меры при-
нуждения не могут применяться к военнопленным для получения от них 
каких-либо сведений. Военнопленным, которые откажутся отвечать, нельзя 
угрожать, подвергать их оскорблениям или каким-либо преследованиям или 
ограничениям. 
Военнопленные, которые не могут дать сведений о своей личности из-за 
своего физического или психического состояния, будут переданы на попече-
ние медицинской службы. Личность этих военнопленных будет установлена 
всеми возможными средствами с учётом положений предыдущего абзаца. 
Допрос военнопленных должен проводиться на языке, понятном для них. 
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Статья 18
Все вещи и предметы личного пользования, за исключением оружия, лошадей, 
воинского снаряжения и военных документов, останутся во владении военно-
пленных, так же как металлические каски, противогазы и подобные предметы, 
выданные им для их личной защиты. У них останутся также вещи и пред-
меты, служащие для их обмундирования и питания, даже в том случае, если 
эти вещи и предметы принадлежат к официальному воинскому снаряжению. 
Военнопленные никогда не должны оставаться без удостоверений личности. 
Держащая в плену Держава выдаёт удостоверения тем, у кого их нет. 
Знаки различия и государственной принадлежности, знаки отличия и пред-
меты, имеющие, главным образом, субъективную ценность, не могут быть 
отняты у военнопленного. 
Денежные суммы, находящиеся у военнопленных, могут быть отобраны у них 
только по распоряжению офицера и только после того, как в специальном 
реестре будут зарегистрированы размеры этих сумм и данные об их владель-
цах, и последним будет выдана подробная расписка, на которой будут разбор-
чиво написаны имя, звание и воинская часть лица, выдавшего эту расписку. 
Денежные суммы в валюте держащей в плену Державы или те, которые по 
просьбе военнопленных были обменены на эту валюту, будут заноситься на 
кредит лицевого счёта военнопленного в соответствии со статьёй 64. 
Держащая в плену Держава сможет отбирать у военнопленных ценные вещи 
только по соображениям безопасности. 
В таких случаях соблюдается тот же порядок, что и в отношении изъятия 
денежных сумм. 
Указанные вещи, а также отобранные денежные суммы, если они были в дру-
гой валюте, чем валюта держащей в плену Державы, и об их обмене не посту-
пала просьба от владельцев, должны храниться держащей в плену Державой 
и будут возвращены военнопленным по окончании их плена в том виде, в каком 
они были отобраны. 

Статья 19 
В возможно более краткий срок после их взятия в плен военнопленные эвакуи-
руются в лагери, расположенные достаточно далеко от зоны военных действий 
для того, чтобы они находились в безопасности. 
В опасной зоне можно временно задерживать только тех военнопленных, кото-
рые по состоянию своих ранений или болезни подвергаются большему риску при 
эвакуации, чем при оставлении на месте. 
Военнопленных не следует без необходимости подвергать опасности в ожидании 
их эвакуации из зоны военных действий. 
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Статья 20 
Эвакуация военнопленных должна всегда проводиться гуманно и в условиях, 
подобных тем, которые держащая в плену Держава предоставляет своим вой-
скам при их передвижениях. 
Держащая в плену Держава должна снабжать эвакуируемых военнопленных 
питьевой водой и пищей в достаточном количестве, а также предоставлять им 
необходимую одежду и медицинскую помощь. Она примет все необходимые 
меры предосторожности для обеспечения их безопасности во время эвакуа-
ции и составит при первой возможности список эвакуируемых военнопленных. 
Если военнопленные должны во время эвакуации пройти через транзитные 
лагери, их пребывание в этих лагерях будет возможно более коротким. 

ЧАСТЬ II 
ИНТЕРНИРОВАНИЕ ВОЕННОПЛЕННЫХ 

ГЛАВА I 
Общие положения

Статья 21 
Держащая в плену Держава может подвергнуть военнопленных интернирова-
нию. Она может обязать их не выходить за установленную черту лагеря, в кото-
ром они интернированы, или же, если лагерь обнесён оградой, не выходить за 
эту ограду. 
За исключением случаев, предусмотренных положениями настоящей Конвен-
ции, касающимися уголовных и дисциплинарных санкций, военнопленных 
нельзя держать в запертых помещениях или лишать права покидать помеще-
ния, если только эта мера не является необходимой для охраны их здоровья; 
во всяком случае применение этой меры допускается лишь в течение того вре-
мени, пока вызвавшие её обстоятельства не отпали. 
Военнопленным может быть под честное слово или обязательство предостав-
лена ограниченная или полная свобода, если только это допускают законы 
Державы, за которой они числятся. Эта мера будет применяться, в частности, 
в случаях, когда она может способствовать улучшению здоровья пленных. Плен-
ных нельзя принуждать согласиться на своё освобождение под честное слово 
или обязательство. 
При открытии военных действий каждая сторона, находящаяся в конфликте, 
сообщит противной стороне законы и правила, которые разрешают или запре-
щают её гражданам давать согласие на своё освобождение под честное слово 
или обязательство. Военнопленные, освобождённые под честное слово или 
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обязательство в соответствии с таким образом сообщёнными законами и пра-
вилами, обязаны своей личной честью точно выполнять взятые на себя обяза-
тельства как в отношении Державы, за которой они числятся, так и в отношении 
Державы, взявшей их в плен. В таких случаях Держава, за которой они числятся, 
не должна требовать или принимать от них каких-либо услуг, противоречащих 
данным ими слову или обязательству. 

Статья 22 
Интернированные военнопленные могут быть размещены только в помеще-
ниях, находящихся на суше и предоставляющих полную гарантию в отношении 
гигиены и сохранения здоровья. За исключением особых случаев, оправдывае-
мых интересами самих пленных, их не следует размещать в тюремных зданиях. 
Военнопленные, интернированные в нездоровых местностях или в местностях, 
климат которых губителен для их здоровья, будут при первой возможности 
переведены в места с более благоприятным климатом. 
Держащая в плену Держава будет размещать военнопленных в лагерях или сек-
торах лагерей с учётом их национальности, языка и обычаев, при условии, что 
военнопленных не будут отделять от военнопленных тех вооружённых сил, 
в которых они служили в момент захвата их в плен, за исключением тех слу-
чаев, когда они сами выразят на это согласие. 

Статья 23 
Ни один военнопленный ни в какое время не может быть ни послан в такой 
район, где он подвергался бы действию огня из зоны боёв, ни задержан там, 
а также не может быть использован для защиты своим присутствием каких-
либо пунктов или районов от военных операций. 
Военнопленные должны располагать в той же мере, что и местное гражданское 
население, убежищами против воздушных налётов и других опасностей войны. 
За исключением тех из них, которые участвовали бы в защите своих помещений 
от этих опасностей, они смогут отправляться в убежище возможно быстрее, как 
только будет дан сигнал тревоги. Любая другая мера защиты, принятая в пользу 
населения, должна применяться также и к ним. 
Держащие в плену Державы будут сообщать друг другу, при посредстве Держав-
Покровительниц, все необходимые данные о географическом положении лагерей 
для военнопленных. 
Днём лагери для военнопленных, когда это позволяют соображения военного 
характера, должны быть обозначены буквами «PW» или «PG», расположенными 
таким образом, чтобы они были отчётливо видны с воздуха; однако заинтересо-
ванные Державы могут условиться о другом способе обозначения. 
Только лагери для военнопленных могут быть обозначены таким образом. 
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Статья 24 
Транзитные или сортировочные лагери постоянного типа по своему устройству 
должны отвечать условиям, подобным предусмотренным в настоящей части, и для 
военнопленных в них должен существовать такой же режим, как и в других лагерях. 

ГЛАВА II
Помещение, питание и одежда военнопленных

Статья 25 
Условия размещения военнопленных в лагерях должны быть не менее благопри-
ятными, чем условия, которыми пользуются войска держащей в плену Державы, 
расположенные в той же местности. Эти условия должны устанавливаться с учё-
том привычек и обычаев военнопленных и ни в коем случае не должны быть вред-
ными для их здоровья. 
Вышеупомянутые постановления должны применяться, в частности, к помещениям 
для сна военнопленных как в отношении общего размера площади и минималь-
ной кубатуры, так и в отношении оборудования и постельных принадлежностей, 
в том числе и одеял. 
Помещения, предназначенные военнопленным для индивидуального или коллек-
тивного пользования, должны быть полностью защищены от сырости, в доста-
точной мере отапливаться и освещаться, особенно в промежуток времени между 
наступлением темноты и установленным часом выключения света. Должны быть 
приняты все противопожарные меры. 
В тех лагерях, в которых наряду с мужчинами находятся военнопленные женщины, 
для них должны быть обеспечены отдельные помещения для сна. 

Статья 26
Основной суточный рацион питания должен быть достаточным по количест ву, 
качеству и разнообразию для того, чтобы поддерживать хорошее состояние 
здоровья у военнопленных и не допускать потери веса или явлений, связан-
ных с недостатком питания. Следует также считаться с привычным для плен-
ных режимом питания. 
Держащая в плену Держава должна снабжать работающих военнопленных 
необходимым дополнительным питанием в соответствии с работой, которую 
они выполняют. 
Военнопленным должна доставляться питьевая вода в достаточном количест ве. 
Курение табака должно быть разрешено. 
Военнопленные будут, в максимально возможной степени, привлекаться к учас-
тию в приготовлении для себя пищи; для этой цели их можно привлекать к работе 
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на кухне. Кроме того, они получат возможность сами приготовлять пищу из 
дополнительных продуктов, которыми они будут располагать. 
Для принятия пищи должны быть обеспечены надлежащие помещения. 
Всякие коллективные дисциплинарные взыскания, затрагивающие питание, 
воспрещаются. 

Статья 27
Одежда, бельё и обувь будут выдаваться военнопленным в достаточном коли-
честве держащей в плену Державой, причём она должна учитывать климати-
ческие условия местности, в которой находятся военнопленные. Форменная 
одежда неприятельских армий, захваченная держащей в плену Державой, будет 
использована для обмундирования военнопленных, если она соответствует 
климатическим условиям. 
Регулярная замена и ремонт этих предметов обеспечиваются держащей в плену 
Державой. Кроме того, работающие военнопленные получат соответствующую 
одежду везде, где этого требует род их работы. 

Статья 28 
Во всех лагерях будут устроены ларьки, в которых военнопленные смогут поку-
пать продукты питания, предметы обихода, мыло и табак, продажная цена кото-
рых не должна превышать местных торговых цен. 
Прибыль, полученная от ларьков, будет употреблена в пользу военнопленных; 
для этой цели будет создан специальный фонд. Доверенное лицо будет иметь 
право принимать участие в работе ларька и в использовании этого фонда. 
При ликвидации какого-нибудь лагеря кредитовое сальдо специального фонда 
должно передаваться какой-либо международной гуманитарной организации 
для использования в интересах военнопленных, являющихся гражданами той же 
страны, что и военнопленные, способствовавшие созданию этого фонда. В слу-
чае всеобщей репатриации эта прибыль остаётся у держащей в плену Державы, 
если между заинтересованными Державами нет противоположного соглашения. 

ГЛАВА III
Гигиена и медицинская помощь

Статья 29 
Держащая в плену Держава будет обязана принимать все меры гигиены, необхо-
димые для обеспечения чистоты и благоприятного для здоровья состояния лаге-
рей и для предупреждения возникновения эпидемии. 
Военнопленные будут располагать днём и ночью санитарными установками, 
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отвечающими правилам гигиены и содержащимися в постоянной чистоте. Во всех 
лагерях, в которых помещаются женщины-военнопленные, для них должны пре-
доставляться отдельные санитарные установки. 
Кроме того, помимо бань и душей, которые будут устроены в лагерях, военно-
пленным будет предоставляться вода и мыло в достаточном количестве для 
по вседневного содержания тела в чистоте и для стирки белья; для этого им будут 
предоставляться необходимые помещения, возможности и время. 

Статья 30 
Каждый лагерь будет иметь соответствующий лазарет, где военнопленные полу-
чат помощь, в которой они могут нуждаться, и где им будет предоставлен необ-
ходимый режим питания. В случае надобности будут устраиваться изоляторы 
для заразных и душевнобольных. 
Военнопленные, страдающие тяжёлой болезнью, или состояние здоровья кото-
рых требует специального лечения, хирургического вмешательства или госпи-
тализации, должны быть приняты в любое, могущее обеспечить их лечение, 
военное или гражданское медицинское учреждение, даже если их репатриация 
ожидается в близком будущем. Особые условия будут созданы для ухода за инва-
лидами, в частности слепыми, и для их переобучения в ожидании репатриации. 
Медицинская помощь будет оказываться военнопленным преимущественно 
медицинским персоналом Державы, за которой они числятся, и по возможности 
их национальности. 
Нельзя препятствовать военнопленным являться на приём к медицинскому пер-
соналу. Власти, держащие в плену, будут выдавать каждому подвергающемуся 
лечению военнопленному по его просьбе официальную справку с указанием 
характера его ранений или болезни, длительности и характера лечения. Дубликат 
этой справки будет послан в Центральное Агентство по делам военнопленных. 
Расходы по лечению, включая расходы по приобретению всяких приспособле-
ний, необходимых для поддержания здоровья военнопленных в хорошем состо-
янии, а именно — зубных или других протезов и очков, должна нести держащая 
в плену Держава. 

Статья 31
Медицинские осмотры военнопленных будут производиться не реже одного раза 
в месяц. Во время медицинских осмотров следует проверять и отмечать вес каж-
дого военнопленного. Эти осмотры, в частности, будут иметь целью проверку 
общего состояния здоровья, питания и чистоты военнопленных, а также выяв-
ление заразных болезней, особенно: туберкулёза, малярии и венерических болез-
ней. Для этой цели будут применяться наиболее эффективные доступные методы, 
например периодические массовые рентгеновские снимки на микрофильме для 
обнаружения туберкулёза в ранних стадиях. 
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Статья 32 
Держащая в плену Держава может потребовать от военнопленных, хотя и не 
принадлежащих к медицинской службе своих вооружённых сил, но являю-
щихся врачами, зубными врачами, санитарами и санитарками, выполнять свои 
медицинские обязанности в интересах военнопленных, числящихся за той же 
Державой, что и они сами. В этом случае они будут продолжать числиться воен-
нопленными, но будут пользоваться таким же обращением, что и соответству-
ющий санитарный личный состав, задержанный держащей в плену Державой. 
Они будут освобождены от любой другой работы, предусмотренной в статье 49. 

ГЛАВА IV
Медицинский и духовный персонал, задержанный для оказания 
помощи военнопленным

Статья 33 
Медико-санитарный состав и духовный персонал, задержанные держащей 
в плену Державой, с целью оказания помощи военнопленным, не должны счи-
таться военнопленными. Они будут, однако, пользоваться, по меньшей мере, 
преимуществами и покровительством настоящей Конвенции, и им будут также 
предоставлены все возможности, необходимые для оказания медицинской 
и духовной помощи военнопленным. 
Они будут продолжать выполнять свои медицинские и духовные обязанности 
в интересах военнопленных, по преимуществу принадлежащих к вооружённым 
силам, за которыми они числятся, в рамках военных законов и уставов держа-
щей в плену Державы и под руководством её компетентных органов, а также 
в соответствии с их профессиональной этикой. 
При выполнении своих медицинских и духовных обязанностей они будут также 
пользоваться следующими льготами: 

a) им будет разрешено периодически посещать военнопленных, находя-
щихся в рабочих командах или в госпиталях, расположенных вне лагеря. 
Держащая в плену Держава предоставит им с этой целью необходимые 
средства транспорта; 

b) в каждом лагере старший по званию и по стажу военный врач будет 
нести ответственность перед военными властями лагеря за всё, связан-
ное с деятельностью задержанного медико-санитарного персонала. С этой 
целью с начала военных действий стороны, находящиеся в конфликте, дого-
ворятся по поводу соотношения званий их медико-санитарного персонала, 
в том числе и персонала обществ, упомянутых в статье 26 Женевской Кон-
венции от 12 августа 1949 года об улучшении участи раненых и больных 
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в действующих армиях. Этот врач и, равным образом, священнослужи-
тели будут иметь право обращаться к соответствующим властям лагеря 
по всем вопросам, касающимся их профессиональной деятельности. Эти 
власти предоставят им необходимые возможности для ведения коррес-
понденции по этим вопросам; 

c) хотя задержанный персонал будет подчиняться внутренней дисцип-
лине лагеря, в котором он находится, однако его нельзя принуждать 
выполнять работу, не связанную с его медицинскими или религиозными 
обязанностями. 

Во время военных действий стороны, находящиеся в конфликте, договорятся 
по поводу возможной смены задержанного персонала и установят порядок 
этой смены. 
Ни одно из предшествующих положений не освобождает держащую в плену 
Державу от обязательств, лежащих на ней в области удовлетворения медицин-
ских и духовных нужд военнопленных.

ГЛАВА V 
Религия, интеллектуальная и физическая деятельность

Статья 34 
Военнопленным будет предоставлена полная свобода для выполнения обрядов 
их религии, включая посещение богослужений, при условии соблюдения ими 
дисциплинарного порядка, предписанного военными властями. 
Для религиозных служб будут отведены надлежащие помещения. 

Статья 35 
Служителям культа, входившим в состав военного духовенства, попавшим во 
власть неприятельской Державы и оставшимся или задержанным для оказа-
ния помощи военнопленным, будет разрешено обслуживать их духовные нужды 
и свободно отправлять свои обязанности среди своих единоверцев в соответ-
ствии со своей религиозной совестью. Они будут распределены между различ-
ными лагерями и рабочими командами, в которых находятся военнопленные, 
принадлежащие к тем же вооружённым силам, говорящие на том же языке 
или принадлежащие к той же религии. Им будут предоставляться необходи-
мые возможности, в том числе транспортные средства, предусмотренные в ста-
тье 33, для посещения военнопленных, находящихся за пределами их лагеря. 
Они будут пользоваться свободой переписки, подлежащей цензуре, по религи-
озным делам их культа с духовными властями страны, в которой они задержаны, 
и с международными религиозными организациями. Письма и почтовые карто-
чки, которые они могут отправлять, не входят в норму, установленную в статье 71. 
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Статья 36
Военнопленные, которые являются служителями культа, но которые не входили 
в состав военного духовенства в своей собственной армии, получат разрешение, 
каково бы ни было их вероисповедание, свободно отправлять свои обязанности 
среди своих единоверцев. В этом отношении с ними будут обращаться как с пред-
ставителями военного духовенства, задержанными держащей в плену Державой. 
Они не будут принуждаться ни к какой другой работе. 

Статья 37 
В тех случаях, когда военнопленные не располагают духовной помощью представи-
теля военного духовенства из числа задержанных лиц или военнопленного — слу-
жителя их культа, по просьбе заинтересованных военнопленных для отправления 
этих обязанностей будет назначен служитель культа, принадлежащий к вероис-
поведанию этих военнопленных или к аналогичному вероисповеданию, или за 
отсутствием такового будет назначено сведущее светское лицо, если это допустимо 
с религиозной точки зрения. Это назначение, которое должно быть одобрено держа-
щей в плену Державой, будет производиться с согласия общины заинтересованных 
военнопленных и там, где это необходимо, с согласия местных духовных властей 
того же вероисповедания. Назначенное таким образом лицо должно будет дейс-
твовать в соответствии со всеми правилами, установленными держащей в плену 
Державой для поддержания дисциплины и обеспечения военной безопасности. 

Статья 38 
Относясь с уважением к личным склонностям каждого военнопленного, держащая 
в плену Держава будет поощрять интеллектуальную, просветительную и спортив-
ную активность военнопленных, а также активность по организации развлечений; 
она должна принять для этого необходимые меры путём предоставления в их рас-
поряжение соответствующих помещений и необходимого инвентаря. 
Военнопленные должны будут иметь возможность заниматься физическими 
упражнениями, включая спорт и спортивные игры, и находиться на открытом 
воздухе. Во всех лагерях для этой цели будут отведены свободные площади доста-
точного размера. 

ГЛАВА VI
Дисциплина 

Статья 39 
Каждый лагерь военнопленных будет поставлен под непосредственное начало 
ответственного офицера, принадлежащего к регулярным вооружённым силам 
держащей в плену Державы. Этот офицер будет иметь текст настоящей Конвенции; 
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он будет следить за тем, чтобы её положения были известны всему персоналу 
лагеря, и будет ответственен за её применение под контролем своего правительства. 
Военнопленные, за исключением офицеров, должны будут отдавать честь и ока-
зывать внешние знаки уважения, предусмотренные действующими в их соб-
ственной армии уставами, всем офицерам держащей их в плену Державы. 
Военнопленные-офицеры должны будут отдавать честь только офицерам этой 
Державы, старшим их по званию. 
Однако они должны отдавать честь начальнику лагеря, каково бы ни было его 
звание. 

Статья 40 
Будет разрешено ношение знаков различия и государственной принадлежности, 
а также знаков отличия. 

Статья 41 
Текст настоящей Конвенции, её приложений и содержание всех специальных 
соглашений, предусмотренных в статье 6, написанные на языке военноплен-
ных, будут вывешены в каждом лагере на тех местах, где они могут быть про-
читаны всеми военнопленными. При наличии соответствующей просьбы этот 
текст будет сообщаться военнопленным, которые лишены возможности ознако-
миться с вывешенным текстом. 
Всякого рода правила, приказы, объявления и извещения, касающиеся поведе-
ния военнопленных, будут им сообщаться на понятном для них языке. Они будут 
вывешиваться согласно установленному выше порядку, и некоторое количество 
экземпляров будет вручаться доверенному лицу. Все приказы и распоряжения 
отдельным военнопленным также должны отдаваться на понятном для них языке. 

Статья 42 
Применение оружия против военнопленных, в частности против совершающих 
побег или попытку к побегу, является мерой чрезвычайного характера, кото-
рой всегда должны предшествовать предупреждения, соответствующие обсто-
ятельствам. 

ГЛАВА VII 
Воинские звания военнопленных 

Статья 43
С самого начала военных действий стороны, находящиеся в конфликте, сообщат 
друг другу звания и должности всех лиц, о которых идёт речь в статье 4 настоя-
щей Конвенции, в целях обеспечения одинакового обращения с пленными равных 
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званий; если должности и звания установлены позднее, об этом должно быть сде-
лано такое же сообщение. 
Держащая в плену Держава будет признавать повышения военнопленных в зва-
нии, о которых ей будет надлежащим образом сообщено Державой, за которой 
они числятся. 

Статья 44 
К офицерам и приравненным к ним военнопленным будут относиться с ува-
жением, полагающимся их званию и возрасту. 
Чтобы обеспечить обслуживание офицерских лагерей, выделяется, учитывая 
звание офицеров и к ним приравненных, достаточное количество военноплен-
ных солдат тех же вооружённых сил, по возможности говорящих на том же 
языке; они не могут быть посланы ни на какую другую работу. 
Распоряжение офицерским котлом самими офицерами следует всячески поощ-
рять.

 Статья 45 
К военнопленным, не являющимся офицерами или приравненными к ним 
лицами, следует относиться с уважением, соответствующим их званию и возрасту. 
Распоряжение самими военнопленными своим котлом следует всячески поощ-
рять. 

ГЛАВА VIII 
Перемещение военнопленных после 
их прибытия в лагерь

Статья 46 
Держащая в плену Держава при решении вопроса о перемещении военноплен-
ных должна учитывать интересы самих военнопленных с тем, в частности, 
чтобы не увеличивать затруднений в их репатриации. 
Перемещение военнопленных должно всегда проводиться гуманно и в усло-
виях, не хуже тех, которые предоставляются держащей в плену Державой 
своим войскам при перемещениях. Следует всегда принимать во внимание 
климатиче ские условия, к которым привыкли военнопленные; условия их 
перемещения ни в коем случае не должны быть вредны их здоровью. 
Держащая в плену Держава должна снабжать военнопленных во время пере-
мещения питьевой водой и пищей в достаточном количестве для поддержа-
ния их здоровья в хорошем состоянии, а также предоставлять им необходимые 
одежду, кров и медицинскую помощь. Она примет все необходимые меры 



85ЖЕНЕВСКИЕ КОНВЕНЦИИ ОТ 1949 ГОДА

предосторожности для обеспечения их безопасности, особенно во время пере-
возок морем или воздушным путём, и составит перед их отправкой полный 
список перемещаемых пленных. 

Статья 47 
Больных и раненых военнопленных не будут перемещать, если только этого 
не требует настоятельно их безопасность, пока переезд может поставить под 
угрозу их выздоровление. 
При приближении линии фронта к какому-нибудь лагерю военнопленные этого 
лагеря будут перемещены только в том случае, если их перемещение может 
быть осуществлено в условиях достаточной безопасности или же если они 
подвергаются большей опасности, оставаясь на месте, чем при перемещении.

 Статья 48 
В случае перемещения военнопленным будет официально сообщено об их 
отправлении и новом почтовом адресе; это сообщение должно быть сделано 
заблаговременно, с тем чтобы они могли успеть запаковать свои вещи и пре-
дупредить свою семью. 
Им будет разрешено взять с собой личные вещи, корреспонденцию и прибыв-
шие в их адрес посылки; вес этих вещей, если обстоятельства перемещения 
этого потребуют, может быть ограничен до пределов того, что может нор-
мально нести военнопленный, но разрешённый вес ни в коем случае не будет 
превышать 25 кг на человека. 
Корреспонденция и посылки, адресованные в прежний лагерь, будут пере-
сланы им без задержки. Начальник лагеря по согласованию с доверенным 
лицом примет необходимые меры для обеспечения перевозки коллективного 
имущества военнопленных и вещей, которые военнопленные не могли захва-
тить с собой из-за ограничений, предусмотренных вторым абзацем настоя-
щей статьи. 
Расходы по перемещению будет нести держащая в плену Держава. 

ЧАСТЬ III 
О РАБОТЕ ВОЕННОПЛЕННЫХ 

Статья 49 
Держащая в плену Держава может использовать трудоспособных военноплен-
ных в качестве рабочей силы с учётом их возраста, пола, звания, а также физи-
ческих способностей, в частности, для того, чтобы поддерживать их в хорошем 
физическом и моральном состоянии. 
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От военнопленных унтер-офицеров можно только потребовать осуществле-
ния надзора за работами. Унтер-офицеры, не поставленные на такую работу, 
могут просить дать им другую подходящую для них работу, которая по воз-
можности будет им предоставлена. 
Если офицеры или приравненные к ним лица просят дать им подходящую для 
них работу, таковая по возможности будет им предоставлена. Они не могут 
ни в коем случае принуждаться к работе. 

Статья 50 
Кроме работ по управлению, оборудованию и содержанию в порядке своего 
лагеря, военнопленные могут быть привлечены в принудительном порядке 
только к работам, относящимся к нижеперечисленным категориям: 

a) сельское хозяйство; 
b) добывающие или обрабатывающие отрасли промышленности, за исклю-

чением металлургической, машиностроительной и химической про-
мышленности, а также общественных работ и строительства, носящих 
военный характер или имеющих военные цели; 

c) работы на транспорте или погрузочно-разгрузочные, не имеющие воен-
ного характера или назначения; 

d) торговая деятельность, искусство и ремесло; 
e) работы по домашнему хозяйству; 
f) коммунальные услуги, не имеющие военного характера или назначения. 

В случае нарушения вышеуказанного положения военнопленным разрешается 
использовать своё право обжалования, в соответствии со статьёй 78. 

Статья 51 
Военнопленным должны предоставляться соответствующие условия для 
работы, особенно квартира, питание, одежда и снаряжение; эти условия не 
должны уступать условиям, которыми пользуются граждане держащей в плену 
Державы, при их использовании на аналогичных работах. Следует также при-
нимать во внимание климатические условия. 
Держащая в плену Держава, используя труд военнопленных, обеспечит в мес-
тах их работы соблюдение национальных законов об охране труда и, в част-
ности, правил техники безопасности. 
Военнопленные должны проходить подготовку, и в отношении их должны 
осуществляться мероприятия по охране труда, соответствующие той работе, 
которую они должны выполнять, и аналогичные тем, которые предоставля-
ются гражданам держащей в плену Державы. При условии выполнения поло-
жения статьи 52 военнопленные могут привлекаться к работам, связанным 
с обычным риском, которому подвергаются рабочие из числа гражданского 
населения. 
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Ни в коем случае нельзя создавать более тяжёлые условия работы путём при-
менения дисциплинарных мер. 

Статья 52 
Ни один военнопленный не может быть использован на работах, угрожающих 
здоровью или опасных, если он не соглашается на это добровольно. 
Ни один военнопленный не будет использован на работах, расцениваемых как 
унизительные для военнослужащего держащей в плену Державы. 
Удаление мин или других подобных снарядов будет рассматриваться как опас-
ная работа. 

Статья 53 
Продолжительность рабочего дня военнопленных, включая время, необхо-
димое для дороги на работу и обратно, не будет чрезмерной и ни в коем слу-
чае не должна превышать продолжительности рабочего дня, установленного 
для занятых на той же работе гражданских рабочих данного района из числа 
граждан держащей в плену Державы. 
Военнопленным должен предоставляться отдых в середине рабочего дня по 
крайней мере на один час; этот отдых будет соответствовать тому, который 
предусмотрен для рабочих держащей в плену Державы, если этот последний 
является более продолжительным. Кроме того, военнопленным дополни-
тельно предоставляется непрерывный двадцатичетырёхчасовой отдых один 
раз в неделю, предпочтительно в воскресенье или в день отдыха, установлен-
ный на их родине. Сверх того, каждому проработавшему год военноплен-
ному предоставляется непрерывный восьмидневный отдых с сохранением 
платы за работу. 
Если будут применяться такие методы работы, как сдельщина, то это не должно 
приводить к чрезмерному удлинению рабочего дня. 

Статья 54 
Размер причитающейся военнопленным платы за работу устанавливается 
согласно постановлениям статьи 62 настоящей Конвенции. 
Военнопленным, пострадавшим от несчастных случаев на работе или забо-
левшим во время работы или в связи с ней, будет оказываться медицинская 
помощь, которой требует их состояние. Кроме того, держащая в плену Держава 
выдаст им медицинское свидетельство, которое им позволит обосновать свои 
права перед Державой, за которой они числятся, и дубликат этого свидетель-
ства она передаст в Центральное Агентство по делам военнопленных, предус-
мотренное в статье 123. 
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Статья 55
Годность военнопленных к труду проверяется периодически не реже одного 
раза в месяц путём медицинских осмотров. 
При проведении медицинских осмотров должен особо учитываться характер 
работ, которые военнопленные вынуждены выполнять. 
Если военнопленный считает себя нетрудоспособным, ему будет разрешено 
показаться медицинскому персоналу своего лагеря. Врачи могут рекомендо-
вать освободить от работы пленных, которые, по их мнению, нетрудоспособны. 

Статья 56 
Режим в рабочих командах должен быть подобен режиму лагерей для военно-
пленных. 
Всякая рабочая команда будет оставаться под контролем лагеря военноплен-
ных и будет находиться в административной зависимости от него. Военные 
власти и начальник этого лагеря несут ответственность под контролем их пра-
вительств за соблюдение в рабочей команде положений настоящей Конвенции. 
Начальник лагеря должен держать в порядке список рабочих команд, подчинён-
ных его лагерю, и предъявлять этот список тем делегатам Державы-Покрови-
тельницы, Международного Комитета Красного Креста или других организаций, 
оказывающих военнопленным помощь, которые могут посетить лагерь. 

Статья 57 
Обращение с военнопленными, работающими у частных лиц, даже если пос-
ледние возьмут охрану и покровительство над ними под свою ответственность, 
будет, по меньшей мере, таким же, как это предусмотрено настоящей Конвен-
цией; держащая в плену Держава, военные власти и начальник лагеря, к кото-
рому принадлежат военнопленные, несут полную ответственность за содержание, 
заботу о военнопленных, обращение с ними и оплату их работы. 
Эти военнопленные будут иметь право поддерживать связь с доверенными 
лицами лагерей, за которыми они числятся. 

ЧАСТЬ IV 
ДЕНЕЖНЫЕ СРЕДСТВА ВОЕННОПЛЕННЫХ 

Статья 58 
С самого начала военных действий и до заключения соглашения по этому воп-
росу с Державой-Покровительницей, держащая в плену Держава может устано-
вить максимальную сумму денег наличными или в другом аналогичном виде, 
которую военнопленные могут иметь при себе. Все отобранные или удержанные 
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у военнопленных излишки, являющиеся их законной собственностью, как и вся-
кий внесённый ими денежный вклад, будут зачислены на их лицевой счёт и не 
могут быть обращены в другую валюту без их согласия. 
В тех случаях, когда военнопленным будет разрешено совершать вне лагеря 
покупки или пользоваться услугами за наличные деньги, платежи производятся 
самими военнопленными или администрацией лагеря с отнесением выплачен-
ных сумм на дебет счетов соответствующих военнопленных. Держащая в плену 
Держава выработает необходимые для этого правила. 

Статья 59 
Денежные суммы в валюте держащей в плену Державы, отобранные у военно-
пленных в соответствии со статьёй 18 в момент их взятия в плен, будут записаны 
в кредит лицевого счёта каждого из них в соответствии с положениями статьи 
64 настоящей части. 
Денежные суммы в валюте держащей в плену Державы, которые будут получены 
в результате обмена отобранных в то же время у военнопленных денежных сумм 
в другой валюте, будут также записаны в кредит лицевого счёта каждого из них. 

Статья 60 
Держащая в плену Держава будет ежемесячно выплачивать всем военноплен-
ным аванс в счёт денежного довольствия, размер которого определится путём 
пересчёта на валюту указанной Державы следующих сумм: 
Категория I: пленные в звании ниже сержанта — восемь швейцарских франков;
Категория II: сержанты и прочие унтер-офицеры или пленные соответствую-

щего звания — двенадцать швейцарских франков; 
Категория III: офицеры до звания капитана включительно или пленные соот-

ветствующего звания — пятьдесят швейцарских франков; 
Категория IV: майоры, подполковники, полковники или пленные соответ- 

ст вующего звания — шестьдесят швейцарских франков; 
Категория V:  генералы или пленные соответствующего звания — семьдесят пять 

швейцарских франков. 
Однако заинтересованные стороны, находящиеся в конфликте, могут путём 
специальных соглашений изменить размер авансов в счёт денежного доволь-
ствия, причитающегося военнопленным перечисленных выше категорий. 
Кроме того, если указанные в первом абзаце суммы будут несоразмерно боль-
шими по сравнению с денежным довольствием, получаемым лицами из состава 
вооружённых сил держащей в плену Державы, или по какой-либо причине 
будут вызывать серьёзные затруднения для держащей в плену Державы, пос-
ледняя до заключения специального соглашения с Державой, за которой 
числятся военнопленные, об изменении размеров указанных выше сумм: 
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a) будет продолжать зачислять на лицевой счет военнопленного указан-
ные в первом абзаце суммы, 

b) может временно ограничить размер сумм, выплачиваемых военно-
пленным в счёт этих авансов для удовлетворения их нужд, суммами, 
размер которых является достаточным, но который для лиц первой 
категории не должен быть меньше сумм, выплачиваемых держащей 
в плену Державой лицам из состава собственных вооружённых сил. 

Причины такого ограничения должны незамедлительно сообщаться Державе-
Покровительнице. 

Статья 61 
Держащая в плену Держава будет принимать денежные суммы, которые 
будет высылать военнопленным Держава, за которой они числятся, в качес-
тве дополнительного довольствия при условии, что эти суммы будут рас-
пределяться поровну между военнопленными одной категории и будут 
выплачиваться всем военнопленным этой категории, числящимся за этой 
Державой, и будут заноситься на отдельные лицевые счета в соответствии 
с положениями статьи 64 в возможно кратчайший срок. Это дополнитель-
ное довольствие не освобождает держащую в плену Державу от любых дру-
гих обязательств, налагаемых на неё настоящей Конвенцией. 

Статья 62 
Военнопленные будут получать непосредственно от содержащих их властей 
справедливую плату за работу, размер которой устанавливается этими влас-
тями, но которая не может быть ниже одной четвёртой швейцарского франка 
за полный рабочий день. Держащая в плену Держава сообщит пленным, а также 
Державе, за которой они числятся, через Державу-Покровительницу размер 
установленной ею подённой ставки заработной платы. 
Власти, содержащие пленных, будут также выплачивать плату за работу воен-
нопленным, которые постоянно должны заниматься обязанностями или ремес-
лом, связанными с управлением, внутренним устройством или содержанием 
в порядке лагерей, а также военнопленным, привлечённым к обслуживанию 
медицинских или духовных нужд своих товарищей. 
Плата за работу доверенного лица, его помощников и его консультантов, если 
таковые имеются, покрывается из фонда, пополняемого отчислениями от прибы-
лей ларька; размер этих окладов устанавливается доверенным лицом и утверж-
дается начальником лагеря. Если такого фонда нет, содержащие пленных власти 
выплачивают этим военнопленным рассчитанную по справедливости плату за 
работу. 
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Статья 63 
Военнопленным будет разрешено получать денежные переводы, адресованные 
им персонально или коллективно. 
Каждый военнопленный вправе распоряжаться кредитовым сальдо своего счета, 
предусмотренного следующей статьёй, в пределах, установленных держащей 
в плену Державой, которая будет производить требуемые платежи. При усло-
вии соблюдения финансовых и валютных ограничений, необходимых с точки 
зрения держащей в плену Державы, военнопленные смогут также производить 
платежи за границей. В этом случае платежи, производимые военнопленными 
своим иждивенцам, должны осуществляться в первую очередь. 
В любом случае военнопленный сможет с согласия Державы, за которой он 
числится, распорядиться о производстве платежей в своей стране следующим 
порядком: держащая в плену Держава будет посылать указанной Державе, через 
Державу-Покровительницу, авизо, содержащее все необходимые указания о пла-
тельщике и получателе денег, а также размер платёжной суммы, выраженной 
в валюте держащей в плену Державы; это авизо будет подписано заинтересо-
ванным военнопленным и скреплено подписью начальника лагеря. 
Держащая в плену Держава записывает эту сумму в дебет счёта военнопленного. 
Записанные таким образом в дебет суммы держащая в плену Держава записы-
вает в кредит Державы, за которой числятся военнопленные. 
С целью применения вышеуказанных положений держащая в плену Держава 
может воспользоваться типовыми правилами, содержащимися в приложении V 
настоящей Конвенции. 

Статья 64 
Держащая в плену Держава открывает на каждого военнопленного лицевой 
счёт, который по крайней мере будет содержать следующее: 
1) суммы, причитающиеся военнопленному или полученные им в качестве 

аванса в счёт денежного довольствия, платы за работу или других поступ-
лений; денежные суммы в валюте держащей в плену Державы, отобранные 
у военнопленного; деньги, отобранные у пленного и обращённые по его про-
сьбе в валюту указанной Державы; 

2) суммы, выданные пленному наличными или в другом аналогичном виде; 
платежи, произведённые от его имени и по его просьбе; суммы, переведён-
ные согласно третьему абзацу статьи 63. 

Статья 65 
Всякая запись в счёте военнопленного должна быть подписана или парафиро-
вана им или же доверенным лицом, действующим от его имени. 
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Военнопленным должны быть всегда предоставлены достаточные возмож-
ности для ознакомления с состоянием их счетов и для получения копий этих 
счетов, которые также могут быть проверены представителями Державы-Пок-
ровительницы при их посещении лагеря. 
При переводе военнопленных из одного лагеря в другой их лицевые счета 
следуют за ними. В случае передачи военнопленных одной держащей в плену 
Державой другой Державе принадлежащие военнопленным денежные суммы, 
не переведённые в валюту держащей в плену Державы, следуют за ними. На все 
другие суммы, остающиеся на кредите их счетов, им выдаётся свидетельство. 
Заинтересованные стороны, находящиеся в конфликте, могут договориться 
об уведомлении друг друга через определённые промежутки времени при 
посред стве Державы-Покровительницы о суммах, находящихся на счетах 
военнопленных.

 Статья 66
 По окончании плена вследствие освобождения военнопленного или его репат-
риации держащая в плену Держава должна выдать ему документ, подписан-
ный уполномоченным на то офицером этой Державы, в котором будет указано 
кредитовое сальдо, причитающееся ему в конце его нахождения в плену. 
Держащая в плену Держава отправит также через Державу-Покровительницу 
Державе, за которой числятся военнопленные, списки, содержащие все над-
лежащие данные о всех военнопленных, нахождение в плену которых закон-
чилось репатриацией, освобождением, побегом, смертью или любым другим 
образом, и указывающие размер их кредитового сальдо. Каждый лист таких 
списков должен быть заверен уполномоченным представителем держащей 
в плену Державы. 
Любое из вышеизложенных положений данной статьи может быть видоизменено 
путём взаимного соглашения между сторонами, находящимися в конфликте. 
Держава, за которой числится военнопленный, будет нести ответственность 
за урегулирование с ним кредитового сальдо, причитающегося ему от держа-
щей в плену Державы по окончании его плена. 

Статья 67 
Авансы в счёт денежного довольствия, выдаваемые военнопленным согласно 
статье 60, должны рассматриваться как авансы, выданные от имени Державы, 
за которой они числятся. 
Такие авансы в счёт денежного довольствия, равно как и все платежи, произ-
ведённые указанной Державой в силу третьего абзаца статьи 63 и статьи 68, 
явятся предметом соглашения между заинтересованными Державами после 
окончания военных действий. 
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Статья 68 
Любое требование военнопленного о компенсации в связи с увечьем или инва-
лидностью, являющимися результатом работы, должно направляться Державе, 
за которой числится военнопленный, через Державу-Покровительницу. В соот-
ветствии со статьёй 54 держащая в плену Держава во всех случаях выдаёт 
военнопленному документ, указывающий: характер увечья или инвалидности, 
обстоятельства, при которых они произошли, и данные о медицинском или 
больничном лечении, предоставленном ему. Этот документ должен быть под-
писан ответственным офицером держащей в плену Державы, а медицинские 
данные должны быть удостоверены врачом медицинской службы. 
Любое требование военнопленного о компенсации за его личные вещи, деньги 
или ценности, конфискованные у него держащей в плену Державой в соответ-
ствии со статьёй 18 и не выданные ему при его репатриации, или о компенсации 
за убытки, которые, по его мнению, причинены ему по вине держащей в плену 
Державы или любого из её представителей, должны также направляться Державе, 
за которой числится военнопленный. Однако все такие личные вещи, которые 
необходимы для военнопленных во время их нахождения в плену, заменяются 
за счёт держащей в плену Державы. Держащая в плену Держава во всех слу-
чаях выдает военнопленным документ, подписанный ответственным офицером, 
в котором указываются все имеющиеся сведения, касающиеся причин, по кото-
рым не возвращаются эти вещи, деньги или ценности. Копия такого документа 
должна направляться Державе, за которой числится военнопленный, через Цен-
тральное Агентство по делам военнопленных, предусмотренное в статье 123.

ЧАСТЬ V 
СНОШЕНИЯ ВОЕННОПЛЕННЫХ С ВНЕШНИМ МИРОМ 

Статья 69 
Тотчас же после того, как военнопленные окажутся в её власти, держащая в плену 
Держава извещает их и Державу, за которой они числятся, через Державу-Покро-
вительницу о мероприятиях, принятых для выполнения постановлений насто-
ящей части. Она также будет сообщать заинтересованным сторонам о всяком 
изменении в этих мероприятиях. 

Статья 70 
Каждый военнопленный с момента взятия его в плен или самое позднее через 
неделю после его прибытия в лагерь, даже если это транзитный лагерь, а также 
в случае заболевания либо отправки в лазарет или другой лагерь должен получить 
возможность послать, с одной стороны, непосредственно своей семье, а с другой — 
Центральному Агентству по делам военнопленных, предусмотренному в статье 123, 
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почтовую карточку, составленную, если возможно, по приложенному к настоящей 
Конвенции образцу, с сообщением о взятии в плен, о состоянии своего здоровья 
и с указанием своего адреса. Эти карточки должны пересылаться как можно ско-
рее, и их передача не может быть замедлена каким бы то ни было образом. 

Статья 71 
Военнопленным будет разрешено как отправлять, так и получать письма и поч-
товые карточки. Если держащая в плену Держава найдёт необходимым ограни-
чить эту корреспонденцию, она должна по крайней мере разрешить отправку двух 
писем и четырёх карточек в месяц, не считая карточек, предусмотренных в статье 
70, составленных по возможности по образцам, прилагаемым к настоящей Конвен-
ции. Другие ограничения могут быть введены только в том случае, если Держава-
Покровительница имеет основания считать их отвечающими интересам самих 
военнопленных, ввиду затруднений, которые держащая в плену Держава встре-
чает при наборе достаточного количества квалифицированных переводчиков для 
осуществления необходимой цензуры. Если корреспонденция, адресуемая воен-
нопленным, должна быть ограничена, это решение может быть принято только 
Державой, за которой они числятся, в некоторых случаях, по просьбе держащей 
в плену Державы. Эти письма и почтовые карточки должны пересылаться наибо-
лее быстрым способом, имеющимся в распоряжении держащей в плену Державы; 
задержка или замедление их доставки не может являться мерой дисциплинар-
ного воздействия. 
Военнопленным, не получающим долгое время известий или лишённым возмож-
ности получать их от своей семьи или посылать их ей обычным путём, также как 
и военнопленным, находящимся на большом расстоянии от своих родных, будет 
разрешено посылать телеграммы, стоимость которых будет занесена в дебет их 
счёта, который имеется у держащей в плену Державы, или оплачена деньгами, 
которые имеются в их распоряжении. Такая возможность будет предоставляться 
военнопленным также в случае крайней необходимости. 
Как общее правило, корреспонденция военнопленных ведётся на их родном языке. 
Находящиеся в конфликте стороны могут разрешить вести переписку и на дру-
гих языках. 
Мешки с корреспонденцией пленных должны быть тщательно опечатаны, на них 
должны быть ярлыки с точным указанием их содержания, и они должны направ-
ляться в адрес почтового отделения места их назначения. 

Статья 72 
Военнопленным будет разрешено получать по почте или всякими иными спо-
собами индивидуальные или коллективные посылки, содержащие, в частности, 
продукты питания, одежду, медикаменты и предметы, предназначенные для удов-
летворения их религиозных потребностей, для их просвещения или развлечения, 
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включая книги, предметы культа, аппаратуру для научных работ, экзаменацион-
ные материалы, музыкальные инструменты, спортивный инвентарь и материалы, 
позволяющие военнопленным продолжать учиться или заниматься художествен-
ной деятельностью. 
Эти посылки ни в коем случае не освобождают держащую в плену Державу от 
обязательств, налагаемых на неё настоящей Конвенцией. 
Единственными ограничениями в отношении этих посылок могут быть только 
ограничения, предложенные в интересах самих военнопленных Державой- 
По кровительницей или же, в случае чрезвычайной загрузки транспорта или сис-
темы связи и только в отношении их собственных посылок, Международным 
Комитетом Красного Креста или любой другой организацией, оказывающей 
помощь военнопленным. 
Порядок отправки индивидуальных и коллективных посылок должен, если это 
необходимо, составить предмет специальных соглашений между заинтересо-
ванными Державами, которые ни в коем случае не могут задерживать получение 
военнопленными посылок помощи. Книги не должны вкладываться в посылки 
с продуктами и одеждой. Медицинские материалы, как правило, должны посы-
латься в коллективных посылках. 

Статья 73 
При отсутствии специальных соглашений между заинтересованными Державами 
о порядке получения и распределения коллективных посылок помощи будут при-
меняться приложенные к настоящей Конвенции правила, касающиеся коллек-
тивных посылок. 
Вышеупомянутые специальные соглашения ни в коем случае не могут ограни-
чивать прав доверенных лиц на передачу им поступивших коллективных посы-
лок, предназначенных для военнопленных, на распределение таковых или на 
распоряжение ими в интересах военнопленных. 
Этими соглашениями не может быть ограничено право контроля над распреде-
лением коллективных посылок среди получателей, право, которым будут распо-
лагать представители Державы-Покровительницы, Международного Комитета 
Красного Креста или любой другой организации, оказывающей помощь плен-
ным и несущей ответственность за передачу этих посылок. 

Статья 74 
Все посылки помощи, предназначенные для военнопленных, освобождаются 
от таможенных пошлин и других сборов. 
Корреспонденция, посылки помощи и разрешенные денежные переводы, адре-
сованные военнопленным или отправляемые ими по почте, непосредственно 
или через Справочное Бюро, предусмотренное в статье 122, или же через Цен-
тральное Агентство по делам военнопленных, предусмотренное в статье 123, 
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освобождаются от всех почтовых сборов как в стране отправления и в стране 
назначения, так и в промежуточных странах. 
Расходы по пересылке предназначенных для военнопленных посылок помощи, 
которые по своему весу или по какой-либо другой причине не могут им быть 
отправлены по почте, будет нести держащая в плену Держава на всех терри-
ториях, находящихся под её контролем. Другие Державы, являющиеся участ-
ницами Конвенции, будут нести расходы по перевозке на своих территориях. 
В случае отсутствия специальных соглашений между заинтересованными 
Державами расходы по перевозке таких посылок, не подпадающие под дейст-
вие вышеуказанных льгот, оплачиваются отправителем. 
Высокие Договаривающиеся Стороны будут стараться снизить, насколько воз-
можно, тарифы на телеграммы, отправляемые военнопленными или им адре-
сованные. 

Статья 75 
В случае, если военные операции помешают заинтересованным Державам 
выполнить лежащую на них обязанность обеспечить перевозки посылок, упо-
мянутых в статьях 70, 71, 72 и 77, заинтересованные Державы-Покровительницы, 
Международный Комитет Красного Креста или всякая другая организация, 
признанная сторонами, находящимися в конфликте, могут заняться обеспе-
чением перевозки этих посылок с помощью соответствующих транспортных 
средств (вагонов, грузовых машин, судов или самолётов и т.п.). С этой целью 
Высокие Договаривающиеся Стороны постараются предоставить эти транспор-
тные средства и разрешить их движение, в частности, путём выдачи им необ-
ходимых для этого пропусков. 
Эти транспортные средства могут быть также использованы для перевозки: 

a) корреспонденции, списков и докладов, которыми обмениваются Цент-
ральное Справочное Агентство, упомянутое в статье 123, и националь-
ное бюро, предусмотренные в статье 122; 

b) корреспонденции и докладов, касающихся военнопленных, которыми 
Державы-Покровительницы, Международный Комитет Красного Креста 
или всякая другая организация, оказывающая помощь военнопленным, 
обмениваются как со своими представителями, так и со сторонами, нахо-
дящимися в конфликте. 

Настоящие положения ни в чём не ограничивают права любой стороны, нахо-
дящейся в конфликте, обеспечить другие средства транспорта, если она это 
предпочитает, или выдавать пропуска на условиях, которые могут быть уста-
новлены по взаимному соглашению. 
При отсутствии специальных соглашений расходы, связанные с использова-
нием этих транспортных средств, несут пропорционально стороны, находящи-
еся в конфликте, в пользу чьих граждан оказываются эти услуги. 
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Статья 76 
Цензура корреспонденции, адресованной военнопленным или ими отправ-
ленной, должна производиться в возможно кратчайший срок. Она может осу-
ществляться только Государствами — отправителями и получателями и лишь 
по одному разу каждым из них. 
Осмотр посылок, адресованных военнопленным, не должен производиться 
в таких условиях, которые угрожали бы сохранности находящихся в них про-
дуктов питания, и должен иметь место, за исключением тех случаев, когда речь 
идёт о печатных и письменных материалах, в присутствии адресата или его 
товарища, должным образом им уполномоченного. Передача пленным инди-
видуальных или коллективных посылок не может быть задержана под пред-
логом трудностей, связанных с цензурой. 
Всякое запрещение корреспонденции, вводимое находящимися в конфликте 
сторонами по военным или политическим причинам, может иметь только вре-
менный характер, и срок его должен быть возможно более коротким. 

Статья 77 
Держащие в плену Державы предоставят все возможности для передачи через 
Державу-Покровительницу или через предусмотренное в статье 123 Централь-
ное Агентство по делам военнопленных актов, бумаг и документов, адресо-
ванных военнопленным или исходящих от них, в частности, доверенностей 
и завещаний. 
Во всех случаях держащие в плену Державы будут оказывать содействие воен-
нопленным в составлении этих документов, в частности, разрешая им кон-
сультироваться с юристом, и примут необходимые меры для обеспечения 
засвидетельствования подписи пленных. 

ЧАСТЬ VI 
ВЗАИМООТНОШЕНИЯ ВОЕННОПЛЕННЫХ С ВЛАСТЯМИ 

ГЛАВА I 
Жалобы военнопленных по поводу режима плена 

Статья 78 
Военнопленные имеют право представлять военным властям, под властью 
которых они находятся, просьбы по поводу установленного для них режима 
пребывания в плену. 
Они также имеют право обращаться без всяких ограничений через доверенное 
лицо или непосредственно, если они найдут это нужным, к представителям 
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Держав-Покровительниц, чтобы обратить их внимание на те моменты режима 
плена, в отношении которых у них имеются жалобы. 
Эти ходатайства и жалобы не будут ограничиваться или рассматриваться как 
часть квоты корреспонденции, указанной в статье 71. Они должны передаваться 
в срочном порядке. Они не могут повлечь за собой никакого наказания, даже 
если они будут признаны необоснованными. 
Доверенные лица смогут направлять представителям Держав-Покровитель-
ниц периодические доклады о положении в лагерях и о нуждах военнопленных. 

ГЛАВА II 
Представители военнопленных 

Статья 79 
Во всех местах, где будут находиться военнопленные, за исключением тех 
мест, где находятся офицеры, военнопленные будут свободно путём тайного 
голосования избирать каждые шесть месяцев, а также в случаях открывшихся 
вакансий, доверенных лиц, которые должны их представлять перед воен-
ными властями, Державами-Покровительницами, Международным Комите-
том Красного Креста и перед всякой другой организацией, которая оказывает 
им помощь. Эти доверенные лица могут быть переизбраны. 
В лагерях для офицеров и приравненных к ним лиц или смешанных лагерях 
старший по званию и  стажу военнопленный офицер признаётся доверен-
ным лицом. В офицерских лагерях ему помогают один или несколько кон-
сультантов, избранных офицерами; в смешанных лагерях его помощники 
выбираются военнопленными, не являющимися офицерами, из своей среды. 
В трудовые лагери для военнопленных будут помещаться военнопленные 
офицеры того же гражданства с тем, чтобы они могли выполнять в лагере 
административные функции, возлагаемые на военнопленных. Эти офицеры 
могут быть выбраны на должность доверенного лица в соответствии с поло-
жениями первого абзаца настоящей статьи. В этом случае помощники дове-
ренного лица будут выбираться из числа военнопленных, не являющихся 
офицерами. 
Всякое избранное доверенное лицо, прежде чем приступить к исполнению 
своих обязанностей, должно быть утверждено держащей в плену Державой. 
В случае, если держащая в плену Держава откажется утвердить военноплен-
ного, выбранного его товарищами по плену, она должна будет представить 
причины такого отказа Державе-Покровительнице. 
Во всех случаях гражданство, язык и обычаи доверенного лица должны быть 
одинаковыми с гражданством, языком и обычаями военнопленных, которых 
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он представляет. Таким образом, военнопленные, распределённые по раз-
личным секторам лагеря в соответствии с их гражданством, языком и обы-
чаями, будут иметь в каждом секторе своё доверенное лицо в соответствии 
с постановлениями предыдущих абзацев. 

Статья 80 
Доверенные лица должны содействовать физическому, моральному и интел-
лектуальному благосостоянию военнопленных. 
В частности, если бы пленные решили организовать между собой систему 
взаимопомощи, то эта организация должна находиться в ведении доверен-
ных лиц, независимо от специальных обязанностей, которые возложены на 
них другими постановлениями настоящей Конвенции. 
Доверенные лица не будут ответственны только в силу своих обязанностей 
за правонарушения, совершённые военнопленными. 

Статья 81 
Доверенные лица не будут принуждаться ни к какой другой работе, если это 
будет затруднять выполнение их функций. 
Доверенные лица могут назначать нужных им помощников из числа пленных. 
Им будут предоставлены все практические возможности и, в частности, неко-
торая свобода передвижения, необходимая для выполнения их обязанностей 
(посещение рабочих команд, приём посылок помощи и т.д.). 
Доверенным лицам должно быть разрешено посещать помещения, в которых 
интернированы военнопленные; последние будут иметь право свободно кон-
сультироваться со своим доверенным лицом. 
Равным образом доверенным лицам будут предоставлены все возможности для 
их почтовой и телеграфной переписки с властями, держащими в плену, с Держа-
вами-Покровительницами, Международным Комитетом Красного Креста и их 
представителями, со смешанными медицинскими комиссиями, а также с орга-
низациями, которые будут оказывать помощь военнопленным. Доверенные лица 
рабочих команд будут пользоваться теми же льготами в отношении своей пере-
писки с доверенным лицом основного лагеря. Для этой переписки не будет уста-
новлено никаких ограничений, и её нельзя рассматривать как идущую в счёт 
квоты, предусмотренной в статье 71. 
Ни одно доверенное лицо не может быть переведено в другое место без предо-
ставления ему времени, нормально необходимого для введения своего преем-
ника в курс дела. 
В случае смещения доверенного лица причины этого решения будут сообщены 
Державе-Покровительнице. 
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ГЛАВА III 
Уголовные и дисциплинарные наказания

I. Общие положения 

Статья 82 
Военнопленные подчиняются законам, уставам и приказам, действующим 
в во оружённых силах держащей в плену Державы. Последняя будет иметь право 
принять судебные или дисциплинарные меры в отношении любого военноплен-
ного, совершившего нарушение этих законов, уставов или приказов. Однако не 
следует допускать судопроизводства или наказаний, противоречащих положе-
ниям настоящей главы. 
Если в законах, уставах или приказах держащей в плену Державы объявляются 
наказуемыми действия, совершённые военнопленными, в то время, как те же 
действия не влекут за собой наказания, если они совершены лицами, прина-
длежащими к составу вооружённых сил держащей в плену Державы, то в таком 
случае на военнопленных будут наложены лишь дисциплинарные взыскания. 

Статья 83 
При решении вопроса о том, какие меры наказания должны применяться за 
преступления, в которых обвиняются военнопленные, судебные или дисцип-
линарные, держащая в плену Держава должна следить за тем, чтобы соответ-
ствующие власти проявляли максимальную снисходительность при оценке 
этого вопроса и во всех возможных случаях прибегали скорее к дисциплинар-
ным мерам, чем к судебному преследованию. 

Статья 84 
Только военные суды могут судить военнопленного, если только законодатель-
ство держащей в плену Державы не предоставляет специально право граж-
данским судам судить лиц, принадлежащих к составу вооружённых сил этой 
Державы, за то же преступление, в котором обвиняется военнопленный. 
Ни в коем случае военнопленный не будет судиться каким бы то ни было судом, 
который не предоставляет основных общепризнанных гарантий независимости 
и беспристрастности и, в частности, судебная процедура которого не обеспе-
чивает подсудимому прав и средств защиты, предусмотренных статьёй 105.

Статья 85 
Военнопленные, подвергающиеся преследованию в силу законодательства держа-
щей в плену Державы за действия, совершённые ими до взятия в плен, поль-
зуются покровительством настоящей Конвенции даже в случае их осуждения.
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Статья 86 
Военнопленный может быть наказан только один раз за один и тот же просту-
пок или по одному и тому же обвинению. 

Статья 87 
Военные власти и суды держащей в плену Державы не должны приговаривать 
военнопленных ни к каким другим наказаниям, кроме тех, которые предусмот-
рены за такие же проступки, совершённые лицами, принадлежащими к составу 
вооружённых сил держащей в плену Державы. 
При назначении наказания суды или власти держащей в плену Державы должны 
в максимально возможной степени учитывать тот факт, что, поскольку под-
судимый не является гражданином держащей в плену Державы, он не связан 
долгом верности по отношению к ней и что он находится в её власти вслед-
ствие обстоятельств, не зависящих от его воли. Они будут иметь возможность 
смягчить наказание, полагающееся за вменяемое военнопленному в вину пра-
вонарушение, и для этого не будут обязаны придерживаться предписанного 
минимума этого наказания. 
Воспрещаются всякие коллективные наказания за индивидуальные проступки, 
всякие телесные наказания, заключение в помещения, лишённые дневного света, 
и вообще какие бы то ни было виды пыток или проявления жестокости. 
Держащая в плену Держава не может лишить ни одного военнопленного его 
звания или возможности носить знаки различия. 

Статья 88 
При равном звании военнопленные офицеры, унтер-офицеры или солдаты, 
отбывающие дисциплинарное или уголовное наказание, не могут подвергаться 
более строгому обращению, чем то, которое предусмотрено в отношении таких 
же наказаний в вооружённых силах держащей в плену Державы. 
Женщины-военнопленные не должны приговариваться к более суровым нака-
заниям или подвергаться более суровому обращению во время отбывания 
на казания, чем женщины из состава вооружённых сил держащей в плену Державы, 
наказываемые за аналогичные правонарушения. 
Ни в коем случае женщины-военнопленные не могут приговариваться к более 
суровому наказанию или подвергаться более суровому обращению во время 
отбывания наказания, чем мужчины из состава вооружённых сил держащей 
в плену Державы, наказываемые за аналогичные правонарушения. 
После отбытия военнопленными наложенных на них дисциплинарных или 
уголовных наказаний с ними нельзя обращаться иначе, чем с другими воен-
нопленными. 
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II. Дисциплинарные взыскания 

Статья 89
На военнопленных могут быть наложены следующие дисциплинарные взыскания: 
1) штраф в размере не свыше 50% аванса в счёт денежного довольствия и платы 

за работу, причитающихся военнопленным в соответствии со статьями 60 
и 62 и притом на срок, не превышающий 30 дней; 

2) лишение преимуществ, предоставленных сверх того, что предусмотрено 
настоящей Конвенцией; 

3) внеочередные наряды, не свыше двух часов в день; 
4) арест. 
Наказание, указанное в пункте 3, не может быть наложено на офицеров. 
Дисциплинарные взыскания ни в коем случае не должны быть бесчеловечными, 
жестокими или опасными для здоровья военнопленных. 

Статья 90 
Продолжительность одного наказания никогда не должна превышать 30 дней. 
В случае дисциплинарного проступка сроки отбытого предварительного заклю-
чения до слушания дела или до вынесения дисциплинарного взыскания будут 
засчитываться в срок наказания, наложенного на военнопленного. 
Максимальный тридцатидневный срок, предусмотренный выше, не может быть 
увеличен, даже если военнопленный должен одновременно отвечать в дисцип-
линарном порядке за ряд проступков в момент вынесения решения о наказании, 
независимо от того, связаны ли эти проступки между собой или нет. 
С момента вынесения решения о наложении дисциплинарного взыскания и до 
его исполнения должно пройти не больше месяца. 
Если на военнопленного будет наложено новое дисциплинарное взыскание, то 
между приведением в исполнение каждого из наказаний должно проходить 
не менее трёх дней, если продолжительность одного из наказаний достигает 
десяти или более дней. 

Статья 91 
Побег военнопленного считается удавшимся в тех случаях, когда: 
1) он присоединился к вооружённым силам Державы, за которой он числится, 

или союзной Державы; 
2) он покинул территорию, находящуюся под властью держащей в плену 

Державы или её союзницы; 
3) он попал на судно, плавающее под флагом Державы, за которой он чис-

лится, или союзной Державы, и находящееся в территориальных водах 
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держащей в плену Державы, при условии, что это судно не находится под 
контролем этой последней. 

Военнопленные, которые после удавшегося, по смыслу настоящей статьи, 
побега снова попали в плен, не подвергаются никакому наказанию за побег.

Статья 92 
Военнопленный, пытающийся бежать или пойманный до удачного, в смысле 
статьи 91, завершения побега, подлежит за этот проступок только дисцип-
линарным взысканиям, даже в случае рецидива. 
Вновь захваченный военнопленный должен быть без промедления передан 
соответствующим военным властям. 
В отступление от статьи 88, абзац 4, военнопленные, несущие наказание за 
неудавшийся побег, могут быть поставлены под особый надзор, при усло-
вии, однако, что таковой не отразится на состоянии их здоровья, что он 
будет осуществляться в лагере для военнопленных и что он не повлечёт за 
собой устранения ни одной из гарантий, предоставляемых им настоящей 
Конвенцией. 

Статья 93 
Побег или попытка к побегу, даже в случае рецидива, не должны рассмат-
риваться как отягчающие вину обстоятельства в том случае, когда военно-
пленный привлекается к судебной ответственности за совершённые им при 
побеге или при попытке к побегу правонарушения. 
В соответствии с принципом, изложенным в статье 83, преступления, совер-
шённые военнопленными с единственной целью облегчить себе побег и не 
сопровождающиеся какими-либо насильственными действиями против жизни 
и здоровья, например, такие, как преступления против общественной соб-
ственности, кража без намерения обогатиться, изготовление или использова-
ние фальшивых документов, ношение гражданской одежды, влекут за собой 
только дисциплинарные взыскания. 
Военнопленные, которые являлись соучастниками побега или попытки к побегу, 
будут подвергнуты за это только дисциплинарному взысканию. 

Статья 94 
О бежавшем, но пойманном военнопленном должно быть послано Державе, 
за которой он числится, извещение в порядке, предусмотренном в статье 122, 
если ранее было сообщено о его побеге.

Статья 95 
Военнопленные, обвиняемые в дисциплинарных проступках, содержатся в пред-
варительном заключении до вынесения приговора только в том случае, если лица 
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из состава вооружённых сил держащей в плену Державы подлежат такому же 
предварительному заключению за аналогичные проступки или если такое заклю-
чение необходимо в интересах поддержания порядка и дисциплины в лагере. 
Для всех военнопленных срок предварительного заключения в случае совер-
шения дисциплинарного проступка будет сокращён до минимума и не будет 
превышать 14 дней. 
Положения статей 97 и 98 настоящей главы применяются к военнопленным, 
подвергшимся предварительному заключению за дисциплинарный проступок. 

Статья 96 
Действия, представляющие собой нарушения дисциплины, должны быть 
немедленно расследованы. 
За исключением случаев, подлежащих компетенции судебных органов 
и высших военных властей, дисциплинарные взыскания могут быть нало-
жены только офицером, наделённым дисциплинарной властью в качестве 
начальника лагеря, или ответственным офицером, который заменяет его 
или которому он передал свою дисциплинарную власть. 
Ни в коем случае такие полномочия не могут передаваться военнопленному 
и последний не может их осуществлять. 
До наложения любого дисциплинарного взыскания военнопленному будут 
в точности сообщены проступки, в которых он обвиняется, и ему будет пре-
доставлена возможность объяснить своё поведение и защищаться. Ему будет 
разрешено, в частности, вызывать свидетелей и прибегнуть, если необхо-
димо, к услугам квалифицированного переводчика. Решение должно быть 
объявлено обвиняемому военнопленному и доверенному лицу. 
Начальник лагеря должен вести реестр налагаемых дисциплинарных взыс-
каний. Этот реестр будет доступен представителям Державы-Покровитель-
ницы для ознакомления с ним. 

Статья 97 
Ни при каких обстоятельствах военнопленные не могут быть переведены 
для отбытия дисциплинарных взысканий в исправительные учреждения 
(тюрьма, исправительные заведения, каторжные тюрьмы и проч.). 
Все помещения для отбытия дисциплинарных взысканий должны отве-
чать требованиям гигиены, предусмотренным в статье 25. Военнопленные, 
отбывающие наказания, должны в соответствии со статьёй 29 иметь воз-
можность содержать себя в чистоте. 
Офицеры и к ним приравненные не должны содержаться в заключении 
в одних помещениях с унтер-офицерами или рядовыми. 
Женщины-военнопленные, отбывающие дисциплинарные взыскания, будут 
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содержаться в помещениях отдельно от мужчин-военнопленных и будут 
находиться под непосредственным наблюдением женщин. 

Статья 98 
Военнопленные, подвергнутые дисциплинарному взысканию в виде ареста, 
будут продолжать пользоваться положениями настоящей Конвенции, кроме тех, 
которые являются неприменимыми в связи с указанным арестом. Их нельзя ни 
в коем случае лишать прав, предусмотренных статьями 78 и 126. 
Военнопленные, подвергнутые дисциплинарным взысканиям, не могут быть 
лишены преимуществ, присвоенных их званию. 
Военнопленные, подвергнутые дисциплинарным взысканиям, будут иметь воз-
можность делать ежедневно физические упражнения и пребывать на открытом 
воздухе не менее двух часов. 
Им будет разрешено, по их просьбе, являться на ежедневный медицинский 
осмотр. Они будут получать необходимую им по состоянию здоровья меди-
цинскую помощь, а в случае необходимости они будут помещены в лагерный 
лазарет или в госпиталь. 
Им будет разрешено читать и писать, а также посылать и получать письма. Однако 
выдача им посылок и денежных переводов может быть отложена до отбытия 
наказания. Таковые будут вручаться на это время доверенному лицу, которое 
будет передавать в лазарет находящиеся в посылках скоропортящиеся продукты. 

III. Судебное преследование 

Статья 99 
Ни один военнопленный не может быть предан суду или осуждён за просту-
пок, который не является наказуемым по законодательству держащей в плену 
Державы или по международному праву, которое действует в момент совер-
шения проступка. 
Никакое моральное или физическое давление не может быть оказано на воен-
нопленного для того, чтобы заставить его признать себя виновным в проступке, 
в котором его обвиняют. 
Ни один военнопленный не может быть осуждён, если он не имел возможности 
защищаться и если ему не был предоставлен квалифицированный защитник. 

Статья 100 
Как только это будет возможно, военнопленные и Державы-Покровительницы 
извещаются о правонарушениях, карающихся смертной казнью по законам 
держащей в плену Державы. 
Впоследствии ни за какое другое правонарушение не может быть установлена 
смертная казнь без согласия Державы, за которой числятся военнопленные. 
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Смертный приговор может быть вынесен военнопленному только в том случае, 
если в соответствии со статьёй 87, абзац 2, внимание суда было особо обращено на 
тот факт, что, поскольку обвиняемый не является гражданином держащей в плену 
Державы, он не связан долгом верности по отношению к ней и что он находится 
в её власти вследствие обстоятельств, не зависящих от его воли. 

Статья 101 
В случае вынесения военнопленному смертного приговора последний приводится 
в исполнение не ранее, чем по истечении шестимесячного срока со дня получе-
ния Державой-Покровительницей по указанному ею адресу подробного сообще-
ния, предусмотренного в статье 107. 

Статья 102 
Приговор в отношении военнопленного будет считаться законным только в том 
случае, если он выносится теми же судами и в том же порядке, какие установлены 
для лиц, принадлежащих к составу вооружённых сил держащей в плену Державы, 
и, кроме того, при условии соблюдения постановлений настоящей главы. 

Статья 103 
Всякое судебное расследование в отношении военнопленного должно вестись 
с такой быстротой, какую только допускают обстоятельства, и таким образом, 
чтобы судебный процесс начинался по возможности скорее. Ни один военноплен-
ный не должен содержаться в предварительном заключении, если только такая 
же мера не применима к личному составу вооружённых сил держащей в плену 
Державы за аналогичные правонарушения и если этого не требуют интересы госу-
дарственной безопасности. Ни в коем случае это заключение не должно превы-
шать трёхмесячного срока. Срок предварительного заключения военнопленного 
должен засчитываться в тот срок лишения свободы, к которому он будет приго-
ворён, и будет приниматься во внимание при определении наказания.
Военнопленные, находящиеся в предварительном заключении, будут продолжать 
пользоваться положениями статей 97 и 98 настоящей главы. 

Статья 104 
Во всех случаях, когда держащая в плену Держава возбуждает судебное пресле-
дование против военнопленного, она извещает об этом Державу-Покровитель-
ницу как можно скорее, но не позднее, чем за три недели до начала слушания дела 
в суде. Трёхнедельный срок начинается с момента получения этого извещения 
Державой-Покровительницей по адресу, предварительно ею указанному держа-
щей в плену Державе. 
Извещение это должно содержать следующие данные: 
1) фамилия и имя военнопленного, его звание, его личный номер, дата его рож-

дения, его профессия, если таковая у него имеется; 
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2) место интернирования или заключения; 
3) подробное изложение обвинения или обвинений с указанием подлежащих 

применению статей закона; 
4) наименование суда, который будет разбирать дело, и указание намеченных 

места и даты начала слушания дела. 
Такое же извещение посылается держащей в плену Державой доверенному лицу 

военнопленного. 
Если при начале слушания дела не поступит доказательство, что Держава-
Покровительница, военнопленный и заинтересованное доверенное лицо полу-
чили вышеуказанное извещение по крайней мере за три недели до начала слу-
шания дела, последнее не может иметь места и должно быть отложено. 

Статья 105 
Военнопленному предоставляется право пользоваться помощью одного из своих 
товарищей из среды пленных, иметь квалифицированного адвоката по своему 
выбору, требовать вызова в суд свидетелей и, если он это считает необходимым, 
прибегать к услугам компетентного переводчика. Об этом своём праве он забла-
говременно до начала слушания дела уведомляется держащей в плену Державой. 
Если военнопленный не выберет себе защитника, Держава-Покровительница пре-
доставит ему такового, располагая для этого сроком не менее недели. По прось бе 
Державы-Покровительницы держащая в плену Держава передаст ей список ква-
лифицированных лиц, могущих обеспечить защиту. В случае, когда ни воен-
нопленный, ни Держава-Покровительница не выберут защитника, держащая 
в плену Держава официально назначит для защиты обвиняемого квалифици-
рованного адвоката. 
Защитник будет иметь в своём распоряжении не менее двух недель до начала слу-
шания дела для подготовки к защите обвиняемого, равно как и все необходимые 
для этого возможности, в частности, он будет иметь право свободно посещать 
обвиняемого и разговаривать с ним без свидетелей. Он может также совещаться 
с любыми свидетелями защиты, включая военнопленных. Он будет располагать 
такими возможностями до истечения срока обжалования приговора. 
За достаточно продолжительное время до дня открытия судебного заседания обви-
няемый военнопленный получит изложенный на понятном для него языке обви-
нительный акт, а также документы, сообщаемые обычно обвиняемому, согласно 
законам, действующим в вооружённых силах держащей в плену Державы. Подоб-
ные же документы при этих же обстоятельствах должны быть вручены его защит-
нику. 
Представители Державы-Покровительницы будут иметь право присутствовать на 
судебных заседаниях, кроме тех случаев, когда они в порядке исключения должны 
происходить при закрытых дверях в интересах государственной безопасности. 
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В таких случаях держащая в плену Держава предупреждает об этом Державу-
Покровительницу. 

Статья 106 
Каждый военнопленный будет иметь такое же право подавать апелляционную 
или кассационную жалобу на всякий вынесенный ему приговор или просить 
о пересмотре дела, какое имеют лица, принадлежащие к составу вооружённых 
сил держащей в плену Державы. Он должен быть полностью информирован 
о своём праве на обжалование и о сроке, в течение которого он может это сделать. 

Статья 107 
Всякий вынесенный какому-нибудь военнопленному приговор немедленно дово-
дится до сведения Державы-Покровительницы в виде краткого сообщения, в кото-
ром также указывается, имеет ли военнопленный право подавать апелляционную 
или кассационную жалобу или просить о пересмотре дела. Такое же сообщение 
будет передано соответствующему доверенному лицу. Оно будет равным образом 
передано военнопленному на понятном для него языке, если приговор был выне-
сен в его отсутствие. Кроме того, держащая в плену Держава немедленно сооб-
щит Державе-Покровительнице о решении военнопленного воспользоваться 
своими правами на обжалование или не воспользоваться ими. 
Кроме того, в случае, если приговор вошёл в законную силу и если дело идёт 
о смертном приговоре, вынесенном в суде первой инстанции, держащая в плену 
Держава направит как можно скорее Державе-Покровительнице подробное 
извещение, содержащее: 
1) точный текст приговора; 
2) краткий отчёт о предварительном следствии и о суде, в котором особенно 

будут выделены моменты обвинения и защиты; 
3) указание в соответствующем случае места, где наказание будет приводиться 

в исполнение. 
Предусмотренные в предыдущих абзацах сообщения посылаются Державе-
Покровительнице по адресу, предварительно ею указанному держащей в плену 
Державе. 

Статья 108 
Военнопленные будут отбывать наказания, к которым они будут присуждены по 
вступившим в законную силу приговорам, в тех же учреждениях и в тех же усло-
виях, что и лица из состава вооружённых сил держащей в плену Державы. Эти 
условия должны во всяком случае отвечать требованиям гигиены и гуманности. 
Женщина-военнопленная, в отношении которой вынесен подобный приговор, 
должна заключаться в отдельное помещение и находиться под наблюдением 
женского персонала. 
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В любом случае военнопленные, присуждённые к наказанию с лишением сво-
боды, остаются под защитой положений статей 78 и 126 настоящей Конвен-
ции. Кроме того, им будет разрешено получать и отправлять корреспонденцию, 
получать не менее одной посылки в месяц, регулярно гулять на открытом воз-
духе; они также будут получать медицинскую помощь, которая потребуется 
по состоянию их здоровья, и духовную помощь, которую они пожелают иметь. 
Наказания, которые на них могут быть наложены, должны соответствовать 
положениям статьи 87, абзаца третьего. 

РАЗДЕЛ IV. 
КОНЕЦ ПЛЕНА 

ЧАСТЬ I 
НЕПОСРЕДСТВЕННАЯ РЕПАТРИАЦИЯ И ГОСПИТАЛИЗАЦИЯ 
В НЕЙТРАЛЬНОЙ СТРАНЕ 

Статья 109
За исключением случаев, предусмотренных в абзаце третьем настоящей ста-
тьи, стороны, находящиеся в конфликте, будут обязаны в соответствии с пер-
вым абзацем следующей статьи отправлять на родину тяжело больных и тяжело 
раненных военнопленных, вне зависимости от их звания и количества, после 
того, как они будут приведены в состояние, допускающее их перевозку. 
Во время военных действий стороны, находящиеся в конфликте, будут ста-
раться при содействии соответствующих нейтральных Держав организовать 
госпитализацию в нейтральных странах раненых и больных военнопленных, 
указанных во втором абзаце следующей статьи. Они могут, кроме того, заклю-
чать соглашения о репатриации или об интернировании в нейтральной стране 
здоровых военнопленных, пробывших долгое время в плену. 
Ни один раненый или больной военнопленный, назначенный на репатриацию 
согласно первому абзацу настоящей статьи не может быть репатриирован про-
тив своего желания во время военных действий. 

Статья 110 
Непосредственной репатриации подлежат: 
1) неизлечимые раненые и больные, умственные или физические способности 

которых, по всей видимости, сильно понизились; 
2) раненые и больные, которые по прогнозу врачей не могут быть излечены в тече-

ние одного года, состояние которых требует ухода, а умственные или физи-
ческие способности которых, по всей видимости, сильно понизились; 
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3) излечившиеся раненые и больные, умственные или физические способности 
которых, по всей видимости, сильно и навсегда понизились. 

Могут быть госпитализированы в нейтральной стране: 
1)  раненые и больные, излечение которых может наступить в течение года со 

дня ранения или с начала заболевания, если лечение в нейтральной стране 
даёт возможность ожидать более вероятного и более быстрого выздоровле-
ния; 

2) военнопленные, для физического или психического состояния которых, по 
мнению врачей, дальнейшее пребывание в плену представляет серьёзную 
угрозу и которых от этой опасности могла бы спасти госпитализация в ней-
тральной стране. 

Условия, которым должны будут отвечать госпитализированные в нейтраль-
ной стране военнопленные, для их репатриации так же, как и их статус, будут 
установлены по соглашению между заинтересованными Державами. Обычно 
будут репатриироваться военнопленные, госпитализированные в нейтральной 
стране, которые принадлежат к следующим категориям: 
1) те, состояние здоровья которых ухудшилось так, что оно отвечает условиям 

для непосредственной репатриации; 
2) те, умственные или физические способности которых остались даже после 

лечения значительно пониженными. 
При отсутствии между заинтересованными сторонами, находящимися в конф-
ликте, специальных соглашений, определяющих случаи инвалидности или 
заболеваний, влекущих за собой непосредственную репатриацию или госпита-
лизацию в нейтральной стране, эти случаи будут установлены согласно прин-
ципам, изложенным в типовом соглашении о непосредственной репатриации 
и госпитализации в нейтральной стране раненых и больных военнопленных 
и в положении о смешанных медицинских комиссиях, приложенных к насто-
ящей Конвенции. 

Статья 111 
Держащая в плену Держава и Держава, за которой числятся военнопленные, 
а также нейтральная Держава, в отношении которой согласились эти две Державы, 
будут стараться заключить соглашения, дающие возможность интернировать 
военнопленных на территории этой нейтральной Державы до прекращения 
военных действий. 

Статья 112 
С начала конфликта должны быть назначены смешанные медицинские комиссии 
для освидетельствования больных и раненых военнопленных и для принятия 
всех необходимых о них решений. Назначение, обязанности и деятельность 
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этих комиссий должны соответствовать положению, приложенному к насто-
ящей Конвенции. 
Однако военнопленные, которые, по мнению медицинских властей держа-
щей в плену Державы, явно являются тяжело раненными и тяжело больными, 
могут быть репатриированы без обязательного освидетельствования сме-
шанной медицинской комиссией. 

Статья 113 
Кроме военнопленных, назначенных медицинскими властями держащей 
в плену Державы, раненые или больные военнопленные, принадлежащие 
к перечисленным ниже категориям, будут иметь право явиться на освиде-
тельствование в смешанные медицинские комиссии, предусмотренные пре-
дыдущей статьёй: 
1) раненые и больные, рекомендованные работающим в лагере врачом-сооте-

чественником или врачом, являющимся гражданином находящейся в конф-
ликте Державы — союзницы той Державы, за которой они числятся; 

2) раненые и больные, рекомендованные своим доверенным лицом; 
3) раненые и больные, рекомендованные Державой, за которой они числятся, 

или признанной ею организацией, оказывающей помощь пленным. 
Военнопленные, не принадлежащие ни к одной из трёх вышеуказанных катего-
рий, могут тем не менее являться на освидетельствование в смешанные меди-
цинские комиссии, но они проходят его после лиц вышеуказанных категорий. 
Врач — соотечественник военнопленных, подвергающихся освидетельство-
ванию смешанной медицинской комиссией, и их доверенное лицо имеют 
право присутствовать при этом освидетельствовании. 

Статья 114 
В отношении репатриации или госпитализации в нейтральной стране под 
дей ствие настоящей Конвенции подпадают военнопленные, ставшие жерт-
вами несчастных случаев, за исключением случаев членовредительства. 

Статья 115 
Ни один удовлетворяющий условиям, предусмотренным для репатриации 
или для госпитализации в нейтральной стране, военнопленный, на которого 
наложено дисциплинарное взыскание, не может быть задержан на том осно-
вании, что он ещё не отбыл своего наказания. 
Военнопленные, находящиеся под следствием или приговорённые по суду, 
намеченные к репатриации или к госпитализации в нейтральной стране, 
могут быть репатриированы или госпитализированы до окончания про-
цесса или отбытия ими наказания при соответствующем согласии держа-
щей в плену Державы.



112 ТРЕТЬЯ КОНВЕНЦИЯ

Стороны, находящиеся в конфликте, сообщат друг другу фамилии лиц, задер-
живаемых до окончания рассмотрения дела или отбытия ими наказания. 

Статья 116 
Расходы по репатриации военнопленных или по перевозке их в нейтральную 
страну, начиная от границы держащей в плену Державы, несёт Держава, за кото-
рой военнопленные числятся. 

Статья 117 
Ни один репатриированный не может быть использован на действительной 
военной службе. 

ЧАСТЬ II 
ОСВОБОЖДЕНИЕ И РЕПАТРИАЦИЯ ВОЕННОПЛЕННЫХ ПО 
ОКОНЧАНИИ ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ 

Статья 118 
Военнопленные освобождаются и репатриируются тотчас же по прекращении 
военных действий. 
При отсутствии постановлений по этому вопросу в соглашении, заключённом 
сторонами, находящимися в конфликте, с целью прекращения военных действий, 
или при отсутствии такого соглашения каждая из держащих в плену Держав 
сама составит и незамедлительно выполнит план репатриации согласно прин-
ципу, изложенному в предыдущем абзаце. 
В том и другом случае о принятых мерах будет сообщено военнопленным. 
Расходы по репатриации военнопленных будут во всех случаях справедливо 
распределены между держащей в плену Державой и Державой, за которой чис-
лятся военнопленные. 
С этой целью при распределении будут соблюдаться следующие принципы: 

a) если обе эти Державы граничат между собой, на Державу, за которой чис-
лятся военнопленные, будут возложены расходы по репатриации воен-
нопленных, начиная от границы держащей в плену Державы; 

b) если обе эти Державы не граничат между собой, на держащую в плену 
Державу будут возложены расходы по транспортировке военнопленных 
на её территории до границы или до ближайшего к территории Державы, 
за которой они числятся, порта отправления. В отношении остальных 
расходов, связанных с репатриацией, заинтересованные стороны догово-
рятся о справедливом распределении их между собой. Заключение такого 
соглашения не может ни в коем случае служить оправданием для какой 
бы то ни было задержки в репатриации военнопленных. 



113ЖЕНЕВСКИЕ КОНВЕНЦИИ ОТ 1949 ГОДА

Статья 119 
Репатриация будет проводиться в условиях, аналогичных установленным в ста-
тьях 46–48 настоящей Конвенции для перемещения военнопленных, и с учё-
том статьи 118 и положений нижеследующих абзацев. 
При репатриации ценные предметы, отобранные у военнопленных в соответ-
ствии со статьёй 18, и денежные суммы в иностранной валюте, которые не были 
обращены в валюту держащей в плену Державы, будут им возвращены. Ценные 
предметы и денежные суммы в иностранной валюте, которые по каким-либо 
причинам не были возвращены военнопленным при их репатриации, будут 
переданы в Справочное Бюро, предусмотренное статьёй 122. 
Военнопленным будет разрешено взять с собой личные вещи, корреспонденцию 
и прибывшие в их адрес посылки; вес этих вещей, если обстоятельства репат-
риации этого потребуют, может быть ограничен до пределов того, что может 
нормально нести военнопленный; во всяком случае, каждому военнопленному 
будет разрешено взять с собой не менее 25 килограммов. 
Другие личные вещи репатриируемого военнопленного будут оставлены на хра-
нение держащей в плену Державе; она перешлёт их ему, как только она заключит 
с Державой, за которой числятся военнопленные, соглашение, устанавливаю-
щее условия этой транспортировки и оплату связанных с ней расходов. 
Военнопленные, против которых возбуждено уголовное преследование за уго-
ловные преступления, могут быть задержаны до окончания суда или в соответ-
ствующих случаях до отбытия ими наказания. То же положение применяется 
и в отношении военнопленных, осуждённых за уголовное преступление. 
Стороны, находящиеся в конфликте, сообщат друг другу фамилии военно-
пленных, которые будут задержаны до окончания суда или отбытия наказания. 
Стороны, находящиеся в конфликте, договорятся о создании комиссии с целью 
розыска рассеянных по стране военнопленных и обеспечения их репатриации 
в кратчайший срок. 

ЧАСТЬ III 
СМЕРТЬ ВОЕННОПЛЕННЫХ 

Статья 120
Завещания военнопленных будут составляться так, чтобы они отвечали условиям 
для их действительности, требуемым законодательством их родины, которая 
примет необходимые меры для доведения этих условий до сведения держа-
щей в плену Державы. По просьбе военнопленных и во всех случаях после их 
смерти завещания без задержки будут передаваться Державе-Покровительнице 
и заверенные копии будут посылаться в Центральное Справочное Агентство. 
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Акты о смерти, составленные по форме, приложенной к настоящей Конвен-
ции, или списки всех лиц, которые умерли в плену, заверенные ответствен-
ным офицером, будут как можно скорее передаваться в Справочное Бюро 
по делам военнопленных, созданное в соответствии со статьёй 122. В актах 
о смерти или заверенных списках должны содержаться подробности, касающи-
еся личности военнопленного, указанные в третьем абзаце статьи 17, а также 
время и место смерти, причина смерти, время и место погребения и все дан-
ные, необходимые для опознавания могил. 
Погребению или сожжению военнопленного должен предшествовать медицин-
ский осмотр тела, производимый с целью констатации смерти и для составле-
ния акта, а также, когда это необходимо, для установления личности умершего. 
Держащие в плену власти должны обеспечить, чтобы военнопленные, умер-
шие в плену, были погребены с честью и, если возможно, согласно обрядам 
религии, к которой они принадлежали, чтобы могилы умерших уважались, 
содержались в порядке и были отмечены таким образом, чтобы их всегда 
можно было разыскать. Во всех случаях, когда это возможно, умершие воен-
нопленные, числившиеся за одной и той же Державой, должны предаваться 
земле в одном и том же месте. 
Погребение умерших военнопленных должно производиться в отдельных моги-
лах, за исключением случаев, когда неизбежные обстоятельства заставят похо-
ронить их в братской могиле. Сожжение трупов может производиться только 
по настоятельным соображениям гигиены или по религиозным мотивам, или 
по ясно высказанному желанию. Если будет произведено сожжение, то в сви-
детельстве о смерти должно быть указано о факте сожжения и о причинах его. 
Для того чтобы можно было всегда найти могилы, все данные о погребении 
и могилах должны регистрироваться Службой могил, созданной держащей 
в плену Державой. Списки могил и данные о военнопленных, погребённых на 
кладбищах и в других местах, будут передаваться Державе, за которой чис-
лились эти военнопленные. Ответственность за уход за этими могилами и за 
регистрацию всех последующих перемещений тел лежит на Державе, контро-
лирующей данную территорию, если она является участницей настоящей Кон-
венции. Эти положения относятся также к пеплу, который будет храниться 
Службой могил до того времени, когда будет решена судьба этих останков, 
в соответ ствии с пожеланиями родины военнопленных. 

Статья 121 
По поводу каждого случая смерти или тяжёлого ранения военнопленного, при-
чинённых часовым, или вызывающих подозрение в том, что они причинены 
последним или другим военнопленным, или любым другим лицом, а также 
по поводу всех случаев смерти по неизвестным причинам держащая в плену 
Держава должна немедленно открыть официальное следствие. 
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Об этом будет немедленно сделано сообщение Державе-Покровительнице. 
Должны быть сняты показания со свидетелей, особенно с военнопленных, 
и отчёт, содержащий эти свидетельские показания, должен быть послан Державе-
Покровительнице. 
Если в результате расследования будет установлена виновность одного или 
нескольких лиц, то держащая в плену Держава примет все меры для привлече-
ния к суду виновного или виновных. 

РАЗДЕЛ V. 
СПРАВОЧНОЕ БЮРО И ОБЩЕСТВА ПОМОЩИ 
ВОЕННОПЛЕННЫМ 

Статья 122 
С самого начала конфликта и во всех случаях оккупации каждая из находящихся 
в конфликте сторон учредит официальное Справочное Бюро по делам военно-
пленных, находящихся в её власти; нейтральные и невоюющие Державы, которые 
примут на свою территорию лиц, относящихся к одной из категорий, указан-
ных в статье 4, сделают то же самое в отношении этих лиц. Заинтересованная 
Держава должна следить за тем, чтобы Справочное Бюро по делам военноплен-
ных располагало необходимыми помещениями, оборудованием и персоналом для 
обеспечения успешной деятельности бюро. Она будет иметь право использовать 
военнопленных в этом бюро на условиях, предусмотренных в той части настоя-
щей Конвенции, которая относится к работе военнопленных. 
В возможно кратчайший срок каждая из находящихся в конфликте сторон будет 
сообщать своему Справочному Бюро все сведения, перечисленные в абзацах четыре, 
пять и шесть настоящей статьи, о каждом попавшем в её власть неприятельском 
лице, принадлежащем к одной из категорий, указанных в статье 4. 
Нейтральные и невоюющие Державы будут поступать так же в отношении лиц 
этих категорий, принятых ими на свою территорию. 
При посредстве, с одной стороны, Держав-Покровительниц и, с другой стороны, 
Центрального Агентства, предусмотренного статьёй 123, бюро немедленно пере-
шлёт самым быстрым способом эти сведения заинтересованным Державам. 
Эти сведения дадут возможность срочно информировать заинтересованные семьи. 
В отношении каждого военнопленного в них должны быть указаны, с соблюде-
нием положений статьи 17, фамилия, имя, звание, личный номер, место и точная 
дата рождения. Держава, за которой он числится, имя отца и девичья фамилия 
матери, фамилия и адрес лица, которое должно быть информировано, а также 
адрес, по которому можно направлять корреспонденцию пленному, если эти све-
дения имеются в распоряжении Справочного Бюро. 
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Справочное Бюро будет получать от соответствующих компетентных органов 
сведения о всех случаях перемещения, освобождения, репатриации, побегов, 
госпитализации, смерти и передавать их в порядке, предусмотренном выше 
в абзаце три. 
Также будут передаваться регулярно и, если возможно, еженедельно сведения 
о состоянии здоровья тяжело раненных или больных военнопленных. 
Справочное Бюро будет также обязано отвечать на все посылаемые ему запросы, 
касающиеся военнопленных, включая тех, кто умер в плену, а также делать 
любые запросы, необходимые для получения просимых сведений, которыми 
бюро не располагает. 
Все письменные сообщения, исходящие из бюро, скрепляются подписью или 
печатью. 
Кроме того, Справочное Бюро обязано собирать и передавать заинтересован-
ным Державам все ценные личные вещи, включая денежные суммы в любой 
валюте, кроме валюты держащей в плену Державы, а также документы, пред-
ставляющие интерес для ближайших родственников, оставленные военно-
пленными при их репатриации, освобождении, побеге или смерти. Эти вещи 
пересылаются в пакетах за печатью бюро с приложением документа, в котором 
ясно будут указаны подробные данные о владельце этих вещей, а также точный 
перечень предметов, содержащихся в пакете. Другие личные вещи таких воен-
нопленных будут передаваться по договорённости между заинтересованными 
сторонами, находящимися в конфликте. 

Статья 123 
Центральное Справочное Агентство по делам военнопленных будет учреж-
дено в нейтральной стране. Международный Комитет Красного Креста, если 
он сочтёт это необходимым, предложит заинтересованным Державам органи-
зовать подобное агентство. 
На это агентство будет возложена концентрация всех сведений, касающихся 
военнопленных, которые оно сможет получить официальным или частным 
путем; оно должно передавать их возможно скорее на родину военнопленных 
или Державе, за которой они числятся. Стороны, находящиеся в конфликте, 
предоставят агентству все возможности для осуществления передачи указан-
ных сведений. 
Высокие Договаривающиеся Стороны и, в частности, те из них, граждане кото-
рых пользуются услугами Центрального Агентства, приглашаются оказывать 
последнему финансовую помощь, в которой оно будет нуждаться. 
Эти положения не должны быть истолкованы как ограничивающие гуманитар-
ную деятельность Международного Комитета Красного Креста и упомянутых 
в статье 125 обществ помощи. 
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Статья 124 
Национальные Справочные Бюро и Центральное Справочное Агентство осво-
бождаются от оплаты почтовых сборов и пользуются всеми льготами, предус-
мотренными в статье 74; им также предоставляется в пределах максимальной 
возможности право пользования телеграфом бесплатно или, по крайней мере, 
по сильно сниженному тарифу. 

Статья 125 
Кроме случаев, когда держащие в плену Державы применяют меры, которые 
они сочтут необходимыми для обеспечения своей безопасности или для того, 
чтобы удовлетворить другие разумные нужды, представители религиозных 
организаций, обществ помощи или любой другой организации, оказывающей 
помощь военнопленным, получат со стороны этих Держав для себя, а также 
для своих должным образом аккредитованных уполномоченных все необходи-
мые возможности для посещения военнопленных, распределения между ними 
посылок помощи и материалов любого происхождения, предназначенных для 
религиозных и воспитательных целей, а также для развлечения или для того, 
чтобы помочь военнопленным организовать свой досуг внутри лагерей. Выше-
упомянутые общества или организации могут быть учреждены либо на тер-
ритории держащей в плену Державы, либо в другой стране, или же они могут 
иметь международный характер. 
Держащая в плену Держава может ограничить число обществ и организаций, 
представителям которых она разрешит работать на своей территории и под 
своим контролем, при условии, однако, что подобное ограничение не помешает 
предоставлению действенной и достаточной помощи всем военнопленным. 
Особое положение Международного Комитета Красного Креста в этой области 
должно всегда признаваться и уважаться. 
В момент передачи военнопленным предназначенных для вышеуказанных целей 
посылок либо материалов или, по крайней мере, через короткое время, обществу 
помощи или другой организации-отправителю будут посланы подписанные дове-
ренным лицом военнопленных отдельные расписки на каждую посылку. Одно-
временно административными властями, в ведении которых находятся пленные, 
будут представлены расписки, касающиеся этих грузов. 
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РАЗДЕЛ VI. 
ВЫПОЛНЕНИЕ КОНВЕНЦИИ 

ЧАСТЬ I 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 126 
Представителям или делегатам Держав-Покровительниц будет разрешено посе-
щать все места, где находятся военнопленные, в частности, места интернирования, 
заключения и работы, и они будут иметь доступ во все помещения, использу-
емые военнопленными; равным образом им будет разрешено посещать места 
отправления, транзита или прибытия пленных, переводимых из одного места 
в другое. Они смогут беседовать без свидетелей с пленными и, в частности, с их 
доверенными лицами, через переводчика, если это необходимо. 
Представителям и делегатам Держав-Покровительниц будет предоставлена пол-
ная свобода в отношении выбора мест, которые они пожелают посетить; про-
должительность и количество этих посещений не будут ограничены. Они могут 
быть запрещены только в силу настоятельной военной необходимости и только 
в виде исключения и на время. 
Держащая в плену Держава и Держава, за которой числятся военнопленные, 
которых желают посетить, могут в соответствующих случаях договориться 
о допущении соотечественников этих пленных к участию в этих посещениях. 
Представители Международного Комитета Красного Креста пользуются такими 
же правами. Назначение этих представителей зависит от согласия Державы, 
во власти которой находятся военнопленные, которых желают посетить. 

Статья 127 
Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются как в мирное, так и в воен-
ное время распространять возможно шире текст настоящей Конвенции в своих 
странах и, в частности, включить её изучение в учебные программы военного и, 
если возможно, гражданского образования с тем, чтобы с ее принципами были 
ознакомлены все их вооружённые силы и всё население в целом. 
Военные и другие власти, которые во время войны несут ответственность за 
военнопленных, должны иметь текст Конвенции и быть специально ознаком-
лены с её положениями. 

Статья 128 
Высокие Договаривающиеся Стороны будут передавать друг другу при пос-
редстве Швейцарского Федерального Совета, а во время военных действий 
через Держав-Покровительниц, официальные тексты переводов настоящей 



119ЖЕНЕВСКИЕ КОНВЕНЦИИ ОТ 1949 ГОДА

Конвенции, а также законы и постановления, которые они смогут принять 
с целью обеспечения её применения. 

Статья 129 
Высокие Договаривающиеся Стороны берут на себя обязательство ввести 
в действие законодательство, необходимое для обеспечения эффективных 
уголовных наказаний для лиц, совершивших или приказавших совершить 
те или иные серьёзные нарушения настоящей Конвенции, указанные в сле-
дующей статье. 
Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона обязуется разыскивать лиц, 
обвиняемых в том, что они совершили или приказали совершить то или иное 
из упомянутых серьёзных нарушений и, каково бы ни было их гражданс-
тво, предавать их своему суду. Она сможет также, если она этого пожелает, 
передавать их в соответствии с положениями своего законодательства для 
суда другой заинтересованной Высокой Договаривающейся Стороне в том 
случае, если эта Договаривающаяся Сторона имеет доказательства, дающие 
основание для обвинения этих лиц. 
Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона примет меры, необходимые 
для пресечения всех иных действий, противоречащих положениям насто-
ящей Конвенции, помимо серьёзных нарушений, перечисленных в следу-
ющей статье. 
При всех обстоятельствах обвиняемые лица будут пользоваться гарантиями 
надлежащей судебной процедуры и правом на защиту, которые не должны 
быть менее благоприятными, чем те, которые предусмотрены в статье 105 
и последующих статьях настоящей Конвенции. 

Статья 130 
К серьёзным нарушениям, упомянутым в предыдущей статье, относятся 
нарушения, связанные с тем или иным из указанных ниже действий, в тех 
случаях, когда эти действия направлены против лиц или имущества, на 
которые распространяется покровительство настоящей Конвенции: пред-
намеренное убийство, пытки или бесчеловечное обращение, включая био-
логические эксперименты, преднамеренное причинение тяжёлых страданий 
или серьёзного увечья, нанесение ущерба здоровью, принуждение воен-
нопленного служить в вооружённых силах неприятельской Державы или 
лишение его прав на беспристрастное и нормальное судопроизводство, пре-
дусмотренное данной Конвенцией. 

Статья 131 
Ни одной Высокой Договаривающейся Стороне не будет разрешено освобож-
дать себя или какую-либо другую Высокую Договаривающуюся Сторону от 
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ответ ственности, которая возлагается на неё или на другую Договаривающу-
юся Сторону вследствие нарушений, предусмотренных в предыдущей статье. 

Статья 132 
По просьбе одной из сторон, находящихся в конфликте, должно быть начато рас-
следование в порядке процедуры, подлежащей установлению между заинтересо-
ванными сторонами, по поводу всякого утверждения о нарушении Конвенции. 
В случае недостижения соглашения по вопросу о процедуре расследования сто-
роны, по взаимной договорённости, выбирают арбитра, который решает воп-
рос о процедуре. 
Как только нарушение будет установлено, стороны, находящиеся в конфликте, 
пресекут его и примут меры к наказанию за него в возможно короткий срок. 

ЧАСТЬ II 
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 133 
Настоящая Конвенция составлена на французском и английском языках. Оба 
текста являются одинаково аутентичными. 
Швейцарский Федеральный Совет обеспечит официальные переводы Конвен-
ции на русский и испанский языки. 

Статья 134 
Настоящая Конвенция заменяет Конвенцию от 27 июля 1929 года в отношениях 
между Высокими Договаривающимися Сторонами.

Статья 135 
В отношениях между Державами, связанными Гаагской Конвенцией о зако-
нах и обычаях войны на суше, будь то Конвенция от 29 июля 1899 года или от 
18 октября 1907 года, и являющимися участницами настоящей Конвенции, пос-
ледняя дополнит II главу Регламента, приложенного к вышеупомянутым Гааг-
ским Конвенциям. 

Статья 136 
Настоящая Конвенция, датированная настоящим числом, может быть до 12 фев-
раля 1950 года подписана от имени Держав, представленных на конферен-
ции, которая открылась в Женеве 21 апреля 1949 года, а также Державами, 
не представленными на этой конференции, но участвующими в Конвенции от 
27 июля 1929 года. 
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Статья 137 
Настоящая Конвенция будет ратифицирована возможно скорее, и ратифика-
ционные грамоты будут сданы на хранение в Берне. 
О передаче каждой ратификационной грамоты будет составлен протокол, засви-
детельствованная копия которого будет вручена Швейцарским Федеральным 
Советом всем Державам, от имени которых будет подписана Конвенция или 
сделано заявление о присоединении. 

Статья 138 
Настоящая Конвенция вступит в силу спустя шесть месяцев после того, как по 
крайней мере две ратификационные грамоты будут сданы на хранение. 
В дальнейшем она будет вступать в силу для каждой Высокой Договариваю-
щейся Стороны спустя шесть месяцев после сдачи на хранение её ратифика-
ционной грамоты.

 Статья 139 
Настоящая Конвенция со дня вступления её в силу будет открыта для присоеди-
нения к ней всякой Державы, от имени которой эта Конвенция не была подписана. 

Статья 140 
О каждом присоединении будет заявлено письменно Швейцарскому Федераль-
ному Совету, и оно вступит в силу через шесть месяцев со дня получения его 
последним. 
Швейцарский Федеральный Совет сообщит о присоединении всем Держа-
вам, от имени которых была подписана Конвенция или было сделано заявле-
ние о присоединении. 

Статья 141 
Предусмотренные в статьях 2 и 3 случаи введут немедленно в силу сданные на 
хранение ратификации, а также и присоединения, о которых было заявлено 
находящимися в конфликте сторонами, до или после начала военных действий 
или оккупации. Швейцарский Федеральный Совет будет сообщать самым быс-
трым способом о ратификациях или присоединениях, полученных от сторон, 
находящихся в конфликте. 

Статья 142 
Каждая из Высоких Договаривающихся Сторон будет иметь возможность денон-
сировать настоящую Конвенцию. 
О денонсации должно быть заявлено в письменном виде Швейцарскому Феде-
ральному Совету, который сообщит об этом правительствам всех Высоких Дого-
варивающихся Сторон. 



122 ТРЕТЬЯ КОНВЕНЦИЯ

Денонсация вступит в силу лишь год спустя после заявления, сделанного Швей-
царскому Федеральному Совету. Однако денонсация, заявление о которой было 
сделано в то время, когда денонсирующая Держава участвовала в конфликте, 
не будет иметь силы до заключения мира и во всяком случае до тех пор, пока 
не будут закончены операции по освобождению и репатриации лиц, пользую-
щихся покровительством настоящей Конвенции. 
Денонсация будет иметь силу лишь в отношении денонсирующей Державы. Она 
никак не будет влиять на обязательства, которые стороны, находящиеся в конф-
ликте, будут обязаны продолжать выполнять в силу принципов международного 
права, поскольку они вытекают из обычаев, установившихся среди цивилизо-
ванных народов, из законов человечности и велений общественной совести. 

Статья 143 
Швейцарский Федеральный Совет зарегистрирует настоящую Конвенцию 
в секретариате Организации Объединённых Наций. Швейцарский Федераль-
ный Совет сообщит также секретариату Организации Объединённых Наций 
о всех ратификациях, присоединениях и денонсациях, полученных им в связи 
с данной Конвенцией. 
В удостоверение сего нижеподписавшиеся, представив соответствующие пол-
номочия, подписали настоящую Конвенцию. 
Учинено в Женеве 12 августа 1949 г. на французском и английском языках; ори-
гинал настоящей Конвенции будет храниться в архивах Швейцарской Конфеде-
рации, а засвидетельствованные копии Конвенции будут переданы Швейцарским 
Федеральным Советом каждомуГосударству, подписавшему её или присоеди-
нившемуся к ней.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 
ТИПОВОЕ СОГЛАШЕНИЕ ПО ВОПРОСУ 

О НЕПОСРЕДСТВЕННОЙ РЕПАТРИАЦИИ 
И ГОСПИТАЛИЗАЦИИ В НЕЙТРАЛЬНОЙ СТРАНЕ РАНЕНЫХ 

И БОЛЬНЫХ ВОЕННОПЛЕННЫХ 
(см. статью 110) 

I. ПРИНЦИПЫ НЕПОСРЕДСТВЕННОЙ РЕПАТРИАЦИИ 
И ГОСПИТАЛИЗАЦИИ В НЕЙТРАЛЬНОЙ СТРАНЕ 

A. Непосредственная репатриация 

Непосредственной репатриации подлежат: 
1. Все военнопленные, получившие в результате травматизма следующие уве-

чья: потерю одной конечности, паралич, увечье суставов и другие увечья, при 
условии, что они представляют собой по крайней мере потерю одной руки или 
одной ноги или что они равны потере одной руки или одной ноги. 

 Равными потере руки или ноги будут считаться следующие случаи (это, однако, 
не означает, что не может быть дана более широкая интерпретация этих слу-
чаев): 
a) потеря руки, всех пальцев либо указательного и большого пальцев одной 

руки, потеря ноги или всех пальцев ноги и костей плюсны одной ноги; 
b) анкилоз, потеря костной ткани, рубцовое сужение, нарушающее движе-

ние одного из больших суставов или всех суставов пальцев одной руки; 
c) ложный сустав длинных костей; 
d) увечье, являющееся следствием перелома или другой травмы и сопровож-

дающееся серьёзным уменьшением деятельности или способности к пере-
несению тяжести. 

2. Все раненые военнопленные, состояние которых приняло хронический харак-
тер, причём, судя по прогнозу, возможность восстановления здоровья в тече-
ние года со дня ранения, несмотря на лечение, по-видимому, исключается, как, 
например, в следующих случаях: 

a) осколок снаряда в сердце, даже если смешанная медицинская комиссия не 
могла при освидетельствовании установить наличие тяжёлых расстройств; 

b) металлический осколок в мозгу или лёгких, даже если смешанная медицин-
ская комиссия не могла при освидетельствовании установить наличие мес-
тной или общей реакции; 

c) остеомиелит, на излечение которого в течение года, следующего за ранением, 
нельзя рассчитывать и который, по-видимому, должен привести к анкилозу 
сочленения или к другим повреждениям, равным потере руки или ноги; 
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d) ранения, проникающие в большой сустав и вызывающие его нагноения; 
e) поражения черепа с потерей или смещением костной ткани; 
f) ранения или ожог лица с потерей ткани и повреждениями функций; 
g) ранение спинного мозга; 
h) повреждение периферических нервов, последствия которого равны потере 

руки или ноги и излечение которого требует больше одного года после ране-
ния, например: ранение плечевого или пояснично-крестцового сплетения, 
срединного или седалищного нерва, а также комбинированное ранение 
лучевого и локтевого нервов или малоберцового совместно с большебер-
цовым нервом. При изолированном поражении нервов лучевого, локте-
вого, малоберцового и большеберцового раненые не подлежат репатриации, 
за исключением случаев контрактур или тяжёлых невро-трофических 
расстройств; 

i) поражения мочевого аппарата, серьёзно нарушающие его деятельность. 
3. Все больные военнопленные, болезнь которых приняла хронических харак-

тер, причём, судя по медицинскому прогнозу, возможность выздоровления 
в течение года после начала заболевания, несмотря на лечение, по-видимому, 
исключается, как, например, в следующих случаях: 

a) развивающийся туберкулёз любого органа, который не может при-
вести, судя по медицинскому прогнозу, к излечению или, по крайней 
мере, значительному улучшению при лечении в нейтральной стране; 

b) экссудативный плеврит; 
c) серьёзные заболевания дыхательных органов нетуберкулезного проис-

хождения, считающиеся неизлечимыми, как, например: тяжелая эмфи-
зема легких (с бронхитом или без него), хроническая астма1, хронический 
бронхит1, продолжающийся во время пребывания в плену более года, 
бронхоэктазия1 и т.д.; 

d) тяжёлые хронические поражения органов кровообращения, как, напри-
мер: поражения клапанов сердца и миокарда1 с признаками декомпенсации, 
обнаружившимися во время пребывания в плену, даже если смешанная 
медицинская комиссия не сможет при обследовании установить наличие 
ни одного из этих признаков; поражения перикарда и сосудов (болезнь 
Бюргера, аневризмы крупных сосудов) и т.д.; 

e) тяжёлые хронические поражения пищеварительных органов, как, напри-
мер: язва желудка или двенадцатиперстной кишки; последствия произ-
ведённой во время пребывания в плену хирургической операции в области 
желудка; хронический гастрит, энтерит или колит, длящиеся более года 
и сильно ухудшающие состояние здоровья; циррозное воспаление печени; 
хронические холецистопатии и т.д.; 

1 Решение смешанной медицинской комиссии должно в значительной части основываться на данных лагерных врачей и вра-
чей — соотечественников военнопленных или на освидетельствовании врачами-специалистами держащей в плену Державы.
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f) тяжёлые хронические поражения мочеполовых органов, например: хро-
нический нефрит с последующими расстройствами; удаление туберкулёз-
ной почки; хронический пиэлит или цистит; гидро- и пионефроз; тяжёлые 
хронические гинекологические заболевания; беременность и связанные 
с ней болезненные явления, в случае, если невозможна госпитализация 
в нейтральной стране, и т.д.; 

g) тяжёлые хронические заболевания центральной и периферической нервной 
системы, как то: все явно выраженные психозы и психоневрозы, такие, 
как тяжелая истерия, тяжёлый психоневроз на почве пребывания в плену, 
надлежащим образом установленные специалистом1; всякая эпилепсия, 
надлежащим образом установленная лагерным врачом1, артериосклероз 
мозга; хронический неврит, длящийся более года, и т.д.; 

h) тяжёлые хронические заболевания вегетативной нервной системы, сопро-
вождающиеся значительным понижением физических и умственных спо-
собностей с заметной потерей веса и общим истощением; 

i) слепота обоих глаз или одного глаза в том случае, если зрение другого 
глаза не достигает единицы, несмотря на применение коррегирующих 
очков; уменьшение остроты зрения, которое невозможно восстановить 
до 1/2, хотя бы в одном глазу1; другие серьёзные поражения глаз, напри-
мер, такие, как: глаукома, воспаление радужной оболочки, воспаление 
сосудистой оболочки, трахома и т.д.; 

k) расстройство слуха, как, например: полная односторонняя глухота, если 
другое ухо не различает слов, произнесённых обыкновенным голосом на 
расстоянии одного метра, и т.д.1 

l) тяжёлые болезни обмена веществ, как, например: сахарный диабет, тре-
бующий лечения инсулином, и т.д.; 

m) тяжёлые заболевания желёз внутренней секреции, как тиреотоксикоз, 
гипотиреоз, болезнь Аддисона, кахексия Симмондса, тетания и т.д.; 

n) тяжёлые хронические заболевания кроветворных органов; 
o) хронические тяжёлые интоксикации: свинцовое отравление, отравле-

ние ртутью, морфинизм, кокаинизм, алкоголизм, отравление газами или 
в результате действия разных лучей и т.д.; 

p) хронические расстройства двигательных органов с ярко выраженными 
нарушениями функций, например: деформирующие артрозы; полиарт-
риты — хронический прогрессирующий, первичный и вторичный; рев-
матизм с тяжёлыми клиническими явлениями и т.д.; 

q) тяжёлые хронические кожные заболевания, не поддающиеся лечению; 
r) все злокачественные новообразования; 
s) тяжёлые инфекционные хронические болезни, длящиеся год после начала 

заболевания, как, например: малярия с явно выраженными органическими 

1 Решение смешанной медицинской комиссии должно в значительной части основываться на данных лагерных врачей и вра-
чей — соотечественников военнопленных или на освидетельствовании врачами-специалистами держащей в плену Державы.
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изменениями; амёбная или бациллярная дизентерия с серьёзными рас-
стройствами; висцеральный сифилис третьей стадии, не поддающийся 
лечению; проказа и т.д.; 

t) тяжёлые авитаминозы и дистрофии. 

B. Госпитализация в нейтральной стране 

Будут предложены для госпитализации в нейтральной стране: 
1. Все раненые военнопленные, которые не излечимы в плену, но которые могли 

бы вылечиться или состояние которых могло бы серьёзно улучшиться при 
госпитализации в нейтральной стране. 

2. Военнопленные, страдающие любой формой туберкулёза, каков бы ни был 
поражённый орган, за исключением туберкулёза первой стадии, излеченного 
до взятия в плен, лечение которых в нейтральной стране должно, по всей 
видимости, привести к полному выздоровлению или хотя бы к значитель-
ному улучшению. 

3. Военнопленные, страдающие любым требующим лечения заболеванием орга-
нов дыхания, кровообращения, пищеварения, нервной системы, органов чувств, 
мочеполовых, кожной системы и органов движения и т.д., лечение которых 
явно дало бы лучшие результаты в нейтральной стране, чем в плену. 

4. Военнопленные, перенёсшие в плену операцию удаления почки, вследствие 
поражения почки нетуберкулёзного характера; страдающие остеомиелитом 
в стадии излечения или в скрытой форме; сахарным диабетом, не требую-
щим лечения инсулином, и т.д.; 

5. Военнопленные, страдающие неврозами, вызванными войной или пленом. 
 Больные неврозом, вызванным пленом, не выздоровевшие после трёх меся-

цев госпитализации в нейтральной стране или не находящиеся явно на пути 
к полному выздоровлению, по истечении этого срока должны быть репат-
риированы. 

6. Все военнопленные, страдающие хронической интоксикацией (газами, метал-
лами, алкалоидами и пр.), в отношении которых перспективы выздоровле-
ния в нейтральной стране особенно благоприятны. 

7.  Все беременные женщины-военнопленные и матери с грудными младен-
цами и малолетними детьми. 

Из госпитализации в нейтральной стране исключаются: 
1. Все установленные должным образом случаи хронических психозов. 
2. Все случаи органических или функциональных заболеваний нервной сис-

темы, признанные неизлечимыми. 
3. Все случаи инфекционных болезней в период, когда они заразны, за исклю-

чением туберкулёза. 
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II. ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ 
1. Все вышеупомянутые условия должны вообще толковаться и применяться 

по возможности в духе самого широкого понимания. 
 Таковым должен быть подход, особенно при состоянии невропатии или пси-

хопатии, возникших в результате войны или пребывания в плену, а также 
случаи туберкулёза всех стадий. К военнопленным, получившим многочис-
ленные ранения, из которых ни одно, взятое отдельно, не может служить 
основанием для репатриации, должен применяться тот же принцип, прини-
мая во внимание психические травмы, к которым приводит большое число 
ранений. 

2. Все бесспорные случаи, дающие право на непосредственную репатриацию, 
как ампутация, полная слепота или глухота, открытый туберкулёз лёгких, 
психическое заболевание, злокачественное новообразование и т.д., подле-
жат освидетельствованию и назначению возможно быстрее на репатриацию 
врачами лагеря или военными медицинскими комиссиями, назначенными 
держащей в плену Державой. 

3.  Ранения и болезни, полученные до войны, состояние которых не ухудши-
лось, а также ранения, полученные во время войны, которые не помешали 
возвращению на военную службу, не дают права на непосредственную репат-
риацию. 

4. Все находящиеся в конфликте Государства будут толковать и применять 
настоящие постановления одинаковым образом. Заинтересованные Державы 
и власти предоставят смешанным медицинским комиссиям все возможности, 
необходимые для выполнения их задачи. 

5. Указанные выше под цифрой 1 примеры являются только типичными слу-
чаями. Случаи, которые не вполне соответствуют этим постановлениям, 
должны рассматриваться в духе постановлений статьи 110 настоящей Кон-
венции и принципов настоящего соглашения.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 
ПОЛОЖЕНИЕ О СМЕШАННЫХ МЕДИЦИНСКИХ 

КОМИССИЯХ 
(см. статью 112) 

Статья 1 
Предусмотренные в статье 112 Конвенции смешанные медицинские комиссии 
будут состоять из трёх членов, из которых двое должны быть гражданами ней-
тральной страны, а третий назначается держащей в плену Державой. Председа-
тельствовать в комиссии будет один из вышеуказанных двух нейтральных членов. 

Статья 2 
Оба нейтральных члена назначаются Международным Комитетом Красного 
Креста по соглашению с Державой-Покровительницей по просьбе держащей 
в плену Державы. Они могут проживать как у себя на родине, так и в другой ней-
тральной стране или на территории держащей в плену Державы. 

Статья 3 
Кандидатуры нейтральных членов должны быть одобрены заинтересованными 
сторонами, находящимися в конфликте, которые сообщат о своём согласии Меж-
дународному Комитету Красного Креста и Державе-Покровительнице. С момента 
извещения эти лица считаются действительно назначенными членами комиссии. 

Статья 4 
Будет также назначено достаточное число заместителей членов для того, чтобы 
замещать, в случае необходимости, действительных членов комиссии. Это назна-
чение производится одновременно с назначением действительных членов, во вся-
ком случае в возможно более краткий срок после этого. 

Статья 5 
Если по каким-либо соображениям Международный Комитет Красного Креста 
не сможет назначить нейтральных членов, то их назначение производится Держа-
вой-Покровительницей. 

Статья 6 
Насколько возможно, один из нейтральных членов должен быть хирургом, а дру-
гой — терапевтом. 

Статья 7 
Нейтральные члены будут полностью независимы от сторон, находящихся в конф-
ликте, которые обязаны предоставлять им все возможности для выполнения их 
миссии. 
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Статья 8 
По соглашению с держащей в плену Державой, Международный Комитет Крас-
ного Креста должен определить условия службы заинтересованных лиц при 
производстве назначений, указанных в статьях 2 и 4 настоящего положения. 

Статья 9 
Тотчас же после одобрения нейтральных членов смешанная медицинская 
комиссия должна начать как можно скорее свою работу и во всяком случае 
не позже чем через три месяца со дня этого одобрения. 

Статья 10 
Смешанные медицинские комиссии будут производить освидетельствова-
ние всех пленных, упомянутых в статье 113 Конвенции, и будут выдвигать 
предложения о репатриации, исключении из числа репатриированных или 
об отсрочке решения до последующего освидетельствования. Решения будут 
приниматься большинством голосов. 

Статья 11 
В течение месяца, следующего за освидетельствованием, о принятом комис-
сией в каждом отдельном случае решении должно быть сообщено держащей 
в плену Державе, Державе-Покровительнице и Международному Комитету 
Красного Креста. Смешанная медицинская комиссия сообщает также о при-
нятом решении каждому прошедшему освидетельствование военнопленному 
и выдаёт свидетельство, подобное образцу, приложенному к настоящей Кон-
венции, тем, которых она предлагает репатриировать. 

Статья 12 
Держащая в плену Держава обязана выполнить решения смешанной меди-
цинской комиссии в течение трёх месяцев после того, как она будет надлежа-
щим образом о них информирована. 

Статья 13 
Если представляется необходимым, чтобы в какой-нибудь стране работала сме-
шанная медицинская комиссия, а в этой стране нет ни одного врача, являюще-
гося гражданином нейтрального Государства, и если по какой-нибудь причине 
нет возможности назначить туда врачей — граждан нейтральных государств, 
проживающих в другой стране, держащая в плену Держава, действуя с согла-
сия Державы-Покровительницы, сама создаст медицинскую комиссию, кото-
рая будет выполнять те же функции, что и смешанная медицинская комиссия, 
но к ней не будут применяться положения статей 1, 2, 3, 4, 5 и 8 настоящего 
приложения. 
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Статья 14 
Смешанные медицинские комиссии будут постоянно действующими и будут 
посещать каждый лагерь в определённые промежутки времени, не реже чем 
один раз в шесть месяцев.

ПРИЛОЖЕНИЕ III 
ПРАВИЛА, КАСАЮЩИЕСЯ КОЛЛЕКТИВНЫХ ПОСЫЛОК 

ПОМОЩИ ВОЕННОПЛЕННЫМ 
(см. статью 73) 

Статья 1 
Доверенным лицам будет разрешено распределять находящиеся в их распоря-
жении коллективные посылки помощи среди всех пленных, числящихся за их 
лагерем, в том числе среди тех, кто находится в госпиталях, а также тюрьмах или 
других исправительных учреждениях. 

Статья 2 
Распределение коллективных посылок помощи будет производиться согласно ука-
заниям жертвователей и в соответствии с разработанным доверенными лицами 
планом; однако распределение посылок с медицинскими материалами будет про-
изводиться предпочтительно по согласованию с главными врачами; в госпиталях 
и лазаретах последние смогут отступать от вышеупомянутых указаний в той мере, 
в какой это диктуется потребностями их больных. В установленных таким обра-
зом рамках это распределение должно всегда производиться по справедливости. 

Статья 3 
Для того чтобы они имели возможность проверять качество и количество полу-
ченных грузов и составлять по этому вопросу подробные доклады для жертво-
вателей, доверенным лицам или их заместителям будет разрешено выезжать на 
пункты прибытия посылок помощи поблизости от их лагеря. 

Статья 4 
Доверенным лицам будут предоставлены необходимые возможности для того, 
чтобы удостовериться в том, что распределение коллективных грузов помощи 
во всех подразделениях и филиалах их лагеря производилось в соответствии 
с их указаниями.

Статья 5 
Доверенным лицам будет разрешено заполнять бланки или анкеты, предназна-
ченные для жертвователей и касающиеся коллективных грузов помощи (распре-
деление, потребность, количество и пр.), а также поручать заполнять эти бланки 
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доверенным лицам в рабочих командах или главным врачам лазаретов и госпи-
талей. Эти бланки и анкеты, должным образом заполненные, будут без промед-
ления передаваться жертвователям. 

Статья 6
Чтобы обеспечить регулярное распределение коллективных грузов помощи среди 
военнопленных своего лагеря и удовлетворить потребности, которые могут воз-
никнуть в связи с прибытием новых контингентов военнопленных, доверенным 
лицам будет разрешено создать и поддерживать достаточные запасы коллектив-
ных грузов помощи. Для этой цели они будут располагать соответствующими 
складами; каждый склад будет запираться на два замка, причём ключи от одного 
замка будут находиться у доверенного лица, а от другого — у начальника лагеря. 

Статья 7 
В случае присылки одежды, в порядке коллективной помощи, каждый военноплен-
ный сохранит в качестве своей собственности по крайней мере полный комплект 
одежды. Если кто-нибудь из военнопленных имеет больше одного комплекта, то 
доверенному лицу будет разрешено взять у более обеспеченных лишние вещи или 
некоторые предметы, число которых превышает норму (один предмет), если это 
необходимо сделать для удовлетворения нужд менее обеспеченных военноплен-
ных. Оно может, однако, взять второй комплект белья, носков или обуви только 
в том случае, если нет другой возможности для обеспечения этими вещами воен-
нопленного, у которого их совсем нет. 

Статья 8
Высокие Договаривающиеся Стороны и, в частности, держащие в плену Державы 
будут разрешать в пределах максимальной возможности, но с учётом предписа-
ний, регулирующих продовольственное снабжение населения, производить на их 
территории любые закупки с целью распределения среди военнопленных коллек-
тивных грузов помощи; они будут аналогичным образом оказывать содействие 
при передаче денежных фондов и при проведении других финансовых меропри-
ятий, технического или административного порядка, имеющих целью осущест-
вление этих закупок. 

Статья 9
Вышеизложенные постановления не должны служить помехой ни праву воен-
нопленных получать коллективные грузы помощи до их прибытия в лагерь или 
во время переезда, ни возможности для представителей Державы-Покровитель-
ницы, Международного Комитета Красного Креста или всякой другой органи-
зации, оказывающей помощь военнопленным и которой поручена передача этих 
грузов, обеспечивать их распределение среди получателей любыми другими спо-
собами, которые они сочли бы подходящими. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 
A. УДОСТОВЕРЕНИЕ ЛИЧНОСТИ 

(см. статью 4)

(Указание страны и военной власти, которыми 
выдано настоящее удостоверение личности)

УДОСТОВЕРЕНИЕ ЛИЧНОСТИ
для лица, следующего за вооружёнными силами

Фамилия 
Имя и отчество
Дата и место рождения
 
Следует за вооружёнными силами в качестве
 

Подпись владельца

Фотография
владельца

Дата составления 
удостоверения

Рост

Другие
приметы

Оттиск пальцев
(необязательно)

(Левый 
указательный)

(правый
указательный)

Группа крови

Религия

Вес Глаза Волосы

Печать властей,
выдавших 

удостоверения

О б ор о т на я с т ор она

ПРИМЕЧАНИЕ. Желательно, чтобы это удостоверение было составлено на двух-трёх языках и чтобы один 
из них был языком международного значения. Размеры удостоверения, складывающегося по пунктирной 
линии, 13 x 10 см.

  

Настоящее удостоверение выдаётся лицам, 
которые следуют за вооружёнными силами, 
не входя непосредственно в их состав. Лицо, 
которому оно выдано, обязано иметь его 
всегда при себе. Если его владелец попал 
в плен, он сам должен передать это удостове-
рение властям, которые его держат, для того, 
чтобы они могли установить его личность. 

К СВЕДЕНИЮ
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Прибыл из (лагеря №                                                  , госпиталя  и пр.)

ПРИЛОЖЕНИЕ IV 
B. КАРТОЧКА-ИЗВЕЩЕНИЕ О ВЗЯТИИ В ПЛЕН  

(см. статью 70)

Писать разборчиво 
и прописными буквами

1. Держава, за которой числится военнопленный

 

2. Фамилия   3. Имя (полностью)   4. Отчество

 

5. Дата рождения                                              6. Место рождения 

7. Звание

8. Личный №

9. Адрес семьи

*10. Взят в плен: (или)

*11. а) Здоров_____________ b) не равен_____________ с) выздоровел___________________________

            d)  поправляется ____________ e) болен ____________  f) лёгкое ранение _____________________

           g)  тяжёлое ранение 

12. Мой адрес в настоящее время: Номер пленого

          Обозначение лагеря

13. Дата                                                            14. Подпись

О б ор о т на я с т ор она

Л и цев а я с т ор она

            *Ненужное вычеркнуть. — К указанному здесь ничего не добавлять. — См. объяснение на 
оборотной стороне.

Почта для военнопленных

Карточка-извещение о взятии в плен
Бесплатно

Эта карточка должна быть заполнена каждым пленным немед-
ленно после взятия его в плен и каждый раз, когда пленный 
меняет свой адрес в результате помещения его в госпиталь 
или другой  лагерь. 
Настоящая карточка не имеет отношения к специальной кар-
точке, которую пленному разрешается послать своей семье.  

 В Центральное Агентство 
по делам военнопленных

Международный Комитет
Красного Креста

ЖЕНЕВА
(ШВЕЙЦАРИЯ)

К СВЕДЕНИЮ
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 
C. ПОЧТОВАЯ КАРТОЧКА И ПИСЬМО  

(см. статью 71)

1. Почтовая карточка

Л и цев а я с т ор она

О б ор о т на я с т ор она

Переписка для военнопленных

Писать только на строчках и очень разборчиво

Кому 

 

Место назначения

 

 

Улица

Страна

Область

Отправитель

Фамилия, имя, отчество 

 

Дата и место рождения

 

№ военнопленного

Обозначение лагеря

Страна отправления

 

Дата:

ПОЧТОВАЯ КАРТОЧКА

Бесплатно

ПРИМЕЧАНИЕ. Эта карточка должна быть составлена на двух или трёх языках, в частности, на родном языке 
пленного и на языке держащей в плену Державы. Размеры карточки в натуре 15 x 10 см.
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 
С. ПОЧТОВАЯ КАРТОЧКА И ПИСЬМО 

(см. статью 71)

2. Письмо

Переписка для военнопленных

Кому 

 

Место назначения

 

 

Улица

Страна

Область

Фамилия, имя, отчество 

Дата и место рождения

 № военнопленного

Обозначение лагеря

Страна отправления 

ОТПРАВИТЕЛЬ

Бесплатно

ПРИМЕЧАНИЕ. Эта форма должна быть составлена на двух или трёх языках, в частности, на родном языке 
пленного и на языке держащей в плену Державы. Она складывается по линии сгиба (обозначена пунктиром), 
верхняя часть закладывается в прорезь (обозначена знаками ~) и в таком виде представляет собой конверт. 
Оборотная сторона, разлинованная как оборотная сторона почтовой карточки (см. Приложение IV, C. 1), пред-
назначается для письма пленного, на ней может поместиться примерно 250 слов. Размеры письма в натуре 
(в развёрнутом виде) 29 x 15 см. 

~~~~~~~~~~~~~~
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 
D. ИЗВЕЩЕНИЕ О СМЕРТИ  

(см. статью 120)

ИЗВЕЩЕНИЕ О СМЕРТИ(Обозначение
соответствующих властей)

Держава, за которой числится пленный

Фамилия и имя

Отчество 

Место и дата  рождения

Место и дата смерти

Звание и личный номер (надписанные на опоз-
навательном медальоне)

Адрес семьи

Где и когда был взят в плен

Причина и обстоятельства смерти

Место погребения

Обозначена ли могила и сможет ли она впос-
ледствии быть найдена семьёй

Сохраняет ли держащая в плену Держава вещи, 
входящие в наследство покойного, у себя или 
они пересылаются одновременно с настоящим 
извещением о смерти

Если они пересылаются, то через какого 
по средника

Может ли лицо, бывшее при больном во время 
его болезни или в последние минуты его жизни 
(врач, санитар, служитель культа, товарищ по 
плену), сообщить, здесь же или в приложении, 
какие-нибудь подробности о  его последних 
минутах и о погребении

(Дата, печать и  подпись соответствующих 
властей)

 

 

ПРИМЕЧАНИЕ. Это извещение должно быть составлено на двух или трёх языках, в частности, на родном языке 
пленного и на языке держащей в плену Державы. Размеры извещения 21 x 30 см. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 
Е. СВИДЕТЕЛЬСТВО О РЕПАТРИАЦИИ  

(см. приложение II, статью 11)

СВИДЕТЕЛЬСТВО О РЕПАТРИАЦИИ

Дата 
Лагерь
Госпиталь
Фамилия
Имя и отчество
Дата рождения
Звание
Личный номер
Номер военнопленного
Ранение, заболевание
Решение комиссии

Председатель смешанной 
медицинской комиссии

А = Непосредственная репатриация
B = Госпитализация в нейтральной стране
NC = Вторичное освидетельствование
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1. Авизо, указанное в третьем абзаце статьи 63, будет содержать следующие 
данные: 

a) номер, указанный в статье 17, звание, фамилию, имя и отчество военно-
пленного, производящего платежи; 

b) фамилию и адрес получателя в его стране; 
c) денежную сумму, которая должна быть уплачена, выраженную в валюте 

страны, в которой находится военнопленный. 
2. Авизо будет подписано военнопленным или, если он не умеет писать, под 

ним должен быть поставлен его знак, и оно должно быть заверено доверен-
ным лицом. 

3. Начальник лагеря приложит к данному авизо справку о том, что данный 
военнопленный имеет кредитовое сальдо не меньшее, чем денежная сумма, 
которая должна быть уплачена. 

4.  Авизо может быть составлено в виде списков; каждый лист такого списка 
должен быть засвидетельствован доверенным лицом и заверен начальни-
ком лагеря.

ПРИЛОЖЕНИЕ V 
ТИПОВЫЕ ПРАВИЛА, КАСАЮЩИЕСЯ ДЕНЕЖНЫХ ПЕРЕВОДОВ, 

КОТОРЫЕ ВОЕННОПЛЕННЫЙ ПОСЫЛАЕТ В СВОЮ СТРАНУ 
(см. статью 63)  
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ЖЕНЕВСКАЯ КОНВЕНЦИЯ 
ОТ 12 АВГУСТА 1949 ГОДА 
О ЗАЩИТЕ ГРАЖДАНСКОГО НАСЕЛЕНИЯ 
ВО ВРЕМЯ ВОЙНЫ 

Нижеподписавшиеся, Уполномоченные правительств, представленных на Дип-
ломатической конференции, которая заседала в Женеве с 21 апреля до 12 августа 
1949 года с целью выработки конвенции о защите гражданского населения во 
время войны, заключили следующее соглашение: 

РАЗДЕЛ I. 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1 
Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются при любых обстоятельствах 
соблюдать и заставлять соблюдать настоящую Конвенцию. 

Статья 2 
Помимо постановлений, которые должны вступить в силу ещё в мирное время, 
настоящая Конвенция будет применяться в случае объявленной войны или 
всякого другого вооружённого конфликта, возникающего между двумя или 
несколькими Высокими Договаривающимися Сторонами, даже в том случае, 
если одна из них не признает состояния войны. 
Конвенция будет применяться также во всех случаях оккупации всей или части 
территории Высокой Договаривающейся Стороны, даже если эта оккупация не 
встретит никакого вооружённого сопротивления. 
Если одна из находящихся в конфликте Держав не является участницей насто-
ящей Конвенции, участвующие в ней Державы останутся тем не менее связан-
ными ею в своих взаимоотношениях. Кроме того, они будут связаны Конвенцией 
в отношении вышеуказанной Державы, если последняя принимает и приме-
няет её положения. 

Статья 3 
В случае вооружённого конфликта, не носящего международного характера 
и возникающего на территории одной из Высоких Договаривающихся Сто-
рон, каждая из находящихся в конфликте сторон будет обязана применять, как 
минимум, следующие положения: 
1) Лица, которые непосредственно не принимают участия в военных действиях, 

включая тех лиц из состава вооружённых сил, которые сложили оружие, а также 
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тех, которые перестали принимать участие в военных действиях вследствие 
болезни, ранения, задержания или по любой другой причине, должны при всех 
обстоятельствах пользоваться гуманным обращением без всякой дискримина-
ции по причинам расы, цвета кожи, религии или веры, пола, происхождения 
или имущественного положения или любых других аналогичных критериев.

 С этой целью запрещаются и всегда и всюду будут запрещаться следующие дейс-
твия в отношении вышеуказанных лиц: 

a) посягательство на жизнь и физическую неприкосновенность, в частности, 
всякие виды убийства, увечья, жестокое обращение, пытки и истязания, 

b) взятие заложников, 
c) посягательство на человеческое достоинство, в частности, оскорбительное 

и унижающее обращение, 
d) осуждение и применение наказания без предварительного судебного реше-

ния, вынесенного надлежащим образом учреждённым судом, при нали-
чии судебных гарантий, признанных необходимыми цивилизованными 
народами. 

2) Раненых и больных будут подбирать, и им будет оказана помощь. 
Беспристрастная гуманитарная организация, такая, как Международный Коми-
тет Красного Креста, может предложить свои услуги сторонам, находящимся 
в конфликте. 
Кроме того, находящиеся в конфликте стороны будут стараться путём специаль-
ных соглашений ввести в действие все или часть остальных положений настоя-
щей Конвенции. 
Применение предшествующих положений не будет затрагивать юридического 
статуса находящихся в конфликте сторон. 

Статья 4 
Под защитой настоящей Конвенции состоят лица, которые в какой-либо момент 
и каким-либо образом находятся в случае конфликта или оккупации во власти 
Стороны, находящейся в конфликте, или оккупирующей Державы, гражданами 
которой они не являются. 
Граждане какого-либо Государства, не связанного настоящей Конвенцией, не 
состоят под её защитой. Граждане какого-либо нейтрального Государства, нахо-
дящиеся на территории одного из воюющих Государств, и граждане какого-либо 
совоюющего Государства не будут рассматриваться в качестве покровитель-
ствуемых лиц до тех пор, пока государство, гражданами которого они являются, 
имеет нормальное дипломатическое представительство при государстве, во власти 
которого они находятся. 
Однако положения раздела II имеют более широкое поле применения, определён-
ное в статье 13. 
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Лица, которые состоят под защитой Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года 
об улучшении участи раненых и больных в действующих армиях, или Женев-
ской Конвенции от 12 августа 1949 года об улучшении участи раненых, боль-
ных и потерпевших кораблекрушение из состава вооружённых сил на море, или 
Женевской конвенции от 12 августа 1949 года об обращении с военнопленными, 
не будут рассматриваться в качестве лиц, которые пользуются покровительс-
твом по смыслу настоящей Конвенции. 

Статья 5 
Если находящаяся в конфликте сторона имеет серьёзные основания полагать, 
что на её территории какое-либо отдельное лицо, находящееся под покрови-
тельством Конвенции, подозревается на законном основании в деятельности, 
враждебной для безопасности этого Государства, или когда эта деятельность 
действительно установлена, такое лицо не будет иметь права претендовать на 
такие права и преимущества, предоставляемые настоящей Конвенцией, кото-
рые наносили бы ущерб безопасности этого Государства, если бы они предо-
ставлялись данному лицу. 
Если на оккупированной территории отдельное лицо, находящееся под пок-
ровительством Конвенции, задержано в качестве шпиона или диверсанта, или 
в качестве подозреваемого на законном основании в деятельности, угрожающей 
безопасности оккупирующей Державы, в тех случаях, когда этого требуют насто-
ятельные соображения военной безопасности, данное лицо может быть лишено 
прав на связь, предоставляемых данной Конвенцией. 
В каждом из этих случаев лица, предусмотренные в предыдущих абзацах, будут, 
однако, пользоваться гуманным обращением и в случае судебного преследова-
ния не будут лишаться своих прав на справедливый и нормальный суд, предус-
мотренный настоящей Конвенцией. Им будут также полностью предоставлены 
в возможно кратчайший срок, совместимый с безопасностью Государства или, 
в соответствующем случае, оккупирующей Державы, права и преимущества, предо-
ставляемые покровительствуемому лицу в соответствии с настоящей Конвенцией. 

Статья 6 
Настоящая Конвенция будет применяться с начала всякого конфликта или окку-
пации, упомянутых в статье 2. 
На территории сторон, находящихся в конфликте, применение Конвенции пре-
кращается после общего окончания военных действий. 
На оккупированной территории применение настоящей Конвенции прекраща-
ется через год после общего окончания военных действий, однако оккупирующая 
Держава в той степени, в которой она осуществляет функции правительства 
на этой территории, будет связана на период оккупации положениями следу-
ющих статей настоящей Конвенции: 1–12, 29–34, 47, 49, 51–53, 59, 61–77 и 143. 
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Покровительствуемые лица, освобождение, репатриация или устройство кото-
рых будут иметь место после этих сроков, будут тем временем оставаться под 
защитой настоящей Конвенции. 

Статья 7 
Помимо соглашений, специально предусмотренных статьями 11, 14, 15, 17, 36, 108, 
109, 132, 133 149, Высокие Договаривающиеся Стороны смогут заключать другие 
специальные соглашения по любому вопросу, который они сочли бы целесооб-
разным урегулировать особо. Ни одно специальное соглашение не должно нано-
сить ущерба положению покровительствуемых лиц, установленному настоящей 
Конвенцией, ни ограничивать прав, которые она им предоставляет. 
Покровительствуемые лица продолжают пользоваться преимуществами этих 
соглашений в течение всего времени, пока к ним будет применима Конвенция, 
кроме случаев специального включения противоположных условий в выше-
упомянутые или позднейшие соглашения и, равным образом, кроме случаев 
применения к ним той или другой находящейся в конфликте стороной более 
благоприятных мероприятий. 

Статья 8 
Покровительствуемые лица ни в коем случае не смогут отказываться, час-
тично или полностью, от прав, которые им обеспечивают настоящая Конвен-
ция и специальные соглашения, предусмотренные в предыдущей статье, если 
таковые имеются. 

Статья 9 
Настоящая Конвенция будет применяться при содействии и под контролем 
Держав-Покровительниц, на которых возложена охрана интересов сторон, нахо-
дящихся в конфликте. Для этого Державы-Покровительницы смогут, кроме 
своего дипломатического или консульского персонала, назначать делегатов из 
числа своих собственных граждан или граждан других нейтральных Держав. 
На назначение этих делегатов должно быть получено согласие Державы, при 
которой они будут выполнять свою миссию. 
Стороны, находящиеся в конфликте, будут облегчать в пределах максимальной 
возможности работу представителей или делегатов Держав-Покровительниц. 
Представители или делегаты Держав-Покровительниц ни в коем случае не должны 
выходить за рамки своей миссии, которая определена настоящей Конвенцией; 
они должны, в частности, принимать во внимание настоятельные нужды безо-
пасности Государства, при котором они выполняют свои функции. 

Статья 10 
Положения настоящей Конвенции не служат препятствием для гуманитарных 
действий, которые Международный Комитет Красного Креста или любая другая 
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беспристрастная гуманитарная организация предпримут для защиты гражданс-
ких лиц и для оказания им помощи, с согласия заинтересованных сторон, нахо-
дящихся в конфликте. 

Статья 11 
Высокие Договаривающиеся Стороны смогут во всякое время войти в соглаше-
ние о том, чтобы доверить какой-нибудь организации, представляющей полную 
гарантию беспристрастия и действенности, обязанности, возлагаемые настоя-
щей Конвенцией на Державы-Покровительницы. 
Если на покровительствуемых лиц не распространяется или перестала рас-
пространяться по каким-либо причинам деятельность какой-нибудь Державы-
Покровительницы или организации, предусмотренной в первом абзаце, Держава, 
во власти которой находятся покровительствуемые лица, должна обратиться 
с просьбой к нейтральному государству или такой организации принять на себя 
функции, выполняемые в соответствии с настоящей Конвенцией Державой-Пок-
ровительницей, назначенной сторонами, находящимися в конфликте. 
Если не удастся осуществить покровительство указанным образом, Держава, во 
власти которой находятся покровительствуемые лица, должна обратиться с про-
сьбой к какой-либо гуманитарной организации, такой, как, например, Междуна-
родный Комитет Красного Креста, или, с учётом положений настоящей статьи, 
принять предложение такой организации взять на себя выполнение гуманитар-
ных функций, выполняемых в соответствии с настоящей Конвенцией Держа-
вами-Покровительницами. 
Любая нейтральная Держава или любая организация, приглашённая заин-
тересованной Державой или предлагающая себя для этих целей, должна дей-
ствовать с сознанием ответственности по отношению к стороне, находящейся 
в конфликте, за которой числятся лица, пользующиеся покровительством насто-
ящей Конвенции, и предоставить достаточные гарантии того, что она в состоя-
нии взять на себя соответствующие функции и выполнять их беспристрастно. 
Предыдущие положения не могут нарушаться специальными соглашениями между 
Державами, когда одна из этих Держав, даже временно, ограничена в своих воз-
можностях свободно вести переговоры с другой Державой или её союзниками 
в силу военной обстановки, особенно в тех случаях, когда вся или значительная 
часть территории данной Державы оккупирована. 
Каждый раз, когда в настоящей Конвенции упоминается Держава-Покровитель-
ница, это наименование означает также организации, заменяющие её согласно 
настоящей статье. 
Положения настоящей статьи будут распространяться и применяться к гражданам 
нейтрального государства, находящимся на оккупированной территории или на 
территории воюющего государства, при котором государство, гражданами кото-
рого они являются, не имеет нормального дипломатического представительства. 
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Статья 12 
Державы-Покровительницы во всех случаях, когда они сочтут это полезным 
в интересах покровительствуемых лиц, в частности, в случае разногласия между 
находящимися в конфликте сторонами по поводу применения или толкования 
положений настоящей Конвенции, будут оказывать свои добрые услуги с целью 
урегулирования разногласия. 
С этой целью каждая из Держав-Покровительниц сможет по просьбе одной из 
сторон или по собственной инициативе предложить находящимся в конфликте 
сторонам организовать совещание их представителей и, в частности, властей, 
на которых возложена забота об участи покровительствуемых лиц, возможно, 
на нейтральной, надлежащим образом выбранной территории. Находящиеся 
в конфликте стороны обязаны дать ход предложениям, которые им будут сде-
ланы в этом смысле. 
Державы-Покровительницы могут в случае необходимости представить на 
одобрение находящихся в конфликте сторон принадлежащее к нейтральной 
Державе или же делегированное Международным Комитетом Красного Креста 
лицо, которое будет приглашено участвовать в этом совещании. 

РАЗДЕЛ II. 
ПОЛОЖЕНИЯ ОБЩЕГО ХАРАКТЕРА 
О ЗАЩИТЕ НАСЕЛЕНИЯ ОТ НЕКОТОРЫХ 
ПОСЛЕДСТВИЙ ВОЙНЫ 

Статья 13
Положения настоящего раздела касаются всего населения находящихся в конф-
ликте стран без какой-либо дискриминации, в частности, по причинам расы, 
национальности, религии или политических убеждений, и должны способ-
ствовать смягчению страданий, порождаемых войной. 

Статья 14 
Ещё в мирное время Высокие Договаривающиеся Стороны, а после начала воен-
ных действий Стороны, находящиеся в конфликте, могут создавать на своей 
собственной территории, а в случае необходимости, на оккупированных тер-
риториях, санитарные и безопасные зоны и местности, организованные таким 
образом, чтобы оградить от действий войны раненых и больных, инвалидов, пре-
старелых, детей до 15-летнего возраста, беременных женщин и матерей с детьми 
до 7-летнего возраста. 
В самом начале конфликта и в течение его заинтересованные стороны могут заклю-
чать соглашения о взаимном признании созданных ими зон и местностей. Для 
этой цели они могут применять положения проекта соглашения, приложенного 
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к настоящей Конвенции, внося в него возможные изменения, которые они сочли 
бы необходимыми. 
Державы-Покровительницы и Международный Комитет Красного Креста при-
зываются содействовать облегчению создания и признания этих санитарных 
и безопасных зон и местностей. 

Статья 15 
Либо непосредственно, либо через нейтральную Державу или гуманитар-
ную организацию любая находящаяся в конфликте сторона может обратиться 
к неприятельской стороне с предложением о создании в районах, где идут бои, 
нейтрализованных зон, предназначенных для защиты от связанных с боями опас-
ностей следующих лиц, без всякого между ними различия: 

a) больных и раненых комбатантов и некомбатантов;
b) гражданских лиц, не участвующих в военных действиях и не выполняю-

щих никакой работы военного характера во время их пребывания в этих 
зонах. 

Как только находящиеся в конфликте стороны договорятся о местоположении, 
руководстве, снабжении и контроле намечаемой нейтрализованной зоны, состав-
ляется письменное соглашение и подписывается представителями сторон, нахо-
дящихся в конфликте. Это соглашение установит начало и продолжительность 
нейтрализации этой зоны. 

Статья 16 
Раненые и больные, а также инвалиды и беременные женщины будут пользо-
ваться особым покровительством и защитой. 
Поскольку это позволят военные требования, каждая находящаяся в конфликте 
сторона будет содействовать мероприятиям по розыску убитых и раненых, по ока-
занию помощи потерпевшим кораблекрушение и прочим лицам, подвергаю-
щимся серьёзной опасности, а также по их ограждению от ограбления и дурного 
обращения. 

Статья 17 
Находящиеся в конфликте стороны постараются заключить местные соглаше-
ния об эвакуации из осаждённой или окружённой зоны раненых и больных, 
инвалидов, престарелых, детей и рожениц и о пропуске в эту зону служителей 
культа всех вероисповеданий, санитарного персонала и санитарного имущества. 

Статья 18
 Гражданские больницы, организованные для оказания помощи раненым, боль-
ным, инвалидам и роженицам, не могут ни при каких обстоятельствах быть 
объектом нападения, но будут во всякое время пользоваться уважением и пок-
ровительством со стороны находящихся в конфликтесторон. 
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Государства, являющиеся сторонами, находящимися в конфликте, снабдят все 
гражданские больницы удостоверениями, в которых будет указано, что они 
являются гражданскими больницами и что занимаемые ими здания не исполь-
зуются для каких-либо целей, которые могли бы лишить эти больницы покро-
вительства в соответствии со статьёй 19. 
Гражданские больницы с разрешения Государства будут обозначаться эмбле-
мой, предусмотренной в статье 38 Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года 
об улучшении участи раненых и больных в действующих армиях. 
Находящиеся в конфликте стороны примут, насколько это позволят военные 
требования, необходимые меры для того, чтобы отличительные эмблемы, обоз-
начающие гражданские больницы, были отчётливо видны сухопутным, воздуш-
ным и морским неприятельским силам, дабы устранить возможность всякого 
агрессивного действия.
Ввиду опасности, которой могут подвергаться больницы вследствие их бли-
зости к военным объектам, рекомендуется, чтобы эти больницы располагались 
по возможности дальше от таких объектов. 

Статья 19 
Покровительство, на которое имеют право гражданские больницы, может пре-
кратиться лишь в том случае, если они используются не только для их гумани-
тарных целей, но и для совершения действий, направленных против неприятеля. 
Покровительство, однако, прекращается только после соответствующего пре-
дупреждения, во всех необходимых случаях устанавливающего разумный срок 
и не давшего результатов. 
Не будет рассматриваться как действие, направленное против неприятеля, факт 
лечения в этих больницах раненых или больных военнослужащих или нали-
чие в них личного оружия и боевых припасов, снятых с этих военнослужащих 
и не сданных ещё соответствующему органу.

Статья 20 
Лица, занимающиеся систематически и исключительно обслуживанием и адми-
нистрацией гражданских больниц, включая персонал, предназначенный для 
розыска, подбирания, транспортировки и лечения раненых и больных граж-
данских лиц, инвалидов и рожениц, должны пользоваться уважением и пок-
ровительством. 
На оккупированной территории и в зонах военных действий вышеуказанный 
персонал должен опознаваться при помощи удостоверений личности, удосто-
веряющих его статус, с фотокарточкой владельца и рельефной печатью ответ-
ственных властей, а  также при исполнении служебных обязанностей при 
помощи проштемпелёванной, не портящейся от влаги повязки, носимой на левой 
руке. Эта повязка будет выдаваться Государством и будет снабжена эмблемой, 
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предусмотренной в статье 38 Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об 
улучшении участи раненых и больных в действующих армиях. 
Любой другой персонал, который занимается обслуживанием и администрацией 
гражданских больниц, будет иметь право на уважение и покровительство и на 
ношение нарукавной повязки, как это предусмотрено выше, и в соответ ствии 
с условиями, предписываемыми в настоящей статье, до тех пор, пока они исполь-
зуются для выполнения таких обязанностей. 
В принадлежащем им удостоверении личности следует указывать обязанности, 
которые они выполняют. Администрация каждой гражданской больницы должна 
постоянно держать для надлежащих национальных или оккупационных властей 
список имеющегося в данный момент персонала больницы. 

Статья 21 
Транспортировка раненых и больных гражданских лиц, инвалидов и рожениц, 
осуществляемая на суше транспортными колоннами и санитарными поездами 
или на море судами, предназначенными для такой транспортировки, должна 
пользоваться таким же уважением и покровительством, как и больницы, указан-
ные в статье 18, и транспортные средства должны с согласия Государства быть 
обозначены отличительной эмблемой, предусмотренной в статье 38 Женевс-
кой Конвенции от 12 августа 1949 года об улучшении участи раненых и больных 
в действующих армиях. 

Статья 22 
Летательные аппараты, применяющиеся исключительно для перевозки раненых 
и больных гражданских лиц, инвалидов и рожениц или для перевозки санитар-
ного персонала и имущества, не должны подвергаться нападению, но должны 
уважаться в том случае, если они будут летать на высоте, во время и по марш-
рутам, специально предусмотренным соглашениями между заинтересованными 
сторонами, находящимися в конфликте. 
Они могут обозначаться отличительной эмблемой, предусмотренной в статье 38 
Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об улучшении участи раненых 
и больных в действующих армиях. 
Кроме случаев соглашений иного характера, полёт над неприятельской или заня-
той неприятелем территорией воспрещается. 
Такие летательные аппараты должны подчиняться всякому требованию о спуске. 
В случае приземления по требованию летательный аппарат со своими пассажирами 
сможет продолжать свой полёт после осмотра, если таковой будет иметь место. 

Статья 23 
Каждая Договаривающаяся Сторона будет предоставлять свободный пропуск 
всех посылок с медицинскими и санитарными материалами, а также предметами, 
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необходимыми для религиозных культов, предназначаемых только для граж-
данского населения другой Договаривающейся Стороны, даже если последняя 
является неприятелем. Она также разрешит свободный пропуск всех посы-
лок с необходимыми продуктами питания, носильными вещами и укреп-
ляющими средствами, предназначенными для детей до 15 лет, беременных 
женщин и рожениц.
Обязательство Договаривающейся Стороны предоставлять свободный про-
пуск всех посылок, указанных в предыдущем абзаце, зависит от условия, что 
данная сторона удостоверилась в том, что не имеется серьёзных причин для 
опасения: 

a) что посылки могут попасть не по своему назначению 
или 
b) что контроль может быть неэффективным 
или 
c) что они могут определённым образом способствовать успеху военных 

усилий или экономики противника, замещая собой товары, которые 
в ином случае противник должен был бы обеспечить или производить, 
или высвобождая сырьё, материалы и рабочую силу, необходимые для 
производства этих товаров. 

Держава, разрешающая пропуск посылок, указанных в первом абзаце настоя-
щей статьи, может поставить условием для такого разрешения, чтобы раздача 
получателям производилась под местным контролем Держав-Покровительниц. 
Пересылка этих посылок должна производиться как можно быстрее, и Держава, 
разрешающая их свободный пропуск, должна иметь право устанавливать тех-
нические условия, при которых он разрешается. 

Статья 24 
Находящиеся в конфликте стороны будут принимать необходимые меры, чтобы 
дети до 15 лет, осиротевшие или разлучённые со своими семьями вследствие 
войны, не были предоставлены самим себе и чтобы облегчить при всех обсто-
ятельствах их содержание, выполнение обязанностей, связанных с их рели-
гией, и их воспитание. Их воспитание, если это возможно, будет поручено 
людям тех же культурных традиций. 
Находящиеся в конфликте стороны будут способствовать приёму этих детей 
в нейтральной стране на время конфликта с согласия Державы-Покровитель-
ницы, если таковая имеется, и при гарантии того, что будут соблюдаться прин-
ципы, изложенные в первом абзаце. 
Кроме того, они будут стараться принимать необходимые меры, чтобы лич-
ность всех детей до 12 лет могла быть установлена путём ношения опознава-
тельного медальона или любым другим способом. 



149ЖЕНЕВСКИЕ КОНВЕНЦИИ ОТ 1949 ГОДА

Статья 25 
Каждое лицо, находящееся на территории состоящей в конфликте стороны 
или на оккупированной ею территории, сможет сообщать членам своей семьи, 
где бы они ни находились, а также получать от них сведения чисто семейного 
характера. Эта переписка должна будет пересылаться быстро и без промедле-
ния, не вызываемого необходимостью. 
Если вследствие сложившихся обстоятельств обмен семейной перепиской обыч-
ным путём по почте затруднён или невозможен, находящиеся в конфликте заин-
тересованные стороны обращаются к нейтральному посреднику, как, например, 
к Центральному Агентству, предусмотренному в статье 140, чтобы определить 
с ним, каким образом обеспечить выполнение своих обязанностей в наилуч-
ших условиях, в частности, с помощью национальных обществ Красного Креста 
(Красного Полумесяца, Красного Льва и Солнца). 
Если находящиеся в конфликте стороны найдут необходимым ограничить 
семейную переписку, такие ограничения будут сводиться лишь к обязательному 
применению стандартных бланков, на которых можно написать 25 слов любого 
текста и ограничить посылку таких бланков до одного в месяц. 

Статья 26 
Каждая из находящихся в конфликте сторон будет облегчать розыск, произ-
водящийся членами разрозненных войной семей с целью установления связи 
друг с другом, и, если это возможно, способствовать их соединению. Она, в част-
ности, будет поддерживать деятельность организаций, которые посвящают 
себя этому делу, в том случае, если они приемлемы для этой Державы и подчи-
няются мерам безопасности, принятым ею.

РАЗДЕЛ III. 
СТАТУС ПОКРОВИТЕЛЬСТВУЕМЫХ ЛИЦ 
И ОБРАЩЕНИЕ С НИМИ 

ЧАСТЬ I 
ПОЛОЖЕНИЯ, ОБЩИЕ ДЛЯ ТЕРРИТОРИЙ СТОРОН, НАХОДЯЩИХСЯ 
В КОНФЛИКТЕ, И ДЛЯ ОККУПИРОВАННЫХ ТЕРРИТОРИЙ 

Статья 27 
Покровительствуемые лица имеют право при любых обстоятельствах на ува-
жение к их личности, чести, семейным правам, религиозным убеждениям 
и обрядам, привычкам и обычаям. С ними будут всегда обращаться гуманно, 
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и, в частности, они будут охраняться от любых актов насилия или запуги-
вания, от оскорблений и любопытства толпы. 
Женщины будут специально охраняться от всяких покушений на их честь 
и, в частности, от изнасилования, принуждения к проституции или любой 
другой формы покушений на их нравственность. 
С учётом положений, касающихся состояния здоровья, возраста и пола, состо-
ящая в конфликте сторона, во власти которой находятся покровительствуемые 
лица, будет со всеми ими обращаться одинаково, без какой-либо дискримина-
ции, в частности, по причинам расы, религии или политических убеждений. 
Однако в отношении этих лиц стороны, находящиеся в конфликте, могут 
принимать такие меры контроля или меры обеспечения безопасности, кото-
рые могут оказаться необходимыми вследствие войны. 

Статья 28 
Присутствие покровительствуемого лица в каких-либо пунктах или районах 
не может быть использовано для защиты этих мест от военных операций. 

Статья 29 
Находящаяся в конфликте сторона, во власти которой находятся покро-
вительствуемые лица, ответственна за обращение своих представителей 
с по кровительствуемыми лицами, причём это не снимает личной ответс-
твенности с этих представителей. 

Статья 30 
Покровительствуемым лицам будут даны все возможности обращаться 
к Державам-Покровительницам, к Международному Комитету Красного 
Креста, к нацио нальному Обществу Красного Креста (Красного Полумесяца, 
Красного Льва и Солнца) страны, в которой они находятся, а также к любой 
организации, которая может оказать им помощь. 
Власти предоставят этим различным организациям все возможности для 
этого в пределах, допускаемых военными требованиями или соображени-
ями безопасности. 
Помимо посещений делегатов Держав-Покровительниц и Международ-
ного Комитета Красного Креста, предусмотренных в статье 143, Державы, 
во власти которых находятся покровительствуемые лица, или оккупиру-
ющие Державы будут способствовать, насколько это возможно, посеще-
ниям покровительствуемых лиц представителями других организаций, 
целью которых является оказание духовной или материальной помощи 
покровительствуемым лицам. 
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Статья 31 
Никакие меры принуждения ни физического, ни морального порядка не должны 
применяться к покровительствуемым лицам, в частности, с целью получения 
от них или от третьих лиц сведений. 

Статья 32
Высокие Договаривающиеся стороны специально соглашаются о том, что им 
запрещается принятие каких-либо мер, могущих причинить физическое страда-
ние или привести к уничтожению покровительствуемых лиц, находящихся в их 
власти. Это запрещение распространяется не только на убийства, пытки, телес-
ные наказания, увечья и медицинские или научные опыты, которые не вызыва-
ются необходимостью врачебного лечения покровительствуемого лица, но равным 
образом и на всякое другое грубое насилие со стороны представителей граждан-
ских или военных властей. 

Статья 33 
Ни одно покровительствуемое лицо не может быть наказано за правонарушение, 
совершённое не им лично. Коллективные наказания, так же как и всякие меры 
запугивания или террора, запрещены. 
Ограбление воспрещается. 
Репрессалии в отношении покровительствуемых лиц и их имущества воспрещаются. 

Статья 34 
Взятие заложников запрещается. 

ЧАСТЬ II 
ИНОСТРАНЦЫ НА ТЕРРИТОРИИ НАХОДЯЩЕЙСЯ 
В КОНФЛИКТЕ СТОРОНЫ 

Статья 35 
Любое покровительствуемое лицо, которое пожелало бы покинуть территорию 
в начале или во время конфликта, будет иметь право сделать это в том случае, 
если его выезд не противоречит государственным интересам страны. Рассмот-
рение ходатайств этих лиц о выезде должно производиться в соответствии 
с обычно установленным порядком, и решение должно приниматься как можно 
быстрее. Те лица, которые получили разрешение на выезд, смогут обеспечить 
себя необходимыми для поездки деньгами и взять с собой достаточное коли-
чество своих вещей и предметов личного пользования.
Если какому-либо лицу откажут в разрешении покинуть территорию, оно 
будет иметь право на пересмотр этого отказа в кратчайший срок судом или 
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соответ ствующим административным органом, назначенным для этой цели 
Державой, во власти которой находятся покровительствуемые лица. 
Если имеется такое ходатайство, то представители Державы-Покровитель-
ницы могут, в том случае если это позволяют соображения безопасности или 
если против этого не возражают заинтересованные лица, получить сообщение 
причин отказа в отношении любого ходатайства о разрешении покинуть тер-
риторию и сообщение, возможно быстрое, фамилий всех лиц, которым было 
отказано в разрешении на выезд. 

Статья 36 
Выезды, которые разрешаются согласно предыдущей статье, будут произво-
диться в удовлетворительных условиях с точки зрения безопасности, гигиены, 
здоровья и питания. Все связанные с этим расходы от пункта выезда с терри-
тории Державы, во власти которой находятся эти лица, должна нести страна, 
в которую они направляются, или, в случае пребывания в нейтральной стране, 
Держава, граждане которой пользуются этой возможностью. Практические 
условия таких передвижений будут в случае необходимости определяться спе-
циальными соглашениями между заинтересованными Державами. 
Вышеизложенное не касается специальных соглашений, которые могут быть 
заключены между сторонами, находящимися в конфликте, по вопросу об обмене 
и репатриации их граждан, попавших во власть противника. 

Статья 37 
С покровительствуемыми лицами, отбывающими предварительное заключение 
или подвергнутыми наказанию с лишением свободы, следует во время их заклю-
чения обращаться гуманно. Сразу же после их освобождения они могут просить 
разрешение покинуть территорию в соответствии с предыдущими статьями. 

Статья 38
За исключением особых мер, предусмотренных настоящей Конвенцией и, в част-
ности, статьями 27 и 41, положение покровительствуемых лиц будет в принципе 
продолжать регулироваться правилами, касающимися обращения с иностран-
цами в мирное время. В любом случае им будут предоставлены следующие права: 
1) они смогут получать присылаемую им индивидуальную или коллективную 

помощь; 
2) они будут получать медицинскую помощь и лечение в больницах в той же 

степени, что и граждане заинтересованного Государства, если этого требует 
состояние их здоровья; 

3) им будет разрешено осуществлять свои религиозные обязанности и полу-
чать духовную помощь от служителей культа их вероисповедания; 

4) если они проживают в районе, особенно подвергающемся опасностям войны, 
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им будет разрешено выезжать из этого района в той же степени, что и граж-
данам заинтересованного Государства;

5) дети до 15 лет, беременные женщины и матери с детьми до 7 лет будут поль-
зоваться преимуществами в той же степени, что и граждане заинтересован-
ного Государства. 

Статья 39 
Покровительствуемым лицам, потерявшим вследствие конфликта свой зара-
боток, должна быть предоставлена возможность найти оплачиваемую работу. 
С учётом соображений безопасности и положений статьи 40 эта возможность 
должна быть такой же, которая предоставляется гражданам Державы, на тер-
ритории которой находятся эти лица. 
Когда Держава, во власти которой находятся покровительствуемые лица, при-
меняет по отношению к ним такие меры контроля, которые приводят к тому, 
что они лишаются возможности поддерживать своё существование, и особенно 
когда такие лица не могут по соображениям безопасности получить оплачива-
емую работу на удовлетворительных для них условиях, то эта Держава должна 
обеспечить средства для их существования и для существования их иждивенцев. 
Покровительствуемые лица во всех случаях могут получать пособия от своей 
родины, от Державы-Покровительницы или от упомянутых в статье 30 обществ, 
занимающихся оказанием помощи. 

Статья 40 
Покровительствуемых лиц можно принуждать работать только в той же сте-
пени, что и граждан стороны, находящейся в конфликте, на территории кото-
рой они находятся. 
Если покровительствуемые лица являются гражданами противника, их могут 
заставить выполнять только работу, нормально необходимую для обеспечения 
питания, жилья, одежды, транспорта и здоровья людей и не имеющую непо-
средственного отношения к ведению военных действий. 
В случаях, упомянутых в предыдущих абзацах, покровительствуемые лица, кото-
рых принуждают работать, приравниваются по условиям работы и гарантиям, 
в частности, в отношении зарплаты, продолжительности рабочего дня, одежды 
и снаряжения, предварительного обучения и компенсации за несчастные случаи 
во время работы и профессиональных заболеваний, к рабочим данной страны. 
В случае нарушения вышеуказанных положений покровительствуемым лицам 
разрешается использовать своё право обжалования в соответствии со статьёй 30. 

Статья 41 
Если Держава, во власти которой находятся покровительствуемые лица, сочтёт 
меры контроля, упомянутые в настоящей Конвенции, недостаточными, то она, 
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однако, не сможет прибегнуть к каким-либо мерам контроля более суровым, чем 
принудительное поселение в определённом месте или интернирование в соот-
ветствии с положениями статей 42 и 43. 
При применении положений второго абзаца статьи 39 к лицам, от которых 
по требовали покинуть свои обычные места поселения в силу решения о прину-
дительном поселении в другом определенном месте, Держава, во власти которой 
находятся покровительствуемые лица, должна придерживаться как можно точ-
нее правил, касающихся обращения с интернированными. (Раздел III, часть IV, 
настоящей Конвенции.) 

Статья 42 
Распоряжение об интернировании или принудительном поселении покрови-
тельствуемых лиц в определенном месте может быть дано только в том случае, 
если это совершенно необходимо для безопасности Державы, во власти кото-
рой они находятся. 
Если какое-либо лицо добровольно просит через представителей Державы- 
Покровительницы о своём интернировании и если его личное положение сде-
лает это необходимым, то оно будет интернировано Державой, во власти которой 
оно находится. 

Статья 43 
Каждое покровительствуемое лицо, интернированное или принудительно 
поселённое в определённом месте, будет иметь право на пересмотр этого реше-
ния в кратчайший срок надлежащим судом или соответствующим админист-
ративным органом, назначенным для этой цели Державой, во власти которой 
находятся интернированные. Если интернирование или принудительное поселе-
ние в определённом месте остаётся в силе, то суд или административный орган 
должны периодически, по крайней мере два раза в год, пересматривать вопрос 
об этом лице с целью благоприятного изменения первоначального решения, 
если это позволяют обстоятельства. 
Если заинтересованные покровительствуемые лица не возражают, Держава, 
во власти которой находятся интернированные, должна как можно быстрее 
сообщать Державе-Покровительнице фамилии всех покровительствуемых лиц, 
которые были интернированы или принудительно поселены в определённом 
месте, и фамилии лиц, которые были освобождены из мест интернирования 
или мест принудительного поселения. Решения судов или органов, указанных 
в первом абзаце настоящей статьи, также должны с соблюдением тех же усло-
вий как можно скорее сообщаться Державе-Покровительнице. 
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Статья 44 
Применяя меры контроля, указанные в данной Конвенции, Держава, во власти 
которой находятся покровительствуемые лица, не должна обращаться с бежен-
цами, фактически не пользующимися покровительством ни одного правитель-
ства, как с иностранцами, являющимися гражданами противника, в силу лишь 
их юридической принадлежности к неприятельскому Государству. 

Статья 45 
Покровительствуемые лица не могут быть переданы Державе, не являющейся 
участницей Конвенции. 
Это положение не может служить препятствием для репатриации покрови-
тельствуемых лиц или для их возвращения в страну их места жительства после 
окончания военных действий. 
Покровительствуемые лица могут быть переданы Державой, во власти кото-
рой они находятся, только Державе, которая является участницей Конвенции, 
и только тогда, когда Держава, во власти которой находятся покровительствуе-
мые лица, удостоверится в том, что данная Держава желает и в состоянии при-
менять Конвенцию. Когда такая передача покровительствуемых лиц состоялась, 
ответственность за применение Конвенции возлагается на Державу, которая 
согласилась их принять, в течение того времени, на которое они будут ей дове-
рены. Однако в случае, если эта Держава не выполнит положений Конвенции 
по какому-либо важному пункту, Держава, которая передала покровительству-
емых лиц, должна будет по уведомлению Державы-Покровительницы принять 
эффективные меры с тем, чтобы исправить положение или потребовать возвра-
щения ей покровительствуемых лиц. Эта просьба должна быть удовлетворена. 
Покровительствуемое лицо ни в коем случае не может быть передано в страну, 
в которой оно могло бы опасаться преследований в связи со своими полити-
ческими или религиозными убеждениями. 
Положения этой статьи не препятствуют выдаче покровительствуемых лиц, 
обвиняемых в уголовных преступлениях, на основании заключённых до начала 
военных действий договоров о выдаче. 

Статья 46 
Принятые в отношении покровительствуемых лиц меры ограничения будут 
отменены, если это не было ранее сделано, в возможно кратчайший срок после 
окончания военных действий. 
Меры ограничения, принятые в отношении их имущества, будут отменены 
в возможно кратчайший срок после окончания военных действий в соответ-
ствии с законодательством Державы, во власти которой находятся покрови-
тельствуемые лица. 
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ЧАСТЬ III 
ОККУПИРОВАННЫЕ ТЕРРИТОРИИ 

Статья 47 
Покровительствуемые лица, которые находятся на оккупированной терри-
тории, не будут ни в коем случае и никаким образом лишены преимуществ 
настоящей Конвенции ни в силу какого-либо изменения, происшедшего 
в установлениях, действующих на данной территории или в управлении этой 
территорией вследствие её оккупации, ни в силу соглашения, заключённого 
между властями оккупированной территории и оккупирующей Державы, 
ни в силу аннексии оккупирующей Державой всей или части оккупирован-
ной территории. 

Статья 48 
Покровительствуемые лица, не являющиеся гражданами Державы, террито-
рия которой оккупирована, могут воспользоваться правом покинуть эту тер-
риторию при условии соблюдения положений, предусмотренных в статье 35, 
и решения по этому вопросу должны приниматься в соответствии с процеду-
рой, которую установит оккупирующая Держава согласно указанной статье. 

Статья 49 
Воспрещаются по каким бы то ни было мотивам угон, а также депортирова-
ние покровительствуемых лиц из оккупированной территории на террито-
рию оккупирующей Державы или на территорию любого другого Государства 
независимо от того, оккупированы они или нет. 
Однако оккупирующая Держава сможет произвести полную или частичную 
эвакуацию какого-либо определённого оккупированного района, если этого 
требует безопасность населения или особо веские соображения военного харак-
тера. При таких эвакуациях покровительствуемые лица могут быть переме-
щены только в глубь оккупированной территории, за исключением случаев, 
когда это практически невозможно. Эвакуированное в таком порядке насе-
ление будет возвращено обратно в свои дома немедленно после того, как бое-
вые операции в этом районе будут закончены. 
Оккупирующая Держава, приступая к этим перемещениям или эвакуациям, 
должна в пределах возможности обеспечить покровительствуемым лицам 
надлежащие помещения; эти перемещения должны производиться в удов-
летворительных условиях с точки зрения безопасности, гигиены, здоровья 
и питания. Члены одной и той же семьи не будут разлучены. 
Как только эти перемещения или эвакуации будут осуществлены, о них должно 
быть сообщено Державе-Покровительнице. 
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Оккупирующая Держава не сможет задерживать покровительствуемых лиц 
в районе, особенно подвергающемся опасностям войны, если этого не требует 
безопасность населения или особо веские соображения военного характера. 
Оккупирующая Держава не сможет депортировать или перемещать часть своего 
собственного гражданского населения на оккупированную ею территорию.

Статья 50 
Оккупирующая Держава должна с помощью национальных и местных властей 
оказывать содействие учреждениям, которым поручено попечение и воспита-
ние детей, для того, чтобы их работа протекала успешно. 
Она должна будет принять все необходимые меры, чтобы способствовать уста-
новлению личности детей и регистрации их родственных связей. Она ни в коем 
случае не должна изменять их гражданского состояния, ни зачислять их в зави-
сящие от неё формирования или организации. 
В том случае, если местные учреждения не будут в состоянии выполнять эти 
функции, оккупирующая Держава должна будет принимать меры по содержа-
нию и обучению детей-сирот или детей, разлучённых вследствие войны со сво-
ими родителями, если они только не могут быть обеспечены заботой близких 
родственников или друзей; обучение должно производиться по возможности 
лицами их национальности, языка и религии. 
Специальный отдел бюро, созданного в соответствии со статьёй 136, предпри-
мет все необходимые меры для установления личности детей в случае сомнения 
в отношении их личности. Данные об их отце и матери или других близких род-
ственниках, которыми они будут располагать, должны всегда регистрироваться. 
Оккупирующая Держава не должна затруднять применение преференциальных 
мер в отношении питания, медицинского ухода и защиты от действия войны, 
которые могли быть приняты до оккупации по отношению к детям до 15 лет, 
беременным женщинам и матерям с детьми до 7-летнего возраста. 

Статья 51 
Оккупирующая Держава не сможет принуждать покровительствуемых лиц слу-
жить в её вооружённых или вспомогательных силах. Всякое давление или про-
паганда в пользу добровольного поступления в армию воспрещается. 
Оккупирующая Держава сможет направить на принудительную работу только 
таких покровительствуемых лиц, которым больше 18 лет, и только на работу, 
необходимую либо для нужд оккупационной армии, либо на работу, связанную 
с коммунальными предприятиями, питанием, жилищем, одеждой, транспортом 
и здоровьем населения занятой местности. Покровительствуемых лиц нельзя 
заставлять выполнять какую-либо работу, которая вынуждала бы их принимать 
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участие в военных операциях. Оккупирующая Держава не сможет требовать 
от покровительствуемых лиц, чтобы они применяли силу для обеспечения безо-
пасности помещений, в которых они выполняют возложенную на них работу. 
Работа будет выполняться только в пределах оккупированной территории, на 
которой находятся данные лица. Каждое такое лицо будет по мере возможности 
оставлено на своём обычном месте работы. Работа будет справедливым обра-
зом оплачиваться и должна соответствовать физическим и интеллектуальным 
способностям работников. Действующие в оккупированной стране законы об 
условиях и охране труда, как, например, о зарплате, рабочем дне, снаряжении, 
предварительной подготовке и компенсации за несчастные случаи во время 
работы и профессиональные заболевания, будут применяться к покровитель-
ствуемым лицам, которым поручена работа, указанная в настоящей статье. 
Во всяком случае привлечение в принудительном порядке к труду никогда не 
должно приводить к мобилизации работников в организацию, носящую воен-
ный или полувоенный характер. 

Статья 52 
Никакие контракты, соглашения или положения не могут ограничить права 
как добровольно, так и недобровольно работающего, где бы он ни находился, 
обращаться к представителям Державы-Покровительницы с просьбой о её 
заступничестве. 
Всякие мероприятия, направленные на то, чтобы вызвать безработицу или 
ограничить возможность работы для трудящихся на оккупированной террито-
рии с целью заставить их работать на оккупирующую Державу, воспрещаются. 

Статья 53 
Всякое уничтожение оккупирующей Державой движимого или недвижимого 
имущества, являющегося индивидуальной или коллективной собственностью 
частных лиц или Государства, общин либо общественных или кооперативных 
организаций, которое не является абсолютно необходимым для военных опе-
раций, воспрещается. 

Статья 54 
Оккупирующей Державе запрещается изменять статус должностных лиц или 
судей на оккупированных территориях или применять к ним санкции, прини-
мать какие-либо меры принуждения или проводить дискриминацию по отноше-
нию к ним из-за того, что они воздерживаются от выполнения своих обязанностей 
по соображениям совести. 
Это последнее запрещение не препятствует применению второго абзаца статьи 51. 
Оно не затрагивает права оккупирующей Державы снимать должностных лиц 
с занимаемых ими постов. 
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Статья 55 
Оккупирующая Держава обязана при помощи всех имеющихся средств обеспе-
чить снабжение гражданского населения продовольствием и санитарными мате-
риалами. Она должна, в частности, ввозить необходимые съестные припасы, 
санитарные материалы и другие предметы в тех случаях, когда ресурсы оккупи-
рованной территории будут недостаточны. 
Оккупирующая Держава может реквизировать съестные припасы или другие пред-
меты, а также санитарные материалы, находящиеся на оккупированной террито-
рии, только для оккупационных войск и для администрации и только с учётом 
нужд гражданского населения. При условии соблюдения других международных 
конвенций оккупирующая Держава должна принять меры для обеспечения того, 
чтобы всякая реквизиция была справедливо возмещена. 
Держава-Покровительница имеет право во всякое время беспрепятственно про-
верять состояние продовольственного снабжения и снабжения санитарными 
материалами на оккупированной территории с учётом временных ограничений, 
вызванных настоятельными военными требованиями. 

Статья 56 
Оккупирующая Держава обязана при помощи всех имеющихся у неё средств 
обеспечить и поддерживать при содействии национальных и местных властей 
деятельность санитарных и больничных учреждений и служб, здравоохранение 
и общественную гигиену на оккупированной территории, в частности, принимая 
и применяя профилактические и превентивные меры, необходимые для борьбы 
с распространением заразных заболеваний и эпидемий. Санитарному персоналу 
всех категорий будет разрешено выполнять свои обязанности. 
Если на оккупированной территории будут созданы новые больницы, а компе-
тентные органы оккупированного Г  осударства не функционируют на этой 
территории, то оккупирующие власти должны, если это необходимо, признать эти 
больницы в соответствии с положениями статьи 18. При аналогичных обстоятель-
ствах оккупационные власти должны также признать персонал больниц и пере-
возочных средств в силу положений статей 20 и 21. 
Принимая меры в области здравоохранения и гигиены и проводя их в жизнь, 
оккупирующая Держава должна учитывать моральные и этические требования 
населения оккупированной территории. 

Статья 57 
Оккупирующая Держава сможет реквизировать гражданские больницы лишь вре-
менно и только в случае крайней необходимости для ухода за ранеными и больными 
военнослужащими и при условии, что будут своевременно приняты надлежащие 
меры для обеспечения лечения и ухода за больными, находящимися в этих боль-
ницах, и для обеспечения нужд гражданского населения в больничном лечении. 
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Имущество и склады гражданских больниц не могут быть реквизированы до тех 
пор, пока они необходимы для нужд гражданского населения. 

Статья 58 
Оккупирующая Держава позволит служителям культа оказывать духовную 
помощь своим единоверцам. 
Оккупирующая Держава будет также принимать посылки, содержащие книги 
и предметы, необходимые для удовлетворения религиозных нужд, и будет содей-
ствовать распределению их на оккупированной территории. 

Статья 59 
Если снабжение всего населения оккупированной территории или части его недо-
статочно, оккупирующая Держава должна согласиться на мероприятия по оказа-
нию помощи данному населению и должна способствовать осуществлению этих 
мероприятий всеми имеющимися в её распоряжении способами. 
Такие мероприятия, которые могут осуществляться либо Государствами, либо 
беспристрастными гуманитарными организациями, как, например, Междуна-
родным Комитетом Красного Креста, должны включать, в частности, посылки 
продовольствия, санитарных материалов и одежды. 
Все Договаривающиеся Стороны должны разрешать свободный провоз этих 
посылок и должны гарантировать их охрану. 
Держава, предоставляющая свободный провоз посылок на территорию, окку-
пированную противной стороной, принимающей участие в конфликте, должна, 
однако, иметь право просматривать эти посылки, регулировать их провоз в соот-
ветствии с предписанными сроками и маршрутами и удостовериться через пос-
редство Державы-Покровительницы, что эти посылки будут использоваться 
для оказания помощи нуждающемуся населению, а не в интересах оккупиру-
ющей Державы. 

Статья 60 
Грузы помощи ни в чём не освобождают оккупирующую Державу от ответ-
ственности, возлагаемой на неё статьями 55, 56 и 59. Оккупирующая Держава 
не должна давать грузам помощи никакого другого назначения, за исключением 
случаев срочной необходимости, в интересах населения оккупированной тер-
ритории и с согласия Державы-Покровительницы. 

Статья 61 
Распределение упомянутых в предыдущих статьях грузов помощи будет про-
изводиться при содействии и  под контролем Державы-Покровительницы. 
Эта обязанность может также быть передана по соглашению между окку-
пирующей Державой и Державой-Покровительницей нейтральной Державе, 
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Международному Комитету Красного Креста или любой другой беспристрас-
тной гуманитарной организации. 
Эти грузы помощи освобождаются на оккупированной территории от всяких 
сборов, налогов или таможенных сборов за исключением тех случаев, когда пос-
ледние необходимы в интересах экономики данной территории. Оккупирую-
щая Держава должна стараться обеспечить быстрое распределение этих грузов. 
Все Договаривающиеся Стороны должны стараться разрешать бесплатный про-
воз и транспортировку этих грузов помощи, направляемых на оккупирован-
ные территории. 

Статья 62 
Покровительствуемые лица, находящиеся на оккупированной территории, в том 
случае, если это не противоречит настоятельным интересам безопасности, смо-
гут, кроме того, получать персонально им адресованные посылки. 

Статья 63 
При условии соблюдения временных мер, которые в порядке исключения могут 
вводиться оккупирующей Державой по соображениям безопасности чрезвы-
чайного характера:

a) признанные национальные Общества Красного Креста (Красного Полу-
месяца, Красного Льва и Солнца) смогут продолжать заниматься деятель-
ностью, отвечающей принципам Красного Креста, установленным 
международными конференциями Красного Креста. Другим обществам 
по оказанию помощи будет разрешено продолжать свою гуманитарную 
деятельность на тех же условиях; 

b) оккупирующая Держава не сможет требовать никакого изменения в пер-
сонале или структуре этих обществ, которое могло бы нанести ущерб 
вышеозначенной деятельности. 

Те же самые принципы будут применяться к деятельности и персоналу специ-
альных организаций невоенного характера, уже существующих или которые 
могут возникнуть, в целях обеспечения условий жизни гражданского населе-
ния путём поддержания основных общественно полезных служб, распределе-
ния помощи и организации спасения. 

Статья 64 
Уголовное законодательство оккупированной территории остаётся в силе, за 
исключением случаев, когда оно может быть отменено или приостановлено 
оккупирующей Державой, если это законодательство представляет собой угрозу 
безопасности оккупирующей Державы или препятствует применению настоя-
щей Конвенции. С учётом упомянутого соображения и необходимости обеспе-
чить эффективное отправление правосудия судебные органы оккупированной 
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территории будут продолжать исполнять свои функции при всех правонару-
шениях, предусмотренных этим законодательством. 
Оккупирующая Держава тем не менее может подчинить население оккупиро-
ванной территории действию постановлений, существенно необходимых для 
выполнения её обязательств согласно настоящей Конвенции, поддержания нор-
мального управления территории и обеспечения безопасности оккупирующей 
Державы, личного состава и имущества оккупационных войск или админист-
рации, а также используемых ею объектов и коммуникационных линий. 

Статья 65 
Издаваемые оккупирующей Державой постановления, предусматривающие 
уголовную ответственность, вступают в силу только после того, как они будут 
опубликованы и доведены до сведения населения на его языке. Действие этих 
обязательных постановлений не должно иметь обратной силы. 

Статья 66 
В случае нарушений постановлений, предусматривающих уголовную ответ-
ственность, изданных оккупирующей Державой на основании второго абзаца 
статьи 64, оккупирующая Держава может предать обвиняемых своим надле-
жащим образом созданным неполитическим военным судам при условии их 
нахождения на оккупированной территории. Суды второй инстанции будут 
заседать преимущественно в оккупированной стране. 

Статья 67
Эти суды могут применять только изданные в законном порядке постановле-
ния, действовавшие до совершения правонарушения и соответствующие основ-
ным принципам права, в частности, принципу соразмерности наказания. Они 
должны принимать во внимание тот факт, что обвиняемый не является граж-
данином оккупирующей Державы. 

Статья 68
Если покровительствуемое лицо совершает правонарушение с единственным 
намерением повредить оккупирующей Державе и если это правонарушение не 
является посягательством на жизнь или физическую неприкосновенность лич-
ного состава оккупационных войск или администрации, не создаёт серьёзной 
коллективной опасности и не наносит серьёзного ущерба имуществу оккупаци-
онных войск и администрации или используемым ими объектам, это лицо под-
лежит интернированию или простому тюремному заключению, причём срок 
такого интернирования или такого тюремного заключения будет соразмерен 
совершенному правонарушению. Кроме того, интернирование или тюремное 
заключение будет являться единственной мерой лишения свободы за такие пра-
вонарушения в отношении покровительствуемых лиц. Суды, предусмотренные 
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в статье 66 настоящей Конвенции, могут свободно заменять тюремное заключе-
ние интернированием на тот же срок. 
Положения уголовного порядка, изданные оккупирующей Державой в соответс-
твии со статьями 64 и 65, могут предусматривать смертную казнь в отношении 
покровительствуемых лиц только в тех случаях, когда они виновны в шпионаже, 
в серьёзных диверсионных актах, направленных против военных объектов окку-
пирующей Державы, или в умышленных правонарушениях, которые явились 
причиной смерти одного или нескольких лиц, и при условии, что законодатель-
ство оккупированной территории, которое действовало до начала оккупации, 
предусматривало в подобных случаях смертную казнь. 
Смертный приговор может быть вынесен покровительствуемому лицу только 
в случае, если было особо обращено внимание суда на тот факт, что, поскольку 
обвиняемый не является гражданином оккупирующей Державы, он не связан 
по отношению к ней никаким долгом верности. 
Ни в коем случае смертный приговор не может быть вынесен покровитель-
ствуемому лицу, имевшему меньше восемнадцати лет в момент совершения пра-
вонарушения. 

Статья 69 
Во всех случаях срок предварительного заключения будет засчитываться во вся-
кий срок тюремного заключения, к которому обвиняемое покровительствуемое 
лицо может быть приговорено. 

Статья 70 
Оккупирующая Держава не может подвергнуть аресту, преследованию или осу-
дить покровительствуемых лиц за действия или мнения, совершённые или выска-
занные до оккупации или в период временного её прекращения, за исключением 
случаев нарушений законов и обычаев войны. 
Граждане оккупирующей Державы, которые до начала конфликта искали убе-
жища на оккупированной территории, могут быть арестованы, преданы суду, 
осуждены или депортированы за пределы оккупированной территории только 
за правонарушения, совершённые после начала военных действий, или за уголов-
ные преступления, совершённые до начала военных действий, за которые по зако-
нам Государства, территория которого оккупирована, преступник подлежал бы 
выдаче и в мирное время. 

Статья 71 
Компетентные судебные органы оккупирующей Державы не могут выносить ни 
одного приговора без рассмотрения дела в установленном процессуальном порядке. 
Любое лицо, против которого будет возбуждено обвинение со стороны оккупиру-
ющей Державы, должно быть без промедления уведомлено об этом в письменной 
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форме, на понятном для него языке, с подробным изложением выдвинутых про-
тив него обвинений, и его дело должно быть расследовано со всей возможной 
быстротой. Державе-Покровительнице должно быть сообщено о всяком пре-
следовании, возбуждённом оккупирующей Державой против покровительству-
емых лиц, касающемся преступлений, влекущих за собой смертный приговор 
или тюремное заключение от двух лет и выше; она может во всякое время справ-
ляться о состоянии любого такого судебного дела. Кроме того, Держава-Пок-
ровительница будет иметь право на получение по её просьбе всех сведений 
относительно таких судебных дел и любого преследования, возбуждённого 
оккупирующей Державой против покровительствуемых лиц. 
Уведомление Державе-Покровительнице, предусмотренное в абзаце втором 
настоящей статьи, должно посылаться немедленно, и во всяком случае Держава- 
Покровительница должна получить его за три недели до начала первого слуша-
ния дела. Судебное дело не может слушаться, если к началу судебного заседания 
не было представлено доказательство о том, что положения настоящей статьи 
были выполнены полностью. Это уведомление должно содержать следующие 
данные: 

a) данные о личности обвиняемого; 
b) место интернирования или заключения; 
c) подробное изложение обвинения или обвинений (с указанием поста-

новлений, предусматривающих уголовную ответственность, на кото-
рых основывается обвинение); 

d) наименование суда, который будет слушать дело; 
e) место и время первого слушания дела. 

Статья 72 
Всякий обвиняемый имеет право представить доказательства, необходимые 
для его защиты, и, в частности, может требовать вызова в суд свидетелей. Он 
будет иметь право на помощь квалифицированного защитника по своему 
выбору, который сможет свободно посещать обвиняемого и которому будут 
даны все возможности для подготовки к защите. 
Если обвиняемый сам не выберет себе защитника, Держава-Покровитель-
ница может ему предоставить такового. Когда обвиняемому вменяется в вину 
серьёзное преступление и когда не имеется Державы-Покровительницы, окку-
пирующая Держава при условии согласия со стороны обвиняемого должна 
предоставить ему защитника. 
Всякому обвиняемому должна предоставляться помощь переводчика как во 
время предварительного следствия, так и на судебных заседаниях, за исклю-
чением тех случаев, когда он добровольно отказывается от такой помощи. 
Он будет всегда иметь право возражать против переводчика и просить о его 
замене. 
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Статья 73 
Всякий осуждённый имеет право использовать все способы обжалования, 
предусмотренные законодательством, применяемым судом. Он будет полно-
стью информирован о своих правах на обжалование, а также о сроках, в тече-
ние которых он может воспользоваться этим правом. 
Уголовно-процессуальный порядок, предусмотренный в настоящей части, дол-
жен применяться, поскольку это применимо, к обжалованию. В том случае, 
когда законодательство, применяемое судом, не содержит положений, касаю-
щихся обжалования, осуждённое им лицо будет иметь право подавать жалобу 
на приговор соответствующим властям оккупирующей Державы. 

Статья 74 
Представители Державы-Покровительницы будут иметь право присутствовать 
на заседаниях любого суда, разбирающего дело покровительствуемого лица, 
кроме исключительных случаев, когда дело должно слушаться при закрытых 
дверях в интересах безопасности оккупирующей Державы, о чём последняя 
предупреждает Державу-Покровительницу. Извещение о месте и дате начала 
слушания дела в суде должно быть отправлено Державе-Покровительнице. 
О всех приговорах, которые предусматривают в виде наказания смертную казнь 
или лишение свободы на срок от двух лет и выше, должна быть в возможно более 
краткий срок извещена Держава-Покровительница с указанием оснований для 
вынесения приговора. В извещении должна содержаться ссылка на уведомление, 
сделанное в соответствии со статьёй 71, а в случае вынесения приговора, предус-
матривающего лишение свободы, также указание места, где будет отбываться 
наказание. Другие приговоры, кроме упомянутых выше, должны храниться 
в суде и предоставляться для просмотра представителям Державы-Покровитель-
ницы. Течение срока, установленного для подачи обжалования в случае вынесе-
ния приговоров, предусматривающих смертную казнь или лишение свободы на 
срок от двух лет и выше, не должно начинаться до тех пор, пока извещение о при-
говоре не будет получено Державой-Покровительницей.

Статья 75 
Ни в каком случае приговорённый к смерти не должен быть лишен права хода-
тайствовать о помиловании. 
Ни один смертный приговор не будет приводиться в исполнение до истечения 
по крайней мере шестимесячного срока с того момента, когда Держава-Покрови-
тельница получит сообщение об окончательном судебном решении, подтвержда-
ющем этот смертный приговор, или решение об отказе в помиловании. 
В  отдельных случаях, когда в  связи с  чрезвычайными обстоятельствами 
создаётся подготовленная угроза для безопасности оккупирующей Державы 
или её вооружённых сил, этот шестимесячный срок может быть сокращён. 
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Державе-Покровительнице всегда будет сообщаться об этом сокращении срока, 
и ей всегда будет дана возможность обратиться с представлениями к компетен-
тным оккупационным властям по поводу этих смертных приговоров и необхо-
димый срок для того, чтобы это сделать. 

Статья 76 
Обвиняемые покровительствуемые лица будут содержаться в заключении в окку-
пированной стране, и в случае осуждения они должны там же отбывать своё 
наказание. Они будут, если это возможно, отделены от остальных заключённых, 
причём для них должен быть установлен санитарный и пищевой режим, доста-
точный для поддержания их здоровья в хорошем состоянии и по меньшей мере 
соответствующий режиму тюремных учреждений оккупированной страны. 
Они будут получать медицинскую помощь, необходимую по состоянию их здоровья. 
Им будет равным образом разрешено пользоваться духовной поддержкой, кото-
рая могла бы им потребоваться. 
Женщины будут заключаться в отдельные помещения и находиться под непос-
редственным наблюдением женщин. 
Будет приниматься во внимание специальный режим, предусмотренный для 
несовершеннолетних. 
Заключённые покровительствуемые лица должны иметь право на посещение 
их делегатами Державы-Покровительницы и Международного Комитета Крас-
ного Креста согласно статье 143. 
Кроме того, они будут иметь право получать не менее одной посылки помощи 
в месяц. 

Статья 77 
Обвиняемые или осуждённые судами на оккупированной территории покрови-
тельствуемые лица должны быть переданы по окончании оккупации с заведён-
ным на них делом властям освобождённой территории. 

Статья 78 
Если по настоятельным соображениям безопасности оккупирующая Держава 
сочтёт необходимым принять меры предосторожности в отношении покрови-
тельствуемых лиц, то самое большее, что она может предпринять, это прину-
дительно поселить их в определённом месте или интернировать их. 
Решения о принудительном поселении в определённом месте или интернирова-
нии будут приниматься согласно нормальной процедуре, которая должна быть 
определена оккупирующей Державой в соответствии с положениями настоя-
щей Конвенции. Эта процедура должна предусматривать право на апелляцию 
со стороны заинтересованных лиц. Решения по этой апелляции будут прини-
маться в возможно короткий срок. 
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Если решения останутся в силе, они станут предметом периодического пере-
смотра, по возможности не реже 1 раза в шесть месяцев, со стороны компетент-
ного органа, созданного данной Державой. 
Покровительствуемые лица, принудительно поселяемые и, следовательно, вынуж-
денные покинуть своё постоянное местожительство, будут пользоваться без 
всяких ограничений всеми преимуществами, предусмотренными статьёй 39 
настоящей Конвенции. 

ЧАСТЬ IV 
ПРАВИЛА, КАСАЮЩИЕСЯ ОБРАЩЕНИЯ 
С ИНТЕРНИРОВАННЫМИ 

ГЛАВА I
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 79 
Находящиеся в конфликте стороны могут интернировать покровительствуе-
мых лиц только в соответствии с положениями статей 41, 42, 43, 68 и 78. 

Статья 80 
Интернированные полностью сохраняют свою гражданскую правоспособность 
и осуществляют вытекающие отсюда права в той мере, в какой это будет сов-
местимо с интернированием. 

Статья 81 
Находящиеся в конфликте стороны, которыми будут интернированы покрови-
тельствуемые лица, обязаны будут обеспечить бесплатно их содержание, а также 
оказывать им медицинскую помощь, которую потребует состояние их здоровья. 
Никаких удержаний ни из пособий или из зарплаты интернированных лиц, ни 
из причитающихся им сумм не может быть произведено для возмещения ука-
занных расходов. 
Держава, во власти которой находятся интернированные, должна оказать под-
держку всем иждивенцам интернированных, которые не имеют достаточных 
средств к существованию или не могут сами зарабатывать себе на жизнь. 

Статья 82 
Держава, во власти которой находятся интернированные, по мере возмож-
ности будет размещать интернированных по их гражданству, языку и обычаям. 
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Интернированные, граждане одной и той же страны, не будут размещаться отде-
льно только из-за различия языка. 
В течение всего периода интернирования члены одной семьи и в особенности 
родители и их дети будут содержаться в одном и том же месте интернирова-
ния, за исключением тех случаев, когда работа, или здоровье, или применение 
положений главы IX настоящей части сделают временную разлуку необходи-
мой. Интернированные могут потребовать, чтобы их дети, оставшиеся на сво-
боде без родительского попечения, были интернированы вместе с ними. 
Во всех случаях, когда это окажется возможным, интернированные члены одной 
семьи должны содержаться в одном помещении и жить отдельно от других 
интернированных; им должны быть также предоставлены необходимые воз-
можности для того, чтобы вести семейную жизнь. 

ГЛАВА II 
МЕСТА ИНТЕРНИРОВАНИЯ 

Статья 83 
Держава, во власти которой находятся интернированные, не будет располагать 
места интернирования в районах, особо подвергающихся военной опасности. 
Держава, во власти которой находятся интернированные, сообщит неприятель-
ским Державам при посредстве Держав-Покровительниц все необходимые дан-
ные о географическом положении мест интернирования. 
Каждый раз, когда это позволяют соображения военного порядка, лагери для 
интернированных должны быть обозначены буквами «IC», расположенными 
таким образом, чтобы они были днём отчётливо видны с воздуха. Однако заин-
тересованные Державы могут договориться о другом способе обозначения. 
Никакое другое место, кроме лагеря для интернированных, не может быть обоз-
начено таким образом. 

Статья 84 
Интернированные должны размещаться отдельно от военнопленных и лиц, 
лишённых свободы по любым другим причинам, и иметь отдельную админис-
трацию. 

Статья 85 
Держава, во власти которой находятся интернированные, обязана принять 
все необходимые и возможные меры к тому, чтобы покровительствуемые лица 
с самого начала их интернирования были размещены в зданиях или в дру-
гих помещениях, предоставляющих полную гарантию в отношении гигиены 
и сохранения здоровья и обеспечивающих достаточную защиту от суровых 
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климатических условий, а также от действий войны. Ни в коем случае постоян-
ные места интернирования не должны быть расположены в нездоровых местнос-
тях или в местностях, климат которых губителен для интернированных. В тех 
случаях, когда покровительствуемые лица временно интернированы в нездо-
ровой местности или в местности, климат которой губителен для их здоровья, 
их следует перевести, как только позволят обстоятельства, в более подходящее 
место интернирования. 
Помещения должны быть полностью защищены от сырости, в достаточной 
мере отапливаться и освещаться, особенно в промежуток времени между 
наступлением темноты и установленным часом выключения света. Спаль-
ные помещения должны быть достаточно просторны и хорошо проветрива-
емы, и интернированные должны располагать надлежащими постельными 
принадлежностями и достаточным количеством одеял, причём следует учи-
тывать климат, возраст, пол и состояние здоровья интернированных. 
Интернированные будут располагать днём и ночью санитарными установками, 
отвечающими правилам гигиены и содержащимися в постоянной чистоте. 
Они будут получать достаточное количество воды и мыла для ежедневного 
туалета и для стирки своего белья; им должны предоставляться необходи-
мые установки и возможности для этой цели. Кроме того, для них должны 
быть устроены душевые установки и бани. Им должно быть предоставлено 
время, необходимое для соблюдения правил гигиены и для работ по уборке. 
В тех случаях, когда в порядке исключения в качестве временной меры необхо-
димо размещать женщин-интернированных, не являющихся членами какой-
либо одной семьи, в том же месте интернирования, что и мужчин, для таких 
женщин-интернированных должны быть предоставлены в обязательном 
порядке отдельные спальни и санитарные установки. 

Статья 86 
Держава, во власти которой находятся интернированные, предоставит в их 
распоряжение независимо от их вероисповедания соответствующие поме-
щения для отправления их религиозных обрядов. 

Статья 87 
Во всех местах интернирования, за исключением тех, где имеются другие 
соответствующие возможности, будут устроены ларьки для того, чтобы дать 
возможность интернированным покупать по ценам, которые ни в коем слу-
чае не должны превышать местные рыночные цены, продовольствие и пред-
меты повседневного потребления, включая мыло и табак, которые могут 
улучшить их быт и удобства. 
Прибыль, получаемая ларьками, должна поступать в фонд содействия, который 
будет создан в каждом месте интернирования и который будет использоваться 
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в интересах интернированных, находящихся в данном месте интернирова-
ния. Комитет интернированных, предусмотренный в статье 102, будет иметь 
право наблюдать за ведением дела в ларьках и за использованием фонда. 
При ликвидации какого-нибудь места интернирования остаток средств фонда 
содействия будет переводиться в фонд содействия другого места интерниро-
вания для интернированных той же национальности или, если таких мест 
не существует, в центральный фонд содействия, который будет существо-
вать для блага всех интернированных, остающихся во власти интерниру-
ющей Державы. 
В случае всеобщего освобождения эта прибыль остаётся у Державы, во власти 
которой находятся интернированные, если между заинтересованными Держа-
вами нет иного соглашения. 

Статья 88 
Для обеспечения необходимой защиты во всех местах интернирования, нахо-
дящихся под угрозой воздушных налётов и других опасностей войны, должны 
быть надлежащим образом и в достаточном количестве построены убежища. 
В случае тревоги интернированные могут отправляться в эти убежища как 
можно быстрее, за исключением тех из них, кто остаётся для защиты их жилищ 
от опасностей. Любая мера, предпринятая для защиты населения, должна рав-
ным образом применяться и к ним. 
В местах интернирования должны быть приняты все надлежащие противопо-
жарные меры. 

ГЛАВА III 
ПИТАНИЕ И ОДЕЖДА 

Статья 89 
Дневное пищевое довольствие интернированных должно быть достаточным 
по количеству, качеству и разнообразным для того, чтобы обеспечить нормаль-
ное состояние их здоровья и предотвратить явления, связанные с недостатком 
питания. Следует также считаться с привычным для интернированных режи-
мом питания. 
Кроме того, интернированные получат возможность приготовлять самим пищу 
из дополнительных продуктов, которыми они могли бы располагать. 
Им будет доставляться питьевая вода в достаточном количестве. Курение табака 
должно быть разрешено. 
Работающие будут получать дополнительное питание соразмерно с родом выпол-
няемой ими работы. 
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Беременные, роженицы и дети до 15 лет должны получать дополнительное пита-
ние в соответствии с их физиологическими потребностями. 

Статья 90 
Интернированным должны быть предоставлены все возможности запастись 
одеждой, обувью и сменами белья в момент их задержания и приобретать тако-
вые впоследствии, если это потребуется. Если у интернированного нет достаточ-
ного количества одежды, принимая во внимание климатические условия, и он 
не может её достать, Держава, во власти которой находятся интернированные, 
должна ею снабдить интернированного бесплатно. 
Одежда, которую интернирующая Держава предоставит интернированным, 
и наружные знаки, которыми она сможет снабдить их одежду, не должны иметь 
позорящего характера или давать повод к насмешкам. 
Работающие получат соответствующее рабочее снаряжение, включая спец-
одежду, где этого потребует род их работы. 

ГЛАВА IV 
ГИГИЕНА И МЕДИЦИНСКАЯ ПОМОЩЬ 

Статья 91
Каждое место интернирования будет иметь соответствующий лазарет под руко-
водством квалифицированного врача, где интернированные получат помощь, 
в которой они могут нуждаться, и где им будет предоставлен соответствующий 
пищевой режим. Для заразных или душевнобольных будут устроены изоляторы. 
Роженицы и интернированные, страдающие тяжёлой болезнью или состояние 
здоровья которых требует специального лечения, хирургического вмешатель-
ства или госпитализации, должны быть приняты в любое учреждение, могущее 
обеспечить им надлежащее лечение, и получат медицинскую помощь, по качес-
тву равную получаемой населением. 
Лечебная помощь будет оказываться интернированным преимущественно меди-
цинским персоналом из числа граждан той же страны, что и интернированные. 
Нельзя препятствовать интернированным являться на приём к медицинским 
властям. Медицинские власти Державы, во власти которой находятся интерни-
рованные, будут выдавать каждому прошедшему лечение интернированному 
по его просьбе официальную справку с указанием характера его болезни или 
ранения, длительности лечения и полученной помощи. Дубликат этой справки 
будет послан в Центральное Агентство, предусмотренное в статье 140. 
Лечение, включая обеспечение всякими приспособлениями, необходимыми для 
поддержания в хорошем состоянии здоровья интернированных, в частности, 
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зубными или другими протезами и очками, будет для интернированных бес-
платным. 

Статья 92 
Медицинские осмотры интернированных будут производиться не реже одного 
раза в месяц. Они, в частности, будут иметь целью проверку общего состояния 
здоровья, питания и чистоты, а также выявление заразных болезней, в особен-
ности туберкулёза, венерических болезней и малярии. В эти осмотры будет вхо-
дить, в частности, проверка веса каждого интернированного и не реже, чем раз 
в год, рентгеновское просвечивание.

ГЛАВА V 
РЕЛИГИЯ, ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ И ФИЗИЧЕСКАЯ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

Статья 93 
Интернированным будет предоставлена полная свобода для выполнения 
обрядов их религии, включая посещение богослужений, при условии соблю-
дения ими правил дисциплины, установленных властями, ведающими интер-
нированными. 
Интернированным служителям культа будет разрешено полностью отправ-
лять свои обязанности среди единоверцев. С этой целью Держава, во власти 
которой находятся интернированные, позаботится о правильном их распре-
делении между различными местами интернирования, в которых имеются 
интернированные, говорящие на том же языке и принадлежащие к той же рели-
гии. В случае, если такие служители культа будут иметься в недостаточном 
числе, Держава, во власти которой находятся интернированные, предоставит 
им необходимые условия, в том числе транспортные средства для передви-
жения из одного места интернирования в другое, и они будут иметь право 
посещать интернированных, находящихся в больницах. Служители культа 
будут пользоваться свободой переписки по религиозным делам их культа 
с религиозными властями страны, в которой находятся интернированные, и, 
насколько это возможно, с международными религиозными организациями 
их вероисповедания. Эта переписка не должна считаться входящей в норму, 
указанную в статье 107, но будет подлежать действию положений статьи 112. 
В случае, если имеются интернированные, которые не располагают духовной 
помощью служителей их культа, или в том случае, если эти последние име-
ются в недостаточном числе, местные религиозные власти того же самого веро-
исповедания могут назначать по соглашению с Державой, во власти которой 
находятся интернированные, священнослужителя того же вероисповедания, 
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которое исповедуют интернированные, или в том случае, если это возможно 
с точки зрения религии, служителя аналогичного культа или сведущее свет-
ское лицо. Это последнее будет пользоваться преимуществами, связанными 
с обязанностями, которые оно взяло на себя. Назначенные таким образом 
лица должны выполнять все правила, установленные в интересах дисциплины 
и безопасности Державой, во власти которой находятся интернированные. 

Статья 94 
Держава, во власти которой находятся интернированные, будет поощрять 
интеллектуальную, просветительную и спортивную деятельность интерни-
рованных, а также деятельность, направленную на удовлетворение их потреб-
ностей в развлечениях, предоставляя им свободу выбора участвовать в этой 
деятельности или не участвовать. Она должна принять все необходимые меры 
для обеспечения этой деятельности и, в частности, предоставить в их распо-
ряжение соответствующие помещения. 
Интернированным будут предоставлены все возможные льготы для того, 
чтобы они могли продолжать свои учебные занятия или приступить к новым. 
Должно быть обеспечено обучение детей и подростков. Они смогут посещать 
школы либо внутри мест интернирования, либо за их пределами. 
Интернированные должны будут иметь возможность заниматься физичес-
кими упражнениями, спортом и спортивными играми на открытом воздухе. 
Во всех местах интернирования для этой цели будут отведены достаточно 
свободные площади. Специальные участки должны быть отведены для детей 
и подростков. 

Статья 95 
Держава, во власти которой находятся интернированные, сможет их исполь-
зовать на работе, только если они этого хотят. В любом случае воспрещается: 
работа, которая, если бы её выполняли по принуждению покровительствуемые 
лица, не являющиеся интернированными, означала бы нарушение статей 40 
или 51 настоящей Конвенции, а также работа, которая носит оскорбительный 
или унизительный характер. 
После 6 недель работы интернированные могут в любое время перестать рабо-
тать, предупредив об этом за 8 дней. 
Эти положения не служат препятствием для права Державы, во власти кото-
рой находятся интернированные, заставлять интернированных врачей, зуб-
ных врачей и других лиц из состава санитарного персонала заниматься своей 
профессией в интересах своих соинтернированных, использовать интерни-
рованных на работе по управлению и содержанию в порядке мест интерни-
рования, поручать этим лицам кухонные или другие хозяйственные работы, 
наконец, использовать их на работах по защите интернированных от воздушных 
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бомбардировок или других опасностей войны. Ни одного интернированного, 
однако, нельзя заставить выполнять работы, для которых он по заключению 
врача, назначенного администрацией, физически не годен. 
Держава, во власти которой находятся интернированные, возьмёт на себя пол-
ную ответственность за все условия работы, за медицинскую помощь, заработ-
ную плату, а также за обеспечение того, что все работающие интернированные 
будут получать компенсацию за несчастные случаи на работе и профессиональные 
заболевания. Условия работы и компенсации за несчастные случаи и профессио-
нальные заболевания должны соответствовать национальному законодательству 
и существующей практике; они ни в коем случае не должны быть хуже и ниже 
условий, которые существуют для работы такого же рода в том же районе. Зара-
ботная плата устанавливается на справедливой основе путём специальных согла-
шений между интернированными и Державой, во власти которой они находятся, 
а также в случае надобности, и другими работодателями, помимо Державы, во 
власти которой находятся интернированные, причём будет учитываться тот факт, 
что Держава, во власти которой находятся интернированные, обязана бесплатно 
содержать интернированных, а также предоставлять им медицинскую помощь, 
необходимую по состоянию их здоровья. Интернированные, назначенные посто-
янно выполнять категории работ, указанные в третьем абзаце настоящей статьи, 
будут получать справедливую заработную плату от Державы, во власти которой 
они находятся. Условия работы и размер компенсации за несчастные случаи на 
работе и профессиональные заболевания для интернированных, поставленных 
на такие работы, не должны быть хуже и ниже условий и размера компенсации, 
которые обычно предоставляются лицам, выполняющим аналогичную работу 
в том же районе. 

Статья 96 
Всякая рабочая команда будет состоять в ведении какого-либо места интерниро-
вания. Соответствующие власти Державы, во власти которой находятся интер-
нированные, и комендант этого места интернирования несут ответственность за 
соблюдение положений настоящей Конвенции в рабочих командах. Комендант 
должен держать в порядке список подчинённых ему рабочих команд и сообщать 
его представителям Державы-Покровительницы, Международного Комитета 
Красного Креста и других гуманитарных организаций, которые могут посетить 
места интернирования. 
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ГЛАВА VI 
ЛИЧНОЕ ИМУЩЕСТВО И ДЕНЕЖНЫЕ СРЕДСТВА 

Статья 97 
Интернированным будет разрешено оставить при себе вещи и предметы лич-
ного пользования. Денежные суммы, чеки, ценные бумаги и прочее, а также 
ценные предметы, находящиеся при них, могут быть у них отобраны лишь 
в соответствии с установленной процедурой. В этом им должна быть выдана 
подробная расписка. 
Денежные суммы должны быть зачислены на лицевой счёт каждого интерни-
рованного, как предусмотрено в статье 98; они не могут быть обменены на дру-
гую валюту, если только законодательство территории, на которой находится 
интернированный владелец их, не требует этого, или если интернированный 
не даёт на это своего согласия. 
Предметы, имеющие главным образом ценность субъективную или как память, 
не могут быть отняты. 
Обыск женщин-интернированных может производиться только женщиной. 
При их освобождении или репатриации интернированные получат наличными 
сумму, составляющую кредитовое сальдо их счета, открытого согласно статье 98, 
а также все предметы, деньги, чеки, ценные бумаги и т.д., которые были у них отоб-
раны во время интернирования. Исключение составляют предметы или ценности, 
которые в соответствии с действующим законодательством должны остаться 
у Державы, во власти которой находятся интернированные. В случае, когда какое-
нибудь принадлежащее интернированному имущество задержано в силу этого 
законодательства, заинтересованное лицо получит об этом подробную справку. 
Семейные документы и удостоверения личности, находящиеся на руках интер-
нированных, могут быть отобраны у них только под расписку. Ни в какой момент 
интернированные не должны оказаться без удостоверения личности. Если у них нет 
таковых, то они получат особые удостоверения, выдаваемые интернирующими влас-
тями, которые заменят им удостоверения личности до окончания интернирования. 
Интернированные могут иметь при себе некоторую денежную сумму наличными 
или в виде закупочных талонов с тем, чтобы они могли производить покупки. 

Статья 98 
Всем интернированным будут регулярно производиться выплаты для покупки 
продуктов питания и таких предметов, как, например, табак, туалетные при-
надлежности и проч. Эти выплаты могут производиться в виде кредита или 
закупочных талонов. 
Кроме того, интернированные могут получать пособия от Державы, гражданами 
которой они являются, от Держав-Покровительниц, от всяких организаций, 
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которые могут оказать им помощь, или от своих семей, а также доходы с их 
имущества в соответствии с законодательством Державы, во власти которой 
они находятся. Размер пособий, посылаемых Державой, гражданами которой 
они являются, должен быть одинаковым для каждой категории интернирован-
ных (инвалиды, больные, беременные женщины и т.п.), и при определении раз-
меров пособий, устанавливаемых этой Державой, а также при распределении 
пособий Державой, во власти которой находятся интернированные, не может 
допускаться дискриминация, запрещаемая статьёй 27 настоящей Конвенции. 
На каждого интернированного Держава, во власти которой он находится, должна 
открыть лицевой счёт. В кредит этого счёта должны записываться выплаты, ука-
занные в настоящей статье, заработная плата интернированного, а также денеж-
ные переводы, ему адресованные. На его счёт будут также занесены отобранные 
у него суммы, которыми он мог бы распоряжаться в соответствии с законодатель-
ством, действующим на территории, на которой находятся интернированные. 
Интернированным будут предоставлены все возможности, совместимые с законо-
дательством, действующим на территории, где находятся интернированные, для 
посылки денежной помощи своим семьям и лицам, зависящим от них в матери-
альном отношении. Они смогут брать со своего счёта необходимые для покрытия 
своих личных расходов суммы в пределах, установленных Державой, во власти 
которой находятся интернированные. Им будут предоставлены в любое время 
нормальные возможности для ознакомления со своими счетами и для получения 
выписки из них. Состояние этих счетов сообщается Державе-Покровительнице 
по её просьбе, а в случае перевода интернированного лица счёт следует за ним. 

ГЛАВА VII 
РУКОВОДСТВО И ДИСЦИПЛИНА 

Статья 99 
Каждое место интернирования будет поставлено под начало офицера или ответ-
ственного должностного лица из состава регулярных вооружённых сил или 
кадров гражданской администрации Державы, во власти которой находятся 
интернированные. Руководящие местом интернирования офицер или долж-
ностное лицо должны иметь текст этой Конвенции на официальном языке или 
на одном из официальных языков своей страны и отвечать за её применение. 
Надзирательский персонал должен быть ознакомлен с положениями настоя-
щей Конвенции, а также с правилами, касающимися её применения. 
Текст настоящей Конвенции, а также тексты специальных соглашений, заклю-
чённых в соответствии с настоящей Конвенцией, написанные на понятном для 
интернированных языке, будут вывешены внутри места интернирования или 
же будут находиться в комитете интернированных. 
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Всякого рода правила, приказы, объявления и извещения должны сообщаться 
интернированным и вывешиваться внутри места интернирования на понятном 
для них языке. 
Все приказы и распоряжения отдельным интернированным также должны отда-
ваться на понятном для них языке. 

Статья 100 
Дисциплина в местах интернирования должна быть совместима с принципами 
гуманности и ни в коем случае не должна содержать правил, которые подвер-
гали бы интернированных физическому напряжению, опасному для их здоровья, 
или физическим или моральным издевательствам. Татуирование либо наложе-
ние клейма, либо нанесение на теле других знаков опознавания — воспрещаются. 
В частности, воспрещается заставлять интернированных стоять в течение длитель-
ного времени, подвергать интернированных продолжительным перекличкам, физи-
ческим упражнениям в виде наказания, военной муштровке и ограничениям в пище. 

Статья 101 
Интернированные имеют право подавать властям, в ведении которых они нахо-
дятся, ходатайства по поводу установленного для них режима. 
Они также имеют право обращаться без всяких ограничений через комитет интер-
нированных или непосредственно, если они найдут это нужным, к представите-
лям Державы-Покровительницы, чтобы сообщить им, в отношении каких условий 
интернирования у них имеются жалобы. 
Эти ходатайства и жалобы должны передаваться в срочном порядке и без измене-
ний. Даже если они будут признаны необоснованными, они не могут повлечь за 
собой никакого наказания. 
Комитеты интернированных смогут направлять представителям Державы- 
Покровительницы периодические доклады о положении в местах интернирова-
ния и о нуждах интернированных. 

Статья 102 
Во всех местах интернирования интернированные будут свободно, при тайном 
голосовании, избирать каждые 6 месяцев членов комитета, который будет их пред-
ставлять перед властями Державы, во власти которой находятся интернированные, 
перед Державами-Покровительницами, Международным Комитетом Красного 
Креста и перед всякой другой организацией, оказывающей им помощь. Члены 
этого комитета могут быть переизбраны. 
Выбранные интернированные приступят к своим обязанностям после того, как 
их избрание будет утверждено интернирующими властями. Причины возмож-
ного отказа в утверждении или смещении членов комитета должны быть сооб-
щены заинтересованным Державам-Покровительницам. 
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Статья 103 
Комитеты интернированных должны содействовать физическому, моральному 
и интеллектуальному благосостоянию интернированных. 
В частности, если интернированные решат создать организацию взаимопомощи, 
эта организация должна находиться в ведении комитетов наряду с теми специ-
альными обязанностями, которые возложены на них другими положениями 
настоящей Конвенции. 

Статья 104 
Членов комитетов интернированных нельзя принуждать к другой работе, если 
это будет затруднять выполнение их функций. 
Члены комитетов могут назначать нужных им помощников из числа интерниро-
ванных. Им будут предоставлены все практические возможности и, в част ности, 
некоторая свобода передвижений, необходимая для выполнения их обязаннос-
тей (посещение рабочих команд, приёмка грузов и проч.). 
Равным образом членам комитетов будут предоставлены все возможности для 
их почтовой и телеграфной переписки с властями, в ведении которых нахо-
дятся интернированные, с Державами-Покровительницами, Международным 
Комитетом Красного Креста и их представителями, а также с организациями, 
которые будут оказывать помощь интернированным. Члены комитетов рабо-
чих команд будут пользоваться теми же льготами в отношении своей пере-
писки с комитетом основного места интернирования. Для этой переписки не 
будет установлено никаких ограничений, и её нельзя рассматривать как иду-
щую в счёт нормы, предусмотренной в статье 107. 
Ни один член комитета не может быть переведён в другое место без предостав-
ления ему времени, нормально необходимого для введения своего преемника 
в курс дела. 

ГЛАВА VIII 
СНОШЕНИЯ С ВНЕШНИМ МИРОМ 

Статья 105 
Немедленно после интернирования покровительствуемых лиц Державы, во 
власти которых находятся интернированные, известят их самих, Державы, граж-
данами которых они являются, и их Державу-Покровительницу о мерах, пре-
дусмотренных для выполнения постановлений настоящей главы. Они также 
будут сообщать заинтересованным сторонам о всяком изменении, внесённом 
в эти мероприятия. 
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Статья 106 
Каждый интернированный с момента его задержания или самое позднее через 
неделю после его прибытия в лагерь, а также в случае заболевания либо отправки 
в какую-нибудь больницу или в другое место интернирования должен полу-
чить возможность послать, с одной стороны, непосредственно своей семье, 
а с другой — Центральному Агентству, предусмотренному статьёй 140, карто-
чку-извещение об интернировании, составленную, если возможно, по приложен-
ному к настоящей Конвенции образцу, с сообщением о своём интернировании, 
о состоянии здоровья и с указанием своего адреса. Эти карточки должны пере-
сылаться со всей возможной быстротой, и их передача не может быть замед-
лена каким бы то ни было образом. 

Статья 107 
Интернированным будет разрешено отправлять и получать письма и поч-
товые карточки. Если Держава, во власти которой находятся интернирован-
ные, найдёт необходимым ограничить количество писем и почтовых карточек, 
отправляемых каждым интернированным, то это количество не должно быть 
меньше двух писем и четырёх карточек в месяц, составленных по возможности 
по образцам, прилагаемым к настоящей Конвенции. Если должны быть внесены 
ограничения в отношении корреспонденции, поступающей в адрес интерни-
рованных, то они могут быть предписаны только Державой, гражданами кото-
рой интернированные являются, в некоторых случаях по просьбе Державы, во 
власти которой они находятся. Эти письма и почтовые карточки должны пере-
сылаться с нормальной скоростью; они не могут быть задержаны, ни замедлены 
в доставке по соображениям дисциплины. 
Интернированным, не получающим долгое время известий от своих семей или 
лишённым возможности получать их от своей семьи или посылать их ей обыч-
ным путём, так же как и интернированным, находящимся на значительном рас-
стоянии от своих родных, будет разрешено посылать телеграммы при условии 
оплаты ими их стоимости в той валюте, которой они располагают. Они также 
должны пользоваться этим преимуществом в тех случаях, когда вопрос будет 
признан срочным. 
Как общее правило, корреспонденция интернированных ведётся на их родном 
языке. Находящиеся в конфликте стороны могут разрешить вести переписку 
на других языках. 

Статья 108 
Интернированным будет разрешено получать по почте или всякими иными 
способами индивидуальные или коллективные посылки, содержащие, в час-
тности, продукты питания, одежду, медикаменты, а также книги и предметы, 
предназначенные для удовлетворения их религиозных потребностей, для их 
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просвещения или досуга. Эти посылки ни в коем случае не освобождают Державу, 
во власти которой находятся интернированные, от обязательств, налагаемых 
на неё настоящей Конвенцией. 
В том случае, если по соображениям военной необходимости потребуется огра-
ничить количество таких посылок, соответствующее уведомление об этом 
должно быть сделано Державе-Покровительнице, Международному Комитету 
Красного Креста или какой-либо другой организации, оказывающей помощь 
интернированным и которой поручена пересылка этих посылок. 
Порядок отправки индивидуальных и коллективных посылок должен, если это 
необходимо, составить предмет специальных соглашений между заинтересо-
ванными Державами, которые ни в коем случае не могут задерживать получе-
ние интернированными посылок помощи. В посылках с продовольствием или 
одеждой не должно быть книг; санитарные материалы должны, как правило, 
отправляться в коллективных посылках. 

Статья 109 
При отсутствии специальных соглашений между сторонами, находящимися 
в конфликте, о порядке получения и распределения коллективных посылок 
помощи будут применяться приложенные к настоящей Конвенции правила, 
касающиеся коллективных посылок. 
Вышеупомянутые специальные соглашения ни в коем случае не могут ограничи-
вать прав комитетов интернированных на получение поступивших коллективных 
посылок помощи, предназначенных для интернированных, на распределение 
таковых и на распоряжение ими в интересах получателей. 
Этими соглашениями не могут также ограничиваться права контроля над рас-
пределением коллективных посылок среди получателей, принадлежащие пред-
ставителям Державы-Покровительницы, Международного Комитета Красного 
Креста или любой другой организации, оказывающей помощь интернированным, 
в тех случаях, когда передача этих посылок возлагается на таких представителей. 

Статья 110 
Все посылки помощи, предназначенные для интернированных, освобождаются 
от таможенных пошлин и других сборов. 
Все почтовые отправления, включая посылки помощи, отправляемые по почте, 
и денежные переводы, адресованные интернированным из других стран или 
отправляемые ими по почте, непосредственно или через Справочное Бюро, 
предусмотренное в статье 136, и Центральное Справочное Агентство, предус-
мотренное в статье 140, освобождаются от всех почтовых сборов как в стране 
отправления и в стране назначения, так и в промежуточных странах. С этой 
целью освобождение от почтовых сборов, предусмотренное во Всемирной 
Почтовой Конвенции 1947 года и в соглашениях Всемирного почтового союза 
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в отношении гражданских лиц неприятельской страны, находящихся в лагерях 
или гражданских тюрьмах, будет распространено на все категории интерниро-
ванных покровительствуемых лиц, указанные в настоящей Конвенции. Страны, 
не являющиеся участницами этих соглашений, будут обязаны предоставлять 
предусмотренные освобождения от сборов при тех же условиях. 
Расходы по пересылке предназначенных для интернированных посылок помощи, 
которые по своему весу или какой-либо другой причине не могут им быть отправ-
лены по почте, будет нести Держава, во власти которой находятся интерниро-
ванные, на всех территориях, находящихся под её контролем. Другие Державы, 
являющиеся участницами Конвенции, будут нести расходы по пересылке на 
своих территориях. 
Расходы по перевозке таких грузов, не подпадающие под действие предыдущих 
абзацев, оплачиваются отправителем. 
Высокие Договаривающиеся Стороны будут стараться снизить, насколько воз-
можно, тарифы на телеграммы, отправляемые интернированными, или им адре-
сованные. 

Статья 111 
В случае, если военные операции помешают заинтересованным Державам выпол-
нить лежащую на них обязанность обеспечить перевозки посылок, упомяну-
тых в статьях 106, 107, 108 и 113, заинтересованные Державы-Покровительницы, 
Международный Комитет Красного Креста или всякая другая организация, при-
знанная сторонами, находящимися в конфликте, могут заняться обеспечением 
перевозки этих посылок с помощью соответствующих транспортных средств 
(вагонов, грузовых машин, судов или самолётов и т.д.). С этой целью Высокие 
Договаривающиеся Стороны постараются предоставить им указанные транспорт-
ные средства и разрешить их движение, в частности, путём выдачи им необходи-
мых для этого пропусков. 
Эти транспортные средства могут быть также использованы для перевозки: 

a) корреспонденции, списков и докладов, которыми обмениваются Централь-
ное Справочное Агентство, упомянутое в статье 140, и Национальное Бюро, 
предусмотренные в статье 136; 

b) корреспонденции и докладов, касающихся интернированных, которыми 
Державы-Покровительницы, Международный Комитет Красного Креста 
или всякая другая организация, оказывающая помощь интернированным, 
обмениваются как со своими представителями, так и со сторонами, нахо-
дящимися в конфликте. 

Настоящие положения ни в чём не ограничивают права любой стороны, находя-
щейся в конфликте, организовать другие средства транспорта, если она это пред-
почитает, или выдавать пропуска на условиях, которые могут быть установлены 
по взаимному соглашению. 
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Расходы, связанные с использованием этих транспортных средств, несут пропор-
ционально ценности этих посылок стороны, находящиеся в конфликте, в пользу 
чьих граждан оказываются эти услуги. 

Статья 112 
Цензура корреспонденции, адресованной интернированным или ими отправ-
ленной, должна производиться в возможно кратчайший срок. 
Осмотр посылок, предназначенных для интернированных, не должен произво-
диться в таких условиях, которые угрожали бы сохранности находящихся в них 
продуктов, и должен иметь место в присутствии адресата или его товарища, 
им уполномоченного. Передача интернированным индивидуальных или кол-
лективных посылок не может быть задержана под предлогом трудностей, свя-
занных с цензурой. 
Всякое запрещение корреспонденции, объявленное по военным или полити-
ческим причинам находящимися в конфликте сторонами, может иметь только 
временный характер, и срок его должен быть возможно более кратким. 

Статья 113 
Державы, во власти которых находятся интернированные, предоставят все 
разумные возможности для передачи через Державу-Покровительницу или 
через предусмотренное статьёй 140 Центральное Агентство или другими над-
лежащими способами завещаний, доверенностей или всех других документов, 
адресованных интернированным или исходящих от них. 
Во всех случаях Державы, во власти которых находятся интернированные, ока-
жут содействие интернированным в составлении и в засвидетельствовании 
должным образом этих документов; они разрешат им, в частности, консульти-
роваться с юристом. 

Статья 114 
Держава, во власти которой находятся интернированные, предоставит им все 
льготы, совместимые с режимом интернирования и действующим законода-
тельством, чтобы дать им возможность распоряжаться своим имуществом. 
Для этого она может разрешить им выходить за пределы места интернирова-
ния, в случае крайней необходимости и если это допускается обстоятельствами. 

Статья 115 
Во всех случаях, когда интернированный является стороной в судебном про-
цессе, Держава, во власти которой он находится, должна, если он этого потре-
бует, сообщить суду о его задержании и должна в законных пределах проследить 
за тем, чтобы были приняты все необходимые меры для того, чтобы не допус-
тить нанесения в связи с его интернированием какого-либо ущерба в отноше-
нии подготовки и ведения его дела или исполнения любого судебного решения. 
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Статья 116 
Каждому интернированному будут разрешены свидания через определённые 
промежутки времени и так часто, как только это будет возможно, и в первую 
очередь со своими близкими родственниками. 
В случаях крайней необходимости и по мере возможности, особенно в случае 
кончины или тяжёлой болезни одного из родственников, заинтересованному 
лицу будет дано разрешение посетить свою семью.

ГЛАВА IX 
УГОЛОВНЫЕ И ДИСЦИПЛИНАРНЫЕ НАКАЗАНИЯ 

Статья 117 
С учётом положений настоящей главы законодательство, действующее на терри-
тории, на которой находятся интернированные, будет продолжать применяться 
к интернированным, совершающим правонарушение во время интернирования. 
Если в законах, постановлениях или распоряжениях указано, что действия, совер-
шённые интернированными, наказуемы, в то время как те же действия не влекут 
за собой наказания, если они совершены неинтернированными лицами, то они 
могут повлечь за собой только дисциплинарные взыскания.
За один и тот же проступок или по одному и тому же обвинению интернирован-
ный может быть наказан только один раз. 

Статья 118 
При назначении наказания суды или власти будут принимать в самой широкой 
мере во внимание тот факт, что обвиняемый не является гражданином интерни-
рующей Державы. Они будут свободны смягчить предусмотренное для интерни-
рованного наказание за вменяемое ему в вину правонарушение и не будут обязаны 
придерживаться минимума этого наказания. 
Запрещено заключение в места, лишённые дневного света, и вообще жестокости 
всякого вида. После отбытия интернированными наказаний, наложенных на них 
в дисциплинарном или судебном порядке, с ними должны обращаться так же, как 
и с прочими интернированными. 
Срок предварительного заключения интернированного во всех случаях засчиты-
вается в срок лишения свободы, установленный для него в качестве меры наказа-
ния в судебном или дисциплинарном порядке. 
Комитеты интернированных уведомляются о всех судебных делах, возбуждённых 
против интернированных, уполномоченными которых они являются, а также об 
их результатах. 
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Статья 119 
На интернированных могут быть наложены следующие дисциплинарные взыс-
кания: 
1.  Штраф, не превышающий 50% заработной платы, предусмотренной в статье 95, 

за период не более, чем 30 дней. 
2. Лишение преимуществ, предоставленных сверх того, что предусмотрено насто-

ящей Конвенцией. 
3.  Внеочередные наряды, не превышающие 2 часов в день и связанные с работой 

по содержанию лагеря. 
4. Арест. 
Дисциплинарные взыскания ни в коем случае не должны быть бесчеловечными, 
жестокими или опасными для здоровья интернированных. При наложении их 
следует учитывать возраст, пол и состояние здоровья. 
Максимальный срок одного и того же наказания никогда не должен превы-
шать тридцати календарных дней, даже в тех случаях, когда интернированный 
в момент вынесения решения о нём должен быть подвергнут дисциплинарному 
взысканию за несколько проступков независимо от того, связаны ли эти про-
ступки между собой или нет. 

Статья 120 
Интернированные, пойманные после побега или при попытке к побегу, подлежат 
за этот проступок только дисциплинарному взысканию, даже в случаях рецидива. 
В отступление от статьи 118, третий абзац, наказанные за побег или попытку 
к побегу интернированные могут быть поставлены под особый надзор при усло-
вии, однако, что таковой не скажется на состоянии их здоровья, что он будет осу-
ществляться в месте интернирования и не повлечет за собой устранения ни одной 
из гарантий, предоставляемых им настоящей Конвенцией. 
Интернированные, способствовавшие побегу или попытке к побегу, могут быть 
подвергнуты за это только дисциплинарному взысканию. 

Статья 121 
Побег или попытка к побегу, даже в случае рецидива, не должны рассматриваться 
как отягчающее вину обстоятельство в том случае, когда интернированный при-
влекается к суду за правонарушения, совершённые им при побеге. 
Стороны, находящиеся в конфликте, будут следить за тем, чтобы соответству-
ющие власти проявляли снисходительность при решении вопроса о том, подле-
жит ли интернированный наказанию в дисциплинарном или судебном порядке 
за совершённое им правонарушение, особенно в отношении проступков, связан-
ных с побегом или с попыткой к побегу. 
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Статья 122 
Факты нарушения дисциплины должны быть немедленно расследованы. Это каса-
ется, в частности, побега или попытки к побегу, и пойманный интернированный 
должен быть возможно скорее передан соответствующим властям. 
Для всех интернированных срок предварительного заключения в случае наруше-
ния дисциплины должен быть доведён до минимума и не превышать двух недель; 
во всех случаях время, проведённое в предварительном заключении, засчитыва-
ется в срок лишения свободы. 
Положения статей 124 и 125 применяются к интернированным, подвергшимся 
предварительному заключению за проступки против дисциплины. 

Статья 123 
Без ущерба для компетенции судебных органов и высших властей дисциплинар-
ные взыскания могут быть наложены только комендантом места интернирования 
либо офицером или ответственным должностным лицом, которому он передал 
свою дисциплинарную власть. 
Прежде чем будет вынесено какое бы то ни было решение о дисциплинарном 
взыскании, обвиняемому интернированному будет подробно сообщено о вменя-
емых ему в вину правонарушениях. Ему будет также разрешено дать объяснения 
в отношении своего поведения и выступать в свою защиту, вызывать свидетелей 
и прибегать в случае необходимости к услугам квалифицированного переводчика. 
Решение будет объявляться в присутствии обвиняемого и одного из членов коми-
тета интернированных. 
С момента вынесения решения о наложении дисциплинарного взыскания и до его 
исполнения должно пройти не больше месяца. 
Если на интернированного будет наложено новое дисциплинарное взыскание, то 
между приведением в исполнение каждого из наказаний должно проходить не менее 
3 дней, если продолжительность одного из наказаний достигает 10 или более дней. 
Комендант места интернирования должен вести книгу регистрации вынесенных 
дисциплинарных взысканий, которая должна предоставляться в распоряжение 
представителей Державы-Покровительницы. 

Статья 124 
Ни при каких обстоятельствах интернированные не могут быть переведены для 
отбывания дисциплинарных наказаний в исправительные учреждения (тюрьмы, 
исправительные заведения, каторжные тюрьмы и т.д.). 
Помещения для отбывания дисциплинарных наказаний должны отвечать требо-
ваниям гигиены и, в частности, должны быть оборудованы спальными приспо-
соблениями; наказанные интернированные должны иметь возможность содержать 
себя в чистоте. 



186 ЧЕТВЕРТАЯ КОНВЕНЦИЯ

Интернированные женщины, отбывающие дисциплинарные наказания, должны 
заключаться отдельно от интернированных мужчин и находиться под непосред-
ственным наблюдением женщин. 

Статья 125 
Интернированные, отбывающие дисциплинарные наказания, будут иметь воз-
можность ежедневно гулять и проводить на открытом воздухе не менее двух часов. 
Им будет разрешено по их просьбе являться на ежедневный врачебный приём; 
они будут получать необходимую им по состоянию их здоровья медицинскую 
помощь, и в случае необходимости они будут помещены в лазарет места интерни-
рования или в больницу. 
Им будет разрешено читать и писать, а также отправлять и получать письма. 
Однако выдача им посылок и денежных переводов может быть отложена до отбы-
тия наказания; они вручаются на это время комитету интернированных, кото-
рый передаёт в лазарет находящиеся в посылках скоропортящиеся продукты. 
Никто из отбывающих дисциплинарное наказание интернированных не может 
быть лишён прав, предусмотренных статьями 107 и 143. 

Статья 126 
Статьи 71 и 76 включительно будут применяться по аналогии к судебным делам, 
возбуждаемым против интернированных, находящихся на собственной терри-
тории Державы, во власти которой находятся интернированные. 

ГЛАВА X 
ПЕРЕМЕЩЕНИЕ ИНТЕРНИРОВАННЫХ 

Статья 127 
Перемещение интернированных всегда будет проводиться гуманно. Как пра-
вило, оно будет осуществляться по железной дороге или другими видами транс-
порта и в условиях, по крайней мере равных тем, в которых осуществляется 
передвижение войск Державы, во власти которой находятся интернированные. 
Если, в виде исключения, перемещения должны совершаться пешком, то они 
могут иметь место только в том случае, если это позволит физическое состоя-
ние интернированных, и ни в коем случае они не должны вызывать у них чрез-
мерного утомления. 
Держава, во власти которой находятся интернированные, должна снабжать 
интернированных во время их перемещения питьевой водой и разнообразной 
пищей в достаточном количестве и хорошего качества для поддержания их здо-
ровья в хорошем состоянии, а также предоставлять им одежду, надлежащий 
кров и необходимую медицинскую помощь. Она примет все необходимые меры 
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предосторожности для обеспечения их безопасности во время перемещения 
и составит перед их отправкой полный список перемещаемых интернированных. 
Больные и раненые интернированные или интернированные инвалиды, а также 
роженицы, не будут перемещаться в случае, если переезд может нанести ущерб 
состоянию их здоровья, за исключением случаев, когда этого настоятельно тре-
бует их безопасность. 
При приближении линии фронта к какому-нибудь месту интернирования интер-
нированные, которые там находятся, будут перемещаться только в том случае, 
если их перемещение может быть осуществлено в условиях достаточной безо-
пасности или если они подвергаются большей опасности, оставаясь на месте, 
чем при перемещении. 
Держава, во власти которой находятся интернированные, при решении вопроса 
о перемещении интернированных должна принимать во внимание их интересы 
и, в частности, не должна делать чего-либо, что могло бы осложнить их репат-
риацию или возвращение на место их постоянного жительства. 

Статья 128
В случае перемещения интернируемым будет официально сообщено об их 
отправлении и новом почтовом адресе. Это сообщение должно быть сделано 
заблаговременно с тем, чтобы они могли успеть запаковать свои вещи и пре-
дупредить свою семью. 
Им будет разрешено взять с собой личные вещи, корреспонденцию и прибыв-
шие в их адрес посылки; вес этих вещей, если обстоятельства перемещения 
этого потребуют, может быть ограничен, но ни в коем случае не менее чем 25 кг 
на каждого интернированного. 
Корреспонденция и посылки, адресованные по их прежнему месту интерниро-
вания, будут пересланы им без всякой задержки. 
В  случае надобности комендант места интернирования, по  согласованию 
с комитетом интернированных, примет необходимые меры для осуществле-
ния перевозки коллективного имущества интернированных и вещей, которые 
интернированные не смогут захватить с собой из-за ограничений, предусмот-
ренных абзацем два настоящей статьи.
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ГЛАВА XI 
СМЕРТЬ ИНТЕРНИРОВАННЫХ 

Статья 129 
Интернированные могут передавать свои завещания ответственным властям, 
которые обеспечат их хранение. В случае смерти интернированного его заве-
щание сразу же передаётся лицам, указанным интернированным. 
Смерть каждого интернированного должна быть констатирована врачом, после 
чего составляется акт с указанием причины смерти и обстоятельств, при кото-
рых она произошла. 
Официальный акт о смерти, надлежащим образом зарегистрированный, дол-
жен составляться в соответствии с процедурой, действующей на территории, 
где находится место интернирования, и должным образом заверенная копия 
такого акта должна сразу же пересылаться Державе-Покровительнице, а также 
Центральному Агентству, предусмотренному в статье 140. 

Статья 130 
Интернирующие власти будут наблюдать за тем, чтобы умершие интернирован-
ные были погребены с честью, если возможно, согласно обрядам религии, к кото-
рой они принадлежали, чтобы их могилы уважались, содержались в порядке, 
были отмечены таким образом, чтобы их всегда можно было разыскать. 
Умершие интернированные должны быть погребены в отдельных могилах, за 
исключением случаев, когда неизбежные обстоятельства заставят похоронить 
их в братской могиле. Тела могут сжигаться, только если это продиктовано 
настоятельными соображениями санитарного порядка, либо по требованиям 
религии, к которой принадлежал покойный, либо если последний выразил соот-
ветствующее пожелание. В случае сожжения об этом должно быть упомянуто 
с указанием причин в акте смерти интернированных. Пепел будет тщательно 
храниться властями Державы, во власти которой находятся интернированные, 
и будет передаваться по возможности скорее ближайшим родственникам умер-
шего по их просьбе. 
Как только это позволят обстоятельства, и не позднее чем по окончании воен-
ных действий, Держава, во власти которой находятся интернированные, должна 
отправить через Справочные Бюро, предусмотренные в статье 136, Державам, 
за которыми числились умершие интернированные, списки могил умерших. 
В этих списках должны содержаться данные, необходимые для опознавания 
умерших интернированных, а также точное местонахождение их могил. 

Статья 131 
По поводу каждого случая смерти или тяжёлого ранения интернированного, 
причинённых или в отношении которых существуют подозрения, что они были 
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причинены часовым или другим интернированным, или любым другим лицом, 
а также по каждому случаю смерти, причина которой неизвестна, Держава, во 
власти которой находится интернированный, должна немедленно произвести 
официальное расследование. 
Об этом будет немедленно сделано сообщение Державе-Покровительнице. 
Должны быть сняты показания с каждого свидетеля; должен быть составлен 
содержащий эти показания доклад, который посылается упомянутой Державе. 
Если в результате расследования будет установлена виновность одного или 
нескольких лиц, то Держава, во власти которой находятся интернированные, 
примет все меры для привлечения к суду виновного или виновных. 

ГЛАВА XII 
ОСВОБОЖДЕНИЕ, РЕПАТРИАЦИЯ 
И ГОСПИТАЛИЗАЦИЯ В НЕЙТРАЛЬНОЙ СТРАНЕ 

Статья 132 
Всякое интернированное лицо будет освобождено Державой, во власти кото-
рой оно находится, как только прекратится действие причин, обусловивших 
его интернирование. 
Кроме того, находящиеся в конфликте стороны будут прилагать старания 
к заключению во время военных действий соглашений об освобождении, 
репатриации, возвращении на место жительства или госпитализации в ней-
тральной стране определённых категорий интернированных и особенно детей, 
беременных женщин и матерей с грудными или малолетними детьми, ране-
ных и больных, а также интернированных, пробывших долгое время в мес-
тах интернирования. 

Статья 133 
Интернирование должно прекратиться как можно скорее после окончания 
военных действий. 
Однако интернированные, находящиеся на территории одной из состоящих 
в конфликте сторон, отданные под суд за правонарушения, наказание за которые 
не ограничено исключительно дисциплинарным взысканием, могут быть задер-
жаны до окончания суда или, в соответствующих случаях, до конца отбытия 
наказания. Это также касается лиц, приговорённых ранее к лишению свободы. 
По договорённости между Державой, во власти которой находятся интерни-
рованные, и заинтересованными Державами по окончании военных действий 
или оккупации территории могут быть организованы комиссии для розыска 
рассеянных по разным местам интернированных. 
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Статья 134 
Высокие Договаривающиеся Стороны по окончании военных действий или 
оккупации должны стараться содействовать возвращению всех интерниро-
ванных на место их прежнего жительства или содействовать их репатриации. 

Статья 135 
Держава, во власти которой находятся интернированные, будет нести расходы 
по возвращению освобождённых интернированных до того места, где они 
проживали в момент интернирования, или, если она захватила их во время 
их путешествия или в открытом море, расходы, необходимые для того, чтобы 
они могли завершить своё путешествие или вернуться в пункт их отправления. 
Если Держава, во власти которой находятся интернированные, отказывает осво-
бождённому интернированному, постоянное местожительство которого находи-
лось ранее на её территории, в разрешении продолжать проживать на её территории, 
она будет оплачивать расходы по его репатриации. Если, однако, интернированный 
предпочтёт выехать в свою страну под свою собственную ответственность или под-
чиняясь правительству, которому он обязан долгом верности, Держава, во власти 
которой находятся интернированные, не обязана оплачивать расходы по переезду 
интернированных за пределами своей территории. Держава, во власти которой 
находится интернированный, не будет обязана оплачивать расходы по репатриа-
ции интернированного, который был интернирован по его собственной просьбе. 
Если интернированные передаются другой Державе в соответствии со статьёй 45, 
передающая и принимающая Державы договорятся о том, какую часть расходов 
должна будет нести каждая из них. Указанные выше положения не будут нано-
сить ущерба специальным соглашениям, которые могут быть заключены между 
сторонами, находящимися в конфликте, в отношении обмена и репатриации их 
граждан, находящихся в руках неприятеля. 

ЧАСТЬ V 
СПРАВОЧНОЕ БЮРО 
И ЦЕНТРАЛЬНОЕ СПРАВОЧНОЕ АГЕНТСТВО

Статья 136 
С самого начала конфликта и во всех случаях оккупации каждая из находящихся 
в конфликте сторон учредит официальное Справочное Бюро, которому будет 
поручено собирать и передавать сведения о покровительствуемых лицах, нахо-
дящихся в её власти. 
По возможности в самый кратчайший срок каждая из находящихся в конфликте 
Сторон будет передавать упомянутому Справочному Бюро сведения о мерах, 
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принятых ею в отношении каждого покровительствуемого лица, находящегося 
в заключении более двух недель, принудительно поселённого в определённом 
месте или интернированного. Кроме того, она поручит своим различным заинте-
ресованным органам без замедления представить вышеупомянутому бюро све-
дения, касающиеся всех изменений в отношении этих покровительствуемых лиц, 
как, например, в отношении перемещений, освобождения, репатриации, побега, 
госпитализации, рождения и смерти. 

Статья 137 
Национальное Справочное Бюро немедленно перешлёт самым быстрым спо-
собом при посредстве, с одной стороны, Держав-Покровительниц и, с другой 
стороны, — Центрального агентства, предусмотренного статьёй 140, сведения, 
касающиеся покровительствуемых лиц, Державе, гражданами которой явля-
ются вышеупомянутые лица, или Державе, на территории которой они прожи-
вали. Бюро будут отвечать также на все запросы, которые будут им адресованы 
по поводу покровительствуемых лиц. 
Справочные Бюро будут передавать сведения, касающиеся покровительствуе-
мого лица, за исключением тех случаев, когда их передача могла бы повредить 
заинтересованному лицу или его семье. Но даже в этом случае не может быть 
отказано в передаче сведений Центральному Агентству, которое, будучи пре-
дупреждено об обстоятельствах, примет необходимые меры предосторожности, 
упомянутые в статье 140. 
Все письменные сообщения из бюро скрепляются подписью или печатью.

Статья 138 
Сведения, получаемые Национальным Справочным Бюро и передаваемые им, 
должны дать возможность точно установить личность покровительствуемого 
лица и быстро уведомить его семью. В отношении каждого лица в них должны 
быть указаны по меньшей мере фамилия, имя, место и точная дата рождения, 
гражданство, последнее место жительства, особые приметы, имя отца и девичья 
фамилия матери, дата и характер мер, принятых в отношении лица, а также место, 
где они были приняты, адрес, по которому можно направлять ему корреспон-
денцию, а также фамилия и адрес лица, которое должно быть информировано. 
Также будут передаваться регулярно и, если возможно, еженедельно сведения 
о состоянии здоровья тяжело больных или тяжело раненных интернированных. 

Статья 139 
Кроме того, Национальное Справочное Бюро обязано собирать все ценные лич-
ные вещи, оставленные покровительствуемыми лицами, упомянутыми в статье 
136, в частности, при их репатриации, освобождении, побеге или смерти, и пере-
давать их непосредственно заинтересованным лицам или в случае необходимости 
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через посредство Центрального Агентства. Эти вещи пересылаются в пакетах 
за печатью бюро. К этим пакетам будут приложены заявления, точно устанав-
ливающие личность лиц, которым принадлежали эти вещи, а также полный 
список содержимого пакета. В отношении получения и отправки всех ценных 
вещей такого рода будет вестись подробная регистрация. 

Статья 140 
Центральное Справочное Агентство по делам покровительствуемых лиц, в час-
тности, интернированных, будет учреждено в нейтральной стране. Если он соч-
тет это необходимым, Международный Комитет Красного Креста предложит 
заинтересованным Державам организовать это Агентство, которое, возможно, 
будет тем же Агентством, что и предусмотренное в статье 123 Женевской Кон-
венции от 12 августа 1949 года об обращении с военнопленными. 
На это Агентство будет возложена концентрация всех сведений, какие оно смо-
жет получать официальным или частным путем, имеющих характер, предус-
мотренный в статье 136; оно должно передавать их возможно скорее стране, 
гражданами которой являются заинтересованные лица, или стране, где они 
проживали, за исключением случаев, когда передача сведений могла бы повре-
дить лицам, которых они касаются, или их семьям. Находящиеся в конфликте 
стороны предоставят Агентству все разумные возможности для осуществле-
ния передачи указанных сведений. 
Высокие Договаривающиеся Стороны и, в частности, те из них, граждане кото-
рых пользуются услугами Центрального Агентства, приглашаются оказывать 
последнему финансовую помощь, в которой оно будет нуждаться. 
Эти положения не должны быть истолкованы как ограничивающие гуманитар-
ную деятельность Международного Комитета Красного Креста и организаций 
помощи, указанных в статье 142. 

Статья 141 
Национальное Справочное Бюро и Центральное Справочное Агентство осво-
бождаются от оплаты всяких почтовых сборов и пользуются всеми льготами, 
предусмотренными в статье 110; им также предоставляется в пределах макси-
мальной возможности право пользования телеграфом бесплатно или по край-
ней мере по сильно сниженному тарифу.
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РАЗДЕЛ IV. 
ВЫПОЛНЕНИЕ КОНВЕНЦИИ 

ЧАСТЬ I 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 142 
Кроме случаев применения мероприятий, которые они считали бы необходи-
мыми для обеспечения своей безопасности или для удовлетворения других 
разумных потребностей, Державы, во власти которых находятся покровитель-
ствуемые лица, окажут наилучший приём религиозным обществам, обществам 
помощи или любой другой организации, оказывающей помощь покровитель-
ствуемым лицам. Они предоставят им, а равно и их должным образом аккре-
дитованным представителям все необходимые возможности для посещения 
покровительствуемых лиц, распределения им посылок и материалов любого 
происхождения, предназначенных для воспитательных и религиозных целей, 
для развлечения или для того, чтобы помочь интернированным организовать 
свой досуг внутри мест интернирования. Вышеупомянутые общества или орга-
низации могут быть учреждены либо на территории Державы, во власти кото-
рой находятся интернированные, либо в другой стране, либо они могут иметь 
международный характер. 
Держава, во власти которой находятся покровительствуемые лица, сможет огра-
ничить число обществ и организаций, представителям которых она разрешит 
работать на своей территории и под своим контролем, при условии, однако, что 
подобное ограничение не помешает предоставлению действенной и достаточ-
ной помощи всем покровительствуемым лицам. 
Особое положение Международного Комитета Красного Креста в этой области 
должно всегда признаваться и уважаться. 

Статья 143 
Представителям или делегатам Держав-Покровительниц будет разрешено посе-
щать все места, где находятся покровительствуемые лица, а именно, места интер-
нирования, заключения и места их работы. 
Они будут иметь доступ во все помещения, используемые покровительствуе-
мыми лицами, и смогут беседовать с ними без свидетелей через переводчика, 
если это необходимо. 
Посещения могут быть запрещены только в силу настоятельной военной необ-
ходимости и только в виде исключения и на время. Количество посещений и их 
продолжительность не могут быть ограничены. 
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Представителям и делегатам Держав-Покровительниц будет предоставлена 
полная свобода в отношении выбора мест, которые они пожелают посетить. 
Держава, во власти которой находятся интернированные, или оккупирующая 
Держава, Держава-Покровительница и, в соответствующих случаях, Держава, 
гражданами которой являются лица, которых желают посетить, могут догово-
риться о допущении соотечественников интернированных к участию в посе-
щении последних. 
Делегаты Международного Комитета Красного Креста пользуются такими же пра-
вами. Их назначение зависит от согласия Державы, во власти которой находится 
территория, на которой эти делегаты должны осуществлять свою деятельность. 

Статья 144 
Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются как в мирное, так и в воен-
ное время распространять возможно шире текст настоящей Конвенции в своих 
странах и, в частности, включить её изучение в учебные программы военного и, 
если возможно, гражданского образования, с тем чтобы с её принципами было 
ознакомлено всё население в целом. 
Гражданские, военные, полицейские и другие власти, которые во время войны 
несут ответственность за покровительствуемых лиц, должны иметь текст Кон-
венции и быть специально ознакомлены с ее положениями. 

Статья 145 
Высокие Договаривающиеся Стороны будут передавать друг другу при посред-
стве Швейцарского Федерального Совета, а во время военных действий через 
Держав-Покровительниц официальные тексты переводов настоящей Конвен-
ции, а также законы и постановления, которые они смогут принять с целью 
обеспечения её применения. 

Статья 146 
Высокие Договаривающиеся Стороны берут на себя обязательство ввести в дей-
ствие законодательство, необходимое для обеспечения эффективных уголов-
ных наказаний для лиц, совершивших или приказавших совершить те или иные 
серьёзные нарушения настоящей Конвенции, указанные в следующей статье. 
Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона обязуется разыскивать лиц, обви-
няемых в том, что они совершили или приказали совершить то или иное из 
упомянутых серьёзных нарушений, и, каково бы ни было их гражданство, пре-
давать их своему суду. Она сможет также, если она этого пожелает, передавать 
их в соответствии с положениями своего законодательства для суда другой 
заинтересованной Высокой Договаривающейся Стороне, в том случае если 
эта Договаривающаяся Сторона имеет доказательства, дающие основание для 
обвинения этих лиц. 
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Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона примет меры, необходимые для 
пресечения всех иных действий, противоречащих положениям настоящей Кон-
венции, помимо серьёзных нарушений, перечисленных в следующей статье. 
При всех обстоятельствах обвиняемые лица будут пользоваться гарантиями 
надлежащей судебной процедуры и правом на защиту, которые не должны быть 
менее благоприятными, чем те, которые предусмотрены в статье 105 и после-
дующих статьях Женевской конвенции от 12 августа 1949 года об обращении 
с военнопленными. 

Статья 147 
К серьёзным нарушениям, упомянутым в предыдущей статье, относятся нару-
шения, связанные с тем или иным из указанных ниже действий, в тех случаях, 
когда эти действия направлены против лиц или имущества, на которые распро-
страняется покровительство настоящей Конвенции: преднамеренное убийство, 
пытки и бесчеловечное обращение, включая биологические эксперименты, пред-
намеренное причинение тяжёлых страданий или серьёзного увечья, нанесение 
ущерба здоровью, незаконное депортирование, перемещение и арест покровитель-
ствуемого лица, принуждение покровительствуемого лица служить в вооружён-
ных силах неприятельской Державы или лишение его права на беспристрастное 
и нормальное судопроизводство, предусмотренное настоящей Конвенцией, взя-
тие заложников, незаконное, произвольное и проводимое в большом масштабе 
разрушение и присвоение имущества, не вызываемые военной необходимостью. 

Статья 148 
Ни одной Высокой Договаривающейся Стороне не будет разрешено освобождать 
себя или какую-либо другую Высокую Договаривающуюся Сторону от ответ-
ственности, которая возлагается на неё или на другую Высокую Договориваю-
щуюся Сторону вследствие нарушений, предусмотренных в предыдущей статье. 

Статья 149 
По просьбе одной из сторон, находящихся в конфликте, должно быть начато рас-
следование в порядке процедуры, подлежащей установлению между заинтересо-
ванными сторонами, по поводу всякого утверждения о нарушении Конвенции. 
В случае недостижения соглашения по вопросу о процедуре расследования сто-
роны по взаимной договорённости выбирают арбитра, который решает вопрос 
о процедуре. 
Как только нарушение будет установлено, стороны, находящиеся в конфликте, 
пресекут его и примут меры к наказанию за него в возможно короткий срок. 
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ЧАСТЬ II 
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 150 
Настоящая Конвенция составлена на французском и английском языках. Оба 
текста являются одинаково аутентичными. 
Швейцарский Федеральный Совет обеспечит официальные переводы на рус-
ский и испанский языки. 

Статья 151 
Настоящая Конвенция, датированная настоящим числом, может быть до 
12 февраля 1950 года подписана от имени Держав, представленных на конфе-
ренции, которая открылась в Женеве 21 апреля 1949 года. 

Статья 152 
Настоящая Конвенция будет ратифицирована возможно скорее, и ратифика-
ционные грамоты будут сданы на хранение в Берне. 
О передаче каждой ратификационной грамоты будет составлен протокол, 
засвидетельствованная копия которого будет вручена Швейцарским Феде-
ральным Советом всем Державам, от имени которых будет подписана Кон-
венция или сделано заявление о присоединении. 

Статья 153 
Настоящая Конвенция вступит в силу спустя шесть месяцев после того, как 
по крайней мере две ратификационные грамоты будут сданы на хранение. 
В дальнейшем она будет вступать в силу для каждой Высокой Договариваю-
щейся Стороны спустя шесть месяцев после сдачи на хранение её ратифика-
ционной грамоты. 

Статья 154 
В отношениях между Державами, связанными Гаагскими конвенциями о зако-
нах и обычаях войны на суше, будь то Конвенция от 29 июля 1899 года или 
от 18 октября 1907 года, и являющимися участницами настоящей Конвенции, 
последняя дополнит части II и III Регламента, приложенного к вышеупомя-
нутым Гаагским конвенциям.

Статья 155 
Настоящая Конвенция со дня вступления её в силу будет открыта для при-
соединения к ней всякой Державы, от имени которой эта Конвенция не была 
подписана. 
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Статья 156 
О каждом присоединении будет заявлено письменно Швейцарскому Федеральному 
Совету, и оно вступит в силу через шесть месяцев со дня его получения последним. 
Швейцарский Федеральный Совет сообщит о присоединении всем Державам, 
от имени которых была подписана Конвенция или было сделано заявление о при-
соединении. 

Статья 157 
Предусмотренные в статьях 2 и 3 случаи введут немедленно в силу сданные на 
хранение ратификации, а также и присоединения, о которых было заявлено нахо-
дящимися в конфликте сторонами, до или после начала военных действий или 
оккупации. Швейцарский Федеральный Совет будет сообщать самым быстрым 
способом о ратификациях или присоединениях, полученных от сторон, находя-
щихся в конфликте. 

Статья 158 
Каждая их Высоких Договаривающихся Сторон будет иметь возможность денон-
сировать настоящую Конвенцию. 
О денонсации должно быть заявлено в письменном виде Швейцарскому Феде-
ральному Совету, который сообщит об этом правительствам всех Высоких Дого-
варивающихся Сторон. 
Денонсация вступит в силу лишь год спустя после заявления, сделанного Швей-
царскому Федеральному Совету. Однако денонсация, заявление о которой было 
сделано в то время, когда денонсирующая Держава участвовала в конфликте, 
не будет иметь силы до заключения мира и во всяком случае до тех пор, пока 
не будут закончены операции по освобождению, репатриации и возвращению 
к месту жительства лиц, пользующихся покровительством настоящей Конвенции. 
Денонсация будет иметь силу лишь в отношении денонсирующей Державы. Она 
никак не будет влиять на обязательства, которые Стороны, находящиеся в конф-
ликте, будут обязаны продолжать выполнять в силу принципов международного 
права, поскольку они вытекают из обычаев, установившихся среди цивилизован-
ных народов, из законов человечности и велений общественной совести. 

Статья 159 
Швейцарский Федеральный Совет зарегистрирует настоящую Конвенцию в сек-
ретариате Организации Объединённых Наций. Швейцарский Федеральный 
Совет сообщит также секретариату Организации Объединенных Наций о всех 
ратификациях, присоединениях и денонсациях, полученных им в связи с дан-
ной Конвенцией. 
В удостоверение сего нижеподписавшиеся, представив соответствующие пол-
номочия, подписали настоящую Конвенцию. 
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Учинено в Женеве 12 августа 1949 года, на французском и английском язы-
ках; оригинал настоящей Конвенции будет храниться в архивах Швейцарской 
Конфедерации, а засвидетельствованные копии будут переданы Швейцарским 
Федеральным Советом каждому государству, подписавшему её или присоеди-
нившемуся к ней. 
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 ПРИЛОЖЕНИЕ I 
ПРОЕКТ СОГЛАШЕНИЯ О САНИТАРНЫХ 
И БЕЗОПАСНЫХ ЗОНАХ И МЕСТНОСТЯХ 

Статья 1 
Санитарные и безопасные зоны предназначаются исключительно для лиц, упо-
мянутых в статье 23 Женевской Конвенции от 12 августа 1949 года об улучше-
нии участи раненых и больных в действующих армиях и в статье 14 Женевской 
Конвенции от 12 августа 1949 года о защите гражданского населения во время 
войны, а также для персонала, на который возложена организация этих зон и мес-
тностей, управление ими и уход за лицами, которые будут там сосредоточены. 
Однако лица, постоянно проживающие на территории таких зон, будут иметь 
право пребывать в этих зонах.

Статья 2 
Ни одно лицо, находящееся на каком бы то ни было основании в одной из сани-
тарных или безопасных зон, не должно заниматься ни внутри, ни вне этой зоны 
никакой работой, имеющей прямое отношение к военным операциям и произ-
водству военных материалов. 

Статья 3 
Держава, создающая санитарную и безопасную зону, примет все надлежащие 
меры к тому, чтобы запретить доступ на территорию этой зоны всем лицам, не 
имеющим права на посещение этой зоны или на пребывание в ней. 

Статья 4 
Санитарные и безопасные зоны должны отвечать следующим условиям: 

a) они будут составлять лишь небольшую часть территории, контролируе-
мой Державой, которая их создала; 

b) по сравнению с количеством населения, которое они могут вместить, они 
должны быть слабо заселены; 

c) они должны находиться вдали от всяких военных объектов и каких бы 
то ни было крупных промышленных или административных учрежде-
ний, а также не располагать таковыми;

d) они не должны находиться в районах, которые, по всей вероятности, смо-
гут иметь значение для ведения войны. 

Статья 5 
К санитарным и безопасным зонам предъявляются следующие требования: 

a) пути сообщения и транспортные средства, которые могут быть в этих 
зонах, не должны быть использованы для перевозки войск или военных 
материалов, даже транзитом; 
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b)  ни при каких обстоятельствах их не будут защищать военными 
средствами. 

Статья 6 
Санитарные и безопасные зоны будут обозначаться косыми красными поло-
сами на белом поле, помещёнными на периферии зоны и на строениях. 
Зоны, предназначенные исключительно для раненых и больных, могут быть 
обозначены красным крестом (красным полумесяцем, красным львом и солн-
цем) на белом поле. 
Ночью они могут быть обозначены таким же образом при помощи соответ-
ствующего освещения. 

Статья 7 
В мирное время или в начале военных действий каждая Держава сообщит всем 
Договаривающимся Державам список санитарных и безопасных зон, учреждён-
ных на контролируемой ею территории. Она также должна сообщать им о каж-
дой новой зоне, созданной во время конфликта. 
С момента получения противной стороной вышеупомянутого сообщения зона 
является правомерно существующей. 
Однако, если противная сторона сочтёт, что какое-либо из условий настоящего 
соглашения явно не выполнено, она сможет отказаться признать зону, сообщив 
о своем отказе стороне, в ведении которой эта зона находится, или поставить 
своё признание в зависимости от установления контроля, предусмотренного 
в статье 8. 

Статья 8 
Каждая Держава, признавшая одну или несколько санитарных и безопасных 
зон, учреждённых противной стороной, будет иметь право требовать, чтобы 
одна или несколько специальных комиссий проверили, отвечают ли зоны усло-
виям и требованиям, изложенным в настоящем соглашении. 
Для этого члены специальных комиссий будут иметь во всякое время свободный 
доступ в различные зоны и смогут даже постоянно там проживать. Им будут 
созданы все условия для того, чтобы они могли выполнять свои обязанности 
по осуществлению контроля. 

Статья 9 
В случае, если бы специальные комиссии констатировали факты, по их мнению 
противоречащие условиям настоящего Соглашения, они должны немедленно 
уведомить об этом Державу, в ведении которой находится зона, и дать ей мак-
симум пять дней срока, в течение которых эти факты должны быть устранены; 
они уведомят об этом Державу, признавшую зону. 
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Если к моменту истечения этого срока Держава, в ведении которой находится 
зона, не приняла мер по направленному ей предупреждению, противная Сто-
рона сможет заявить, что она больше не связана настоящим Соглашением 
в отношении этой зоны. 

Статья 10 
Держава, которая создаёт одну или несколько санитарных и безопасных зон, 
а также неприятельские Стороны, которым будет сообщено о существовании 
таких зон, назначат или попросят Державы-Покровительницы или другие ней-
тральные Державы назначить лиц, которые смогут войти в состав специальных 
комиссий, о которых упоминается в статьях 8 и 9. 

Статья 11 
Санитарные и безопасные зоны ни при каких обстоятельствах не могут под-
вергаться нападению, они будут во всякое время пользоваться покровительс-
твом и охраной находящихся в конфликте сторон. 

Статья 12 
В случае оккупации какой-либо территории находящиеся на ней санитарные 
и безопасные зоны должны по-прежнему пользоваться уважением и исполь-
зоваться как таковые. 
Однако оккупирующая Держава сможет изменить их назначение, предвари-
тельно обеспечив судьбу помещённых в них лиц. 

Статья 13 
Настоящее Соглашение будет применяться также к местностям, которые будут 
использованы Державами для тех же целей, что и санитарные и безопасные зоны.   
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 ПРИЛОЖЕНИЕ II 
ПРОЕКТ ПРАВИЛ, КАСАЮЩИХСЯ КОЛЛЕКТИВНОЙ 
ПОМОЩИ ГРАЖДАНСКИМ ИНТЕРНИРОВАННЫМ 

Статья 1
Комитетам интернированных будет разрешено распределять находящиеся в их 
распоряжении коллективные посылки помощи среди всех интернированных, 
административно числящихся за их местом интернирования, а также среди тех, 
кто находится в больницах, в тюрьмах или других исправительных учреждениях. 

Статья 2 
Распределение коллективных посылок помощи будет производиться согласно 
указаниям жертвователей и в соответствии с разработанным комитетом интер-
нированных планом; однако распределение посылок с медицинскими мате-
риалами будет производиться предпочтительно по согласованию с главными 
врачами, в больницах и лазаретах последние смогут отступать от вышеупомя-
нутых указаний в той мере, в какой это диктуется потребностями их больных. 
В установленных таким образом рамках это распределение должно всегда про-
изводиться по справедливости. 

Статья 3 
Для того чтобы они имели возможность проверять качество и количество полу-
ченных грузов и составлять по этому вопросу подробные доклады для жерт-
вователей, членам комитетов интернированных будет разрешено выезжать на 
расположенные вблизи их места интернирования вокзалы или другие пункты, 
куда им доставляются коллективные посылки помощи. 

Статья 4 
Комитетам интернированных будут предоставлены необходимые возможности 
для того, чтобы удостовериться в том, что распределение коллективных грузов 
помощи во всех подразделениях и филиалах их места интернирования произ-
водится в соответствии с их указаниями. 

Статья 5 
Комитетам интернированных будет разрешено заполнять бланки или анкеты, 
предназначенные для жертвователей и касающиеся коллективных грузов помощи 
(распределение, потребность, количество и пр.), а также поручать заполнять эти 
бланки членам комитетов интернированных в рабочих командах или главным 
врачам больниц и лазаретов. Эти бланки и анкеты, должным образом запол-
ненные, будут без промедления передаваться жертвователям. 
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Статья 6 
Чтобы обеспечить регулярное распределение коллективных грузов помощи среди 
интернированных своего места интернирования и удовлетворить потребности, 
которые могут возникнуть с прибытием новых контингентов интернирован-
ных, комитетам интернированных будет разрешено создать и поддерживать 
достаточные запасы коллективных грузов помощи. Для этой цели они будут 
располагать соответствующими складами; каждый склад будет запираться на 
два замка, причём ключи от одного замка будут находиться в комитете интер-
нированных, а от другого — у коменданта места интернирования. 

Статья 7 
Высокие Договаривающиеся Стороны и, в частности, Державы, во власти кото-
рых находятся интернированные, будут разрешать в пределах максимальной 
возможности, но с учётом предписаний, регулирующих продовольственное 
снабжение населения, производить на их территории любые закупки с целью 
распределения среди интернированных коллективных грузов помощи; они 
будут также оказывать содействие при передаче денежных фондов и при про-
ведении других мероприятий финансового, технического или административ-
ного порядка, имеющих целью осуществление этих закупок. 

Статья 8
Вышеизложенные постановления не должны служить помехой праву интер-
нированных получать коллективные грузы помощи до их прибытия в место 
интернирования или во время переезда, ни возможности для представителей 
Державы-Покровительницы, Международного Rомитета Красного Креста или 
всякой другой гуманитарной организации, оказывающей помощь интерниро-
ванным и которой поручена передача этих грузов, обеспечивать их распреде-
ление среди получателей любыми другими способами, которые они сочли бы 
подходящими.    
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* Ненужное вычеркнуть. — К укаанному здесь ничего не добавлять. — См. объяснение на обороте

2. Фамилия   3. Имя (полностью)  4. Отчество

 

5. Дата рождения   6. Место рождения 

7. Профессия

8. Адрес до интернирования

9. Адрес семьи

 

*10. Интернирован: или

        прибыл из (госпиталя  и т. д.)

*11. Состояние здоровья

12. Мой настоящий адрес

13. Дата     14. Подпись

ПОЧТОВАЯ КАРТОЧКА

Л и цев а я с т ор она

Почта для интернированных
гражданских лиц

Писать разборчиво и прописными буквами                               1. Гражданство

Бесплатно

(Размеры карточки извещения об интернировании: 10 х 15 см)

О б ор о т на я с т ор она

Эта карточка должна быть заполнена каждым интернирован-
ным немедленно после интернирования и каждый раз, когда он 
меняет свой адрес в результате помещения его в другое место 
интернирования или больницу.
Настоящая карточка не имеет отношения к специальной карточке, 
которую интернированному разрешается послать  своей семье.  

В Центральное Агентство
по делам покровительст-

вуемых лиц

Международный Комитет 
Красного Креста

К СВЕДЕНИЮ

ПРИЛОЖЕНИЕ III 
КАРТОЧКА ИЗВЕЩЕНИЯ ОБ ИНТЕРНИРОВАНИИ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ III (продолжение)
ПИСЬМО

Почта для интернированных гражданских лиц Бесплатно

 

Кому

Улица и номер дома

МЕСТО НАЗНАЧЕНИЯ (прописными буквами)

 Область или округ

Страна (прописными буквами)

ОТПРАВИТЕЛЬ:

Фамилия и имя

Дата и место рождения

Адрес интернирования

(Размеры карточки извещения об интернировании: 29 х 15 см)



206 ЧЕТВЕРТАЯ КОНВЕНЦИЯ

Дата:

ПРИЛОЖЕНИЕ III (продолжение)
КАРТОЧКА ДЛЯ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ

Л и цев а я с т ор она

О б ор о т на я с т ор она

Почта для интернированных гражданских лиц

Писать только на строчках и очень разборчиво

Кому 

 

Улица, номер дома

 

МЕСТО НАЗНАЧЕНИЯ

Облать или округ

 

Страна

 

Отправитель

Фамилия и имя

 

Дата и место рождения

 

Адрес интернирования

 

ПОЧТОВАЯ КАРТОЧКА

Бесплатно

(Размеры карточки для корреспонденции: 10 х 15 см)

(прописными буквами)

(прописными буквами)
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛ 
К ЖЕНЕВСКИМ КОНВЕНЦИЯМ ОТ 12 АВГУСТА 1949 ГОДА, 
КАСАЮЩИЙСЯ ЗАЩИТЫ ЖЕРТВ МЕЖДУНАРОДНЫХ 
ВООРУЖЁННЫХ КОНФЛИКТОВ 
(ПРОТОКОЛ I). 

Протокол I принят на дипломатической конференции в Женеве 8 июня 1977 года

ПРЕАМБУЛА
Высокие Договаривающиеся Стороны, 
заявляя о своем искреннем желании видеть народы живущими в мире, 
напоминая, что каждое государство обязано в соответствии с Уставом Органи-
зации Объединенных Наций воздерживаться в их международных отношениях 
от угрозы силой или ее применения как против суверенитета, территориаль-
ной целостности или политической независимости любого государства, так 
и каким-либо другим образом, несовместимым с целями Организации Объ-
единенных Наций, 
считая, однако, необходимым подтвердить и развить положения, предусматри-
вающие защиту жертв вооруженных конфликтов, и дополнить меры, направ-
ленные на обеспечение более эффективного их применения, 
выражая свое убеждение в том, что ничто в настоящем Протоколе или в Женев-
ских конвенциях от 12 августа 1949 года не может быть истолковано как уза-
конивающее или санкционирующее любой акт агрессии или любое другое 
применение силы, несовместимое с Уставом Организации Объединенных Наций, 
подтверждая далее, что положения Женевских конвенций от 12 августа 1949 года 
и настоящего Протокола должны при всех обстоятельствах полностью приме-
няться ко всем лицам, которые находятся под защитой этих документов, без 
какого-либо неблагоприятного различия, основанного на характере или про-
исхождении вооруженного конфликта или на причинах, выдвигаемых сторо-
нами, находящимися в конфликте, или приписываемых им, 
согласились о нижеследующем: 
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ЧАСТЬ I. 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1. Общие принципы и сфера применения 
1. Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются соблюдать настоящий 

Протокол и обеспечивать его соблюдение при любых обстоятельствах. 
2.  В случаях, не предусмотренных настоящим Протоколом или другими меж-

дународными соглашениями, гражданские лица и комбатанты остаются 
под защитой и действием принципов международного права, проистека-
ющих из установившихся обычаев, из принципов гуманности и из требо-
ваний общественного сознания. 

3.  Настоящий Протокол, дополняющий Женевские конвенции от 12 августа 
1949 года о защите жертв войны, применяется при ситуациях, упомяну-
тых в статье 2, общей для этих Конвенций. 

4.  Ситуации, упомянутые в предшествующем пункте, включают вооружен-
ные конфликты, в которых народы ведут борьбу против колониального 
господства и иностранной оккупации и против расистских режимов в осу-
ществлении своего права на самоопределение, закрепленного в Уставе 
Организации Объединенных Наций и в Декларации о принципах меж-
дународного права, касающихся дружественных отношений и сотруд-
ничества между государствами в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций. 

Статья 2. Определения 
Для целей настоящего Протокола: 
а) «Первая конвенция», «Вторая конвенция», «Третья конвенция» и «Четвер-

тая конвенция» означают соответственно Женевскую конвенцию об улуч-
шении участи раненых и больных в действующих армиях от 12 августа 1949 
года; Женевскую конвенцию об улучшении участи раненых, больных и лиц, 
потерпевших кораблекрушение, из состава вооруженных сил, на море от 
12 августа 1949 года; Женевскую конвенцию об обращении с военноплен-
ными от 12 августа 1949 года; Женевскую конвенцию о защите гражданского 
населения во время войны от 12 августа 1949 года; «Конвенции» означают 
четыре Женевские конвенции от 12 августа 1949 года о защите жертв войны; 

b) выражение «нормы международного права, применяемого в период воору-
женных конфликтов», означает нормы, применяемые в период вооружен-
ных конфликтов, приведенные в международных соглашениях, участниками 
которых являются стороны, находящиеся в конфликте, а также общепри-
знанные принципы и нормы международного права, применяемые к воо-
руженным конфликтам; 
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с) «Держава-покровительница» означает нейтральное государство или другое 
государство, не являющееся стороной, находящейся в конфликте, которое 
было назначено стороной, находящейся в конфликте, и признано против-
ной стороной и которое согласилось осуществлять функции, возлагаемые 
на Державу-покровительницу в соответствии с Конвенциями и настоя-
щим Протоколом; 

d) «субститут» означает организацию, которая выступает вместо Державы-
покровительницы согласно статье 5. 

Статья 3. Начало и прекращение применения 
Без ущерба для положений, которые применяются в любое время: 
а) Конвенции и настоящий Протокол применяются с начала любой ситуа-

ции, упомянутой в статье 1 настоящего Протокола; 
b) применение Конвенций и настоящего Протокола на территории сторон, 

находящихся в конфликте, прекращается с общим прекращением воен-
ных действий, а на оккупированной территории — по прекращении окку-
пации. Исключение в обоих случаях составляют те лица, окончательное 
освобождение, репатриация или устройство которых будут иметь место 
позже. Эти лица продолжают пользоваться покровительством соответ-
ствующих положений Конвенций и настоящего Протокола до момента их 
окончательного освобождения, репатриации или устройства. 

Статья 4. Правовой статус сторон, находящихся в конфликте 
Применение Конвенций и настоящего Протокола, а также заключение согла-
шений, предусмотренных этими документами, не затрагивают правового 
статуса сторон, находящихся в конфликте. Ни оккупация какой-либо терри-
тории, ни применение Конвенций и настоящего Протокола не затрагивают 
правового статуса этой территории. 

Статья 5. Назначение Держав-покровительниц и их субститута 
1. Обязанность сторон, находящихся в конфликте, состоит в том, чтобы 

с начала такого конфликта обеспечить соблюдение и применение Кон-
венций и настоящего Протокола путем применения системы Держав-
покровительниц, включая, в частности, их назначение и их признание 
в соответствии с нижеследующими пунктами. На Державы-покровитель-
ницы возлагается обязанность охранять интересы сторон, находящихся 
в конфликте. 

2. С момента возникновения ситуации, упомянутой в статье 1, каждая сто-
рона, находящаяся в конфликте, без промедления назначает Державу-пок-
ровительницу с целью применения Конвенций и настоящего Протокола, 
а  также без промедления и  с той же целью разрешает деятельность 
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Державы-покровительницы, признанной ею в качестве таковой после назна-
чения противной стороной. 

3. Если Держава-покровительница не назначена или не признана с момента 
возникновения ситуации, упомянутой в статье 1, Международный Комитет 
Красного Креста, не ущемляя права любой другой беспристрастной гумани-
тарной организации поступать таким же образом, предлагает свои добрые 
услуги сторонам, находящимся в конфликте, с целью назначения без промед-
ления Державы-покровительницы с согласия сторон, находящихся в конф-
ликте. С этой целью он может, в частности, обратиться с просьбой к каждой 
стороне представить ему список по крайней мере пяти государств, которые 
такая сторона считает приемлемыми для того, чтобы действовать в качестве 
Державы-покровительницы от ее имени в отношении противной стороны, 
и обратиться с просьбой к каждой противной стороне представить список 
по крайней мере пяти государств, которые она сочтет приемлемыми в качес-
тве Державы-покровительницы другой стороны; такие списки должны быть 
направлены этому Комитету в течение двух недель после получения такой 
просьбы; он сопоставляет их и запрашивает согласие любого предложен-
ного государства, упомянутого в обоих списках. 

4.  Если, несмотря на вышеизложенное, Держава-покровительница или не назна-
чена, или не действует, стороны, находящиеся в конфликте, без промедле-
ния принимают предложение, которое может быть сделано Международным 
Комитетом Красного Креста или любой другой организацией, предоставляю-
щей все гарантии беспристрастности и эффективности, действовать в качес-
тве субститута после соответствующих консультаций с вышеупомянутыми 
сторонами и с учетом результатов этих консультаций. Деятельность такого 
субститута обусловливается согласием сторон, находящихся в конфликте; 
стороны, находящиеся в конфликте, прилагают все усилия для содействия 
деятельности субститута при выполнении его задач в соответствии с Кон-
венциями и настоящим Протоколом. 

5.  В соответствии со статьей 4 назначение и признание Держав-покровитель-
ниц с целью применения Конвенций и настоящего Протокола не затрагивают 
правового статуса сторон, находящихся в конфликте, или любой террито-
рии, включая оккупируемую территорию. 

6. Поддержание дипломатических отношений между сторонами, находящи-
мися в конфликте, или поручение третьему государству защиты интересов 
одной из сторон и интересов ее граждан, в соответствии с нормами между-
народного права, касающимися дипломатических отношений, не являются 
препятствием для назначения Держав-покровительниц с целью применения 
Конвенций и настоящего Протокола. 

7. Каждый раз, когда в настоящем Протоколе упоминается держава-покрови-
тельница, это упоминание также относится и к субституту. 
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Статья 6. Специально подготовленный персонал 
1. Еще в мирное время Высокие Договаривающиеся Стороны с помощью 

национальных обществ Красного Креста (Красного Полумесяца, Красного 
Льва и Солнца) прилагают усилия для подготовки специального персонала 
с целью содействия применению Конвенций и настоящего Протокола и, 
в частности, деятельности Держав-покровительниц. 

2. Набор и подготовка такого персонала относятся к компетенции государств. 
3. Международный комитет Красного Креста будет хранить для предоставле-

ния их Высоким Договаривающимся Сторонам списки лиц, подготовлен-
ных таким образом, которые Высокие Договаривающиеся Стороны могли 
бы составить и могли бы направить ему в этих целях. 

4. Условия использования этих лиц за пределами национальной территории 
в каждом случае являются предметом специальных соглашений между 
заинтересованными сторонами. 

Статья 7. Совещания 
Депозитарий настоящего Протокола по просьбе одной или нескольких Высо-
ких Договаривающихся Сторон и с согласия большинства Высоких Догова-
ривающихся Сторон созывает совещание всех указанных Сторон с целью 
рассмотрения общих проблем, касающихся применения Конвенций и насто-
ящего Протокола. 

ЧАСТЬ II. 
РАНЕНЫЕ, БОЛЬНЫЕ И ЛИЦА, 
ПОТЕРПЕВШИЕ КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ 

РАЗДЕЛ I. Общая защита

Статья 8. Терминология 
Для целей настоящего Протокола: 
а) «раненые» и «больные» означают лиц, как военнослужащих, так и граж-

данских, которые вследствие травмы, болезни, или другого физического 
или психического расстройства или инвалидности нуждаются в медицин-
ской помощи или уходе и которые воздерживаются от любых враждеб-
ных действий. Эти слова также относятся к роженицам, новорожденным 
детям и другим лицам, которые могут нуждаться в данное время в меди-
цинской помощи или уходе, например, беременные женщины или немощ-
ные, и которые воздерживаются от любых враждебных действий; 
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b)  «лица, потерпевшие кораблекрушение» означают лиц, как военнослужащих, 
так и гражданских, которые подвергаются опасности на море или в других 
водах в результате несчастья, случившегося либо с ними, либо с перевозив-
шим их судном или летательным аппаратом, и которые воздерживаются от 
любых враждебных действий. Эти лица продолжают считаться потерпев-
шими кораблекрушение во время их спасения до тех пор, пока они не полу-
чат другой статус в соответствии с Конвенциями или настоящим Протоколом 
при условии, что они продолжают воздерживаться от любых враждебных 
действий; 

с)  «медицинский персонал» означает лиц, которые назначены стороной, находя-
щейся в конфликте, исключительно для медицинских целей, перечисленных 
в пункте «е», для административно-хозяйственного обеспечения медицинс-
ких формирований или для работы на санитарно-транспортных средствах 
и для их административно-технического обеспечения. Такие назначения 
могут быть либо постоянными, либо временными. Этот термин включает: 

i)  медицинский персонал стороны, находящейся в конфликте, как воен-
ный, так и гражданский, включая персонал, указанный в Первой и Вто-
рой конвенциях, и персонал, который придан организациям гражданской 
обороны; 

ii) медицинский персонал национальных обществ Красного Креста (Красного 
Полумесяца, Красного Льва и Солнца) и других национальных доброволь-
ных обществ помощи, должным образом признанных и уполномоченных 
стороной, находящейся в конфликте; 

iii)  медицинский персонал медицинских формирований или санитарно-транс-
портных средств, указанных в статье 9, пункт 2; 

d) «духовный персонал» означает лиц, как военных, так и гражданских, как, 
например, священников, которые заняты исключительно выполнением своих 
духовных функций и приданы: 

i) вооруженным силам стороны, находящейся в конфликте; 
ii) медицинским формированиям или санитарно-транспортным средствам 

стороны, находящейся в конфликте; 
iii) медицинским формированиям или санитарно-транспортным средст_вам, 

указанным в статье 9, пункт 2; 
iv) организациям гражданской обороны стороны, находящейся в конфликте. 

Духовный персонал может быть придан постоянно или временно, и на него рас-
пространяются соответствующие положения пункта «к»; 
е) «медицинские формирования» означают учреждения и другие формирования, 

как военные, так и гражданские, созданные для медицинских целей, а именно: 
для розыска, подбирания, транспортировки, установления диагноза или лече-
ния, включая оказание первой помощи, раненых, больных и лиц, потерпев-
ших кораблекрушение, а также для профилактики заболеваний. Этот термин 
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относится, например, к госпиталям или другим подобным медицинским цен-
трам и институтам, складам медицинского имущества и медико-фармацевти-
ческим складам таких формирований. Медицинские формирования могут 
быть стационарными или подвижными, постоянными или временными; 

f) «санитарная перевозка» означает перевозку по суше, воде или воздуху ране-
ных, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, а также медицинского 
и духовного персонала, медицинского оборудования и запасов, находящихся 
под защитой Конвенций и настоящего Протокола; 

g) «санитарно-транспортные средства» означают любые средства перевозки, как 
военные, так и гражданские, постоянные или временные, предназначенные 
исключительно для санитарной перевозки и находящиеся под контролем ком-
петентного органа власти стороны, находящейся в конфликте; 

h) «наземные санитарно-транспортные средства» означают любые средства сани-
тарной перевозки по суше; 

i) «санитарные суда и плавучие средства» означают любые средства санитарной 
перевозки по воде; 

j) «санитарные летательные аппараты» означают любые средства санитарной 
перевозки по воздуху; 

k)  «постоянными» являются медицинские формирования, медицинский персонал 
и санитарно-транспортные средства, которые предназначаются исключительно 
для медицинских целей на неопределенный период времени. «Временными» 
являются медицинские формирования, медицинский персонал и санитарно-
транспортные средства, которые привлекаются исключительно для медицин-
ских целей на ограниченные периоды времени в течение всего срока таких 
периодов. При отсутствии иного специального определения термины «меди-
цинские формирования», «медицинский персонал» и «санитарно-транспор-
тные средства» относятся как к постоянной, так и к временной категориям; 

l) «отличительная эмблема» означает отличительную эмблему красного креста, 
красного полумесяца или красного льва и солнца на белом фоне, когда она 
используется для защиты медицинских формирований и санитарно-транс-
портных средств, медицинского и духовного персонала и оборудования или 
запасов; 

m) «отличительный сигнал» означает любой сигнал или сообщение, которые уста-
новлены исключительно для опознавания медицинских формирований или 
санитарно-транспортных средств в соответствии с главой III Приложения I 
к настоящему Протоколу. 

Статья 9. Сфера применения 
1. Настоящая Часть, положения которой направлены на улучшение участи ране-

ных, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, применяется ко всем 
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лицам, затрагиваемым ситуацией, упомянутой в статье 1, без какого-либо 
неблагоприятного различия по причинам расы, цвета кожи, пола, языка, рели-
гии или веры, политических или других убеждений, национального или соци-
ального происхождения, имущественного положения, рождения или другого 
статуса либо любых других аналогичных критериев. 

2. Соответствующие положения статей 27 и 32 Первой конвенции применяются 
к постоянным медицинским формированиям и санитарно-транспортным 
средствам (кроме госпитальных судов, к которым применяются положения 
статьи 25 Второй конвенции) и их персоналу, предоставленным в гуманитар-
ных целях стороне, находящейся в конфликте: 

а) нейтральным государством или другим государством, не являющимся сто-
роной, находящейся в конфликте; 

b) признанным и уполномоченным обществом помощи такого государства; 
с) беспристрастной международной гуманитарной организацией. 

Статья 10. Защита и уход 
1. Все раненые, больные и лица, потерпевшие кораблекрушение, независимо от 

того, к какой стороне они принадлежат, пользуются уважением и защитой. 
2. При всех обстоятельствах с ними обращаются гуманно и предоставляют им 

в максимально возможной мере и в кратчайшие сроки медицинскую помощь 
и уход, которых требует их состояние. Между ними не проводится никакого 
различия по каким бы то ни было соображениям, кроме медицинских. 

Статья 11. Защита отдельных лиц 
1. Физическому или психическому состоянию здоровья и неприкосновенности 

лиц, находящихся во власти противной стороны, или интернированных, задер-
жанных или каким-либо иным образом лишенных свободы в результате ситу-
ации, упомянутой в статье 1, не должен наноситься ущерб путем какого-либо 
неоправданного действия или упущения. Соответственно запрещается под-
вергать лиц, указанных в настоящей статье, какой бы то ни было медицинс-
кой процедуре, которая не требуется по состоянию здоровья указанного лица 
и не соответствует общепринятым медицинским нормам, применяемым при 
аналогичных с медицинской точки зрения обстоятельствах к гражданам сто-
роны, производящей эту процедуру, которые не лишены свободы в какой бы 
то ни было форме. 

2. В частности, запрещается подвергать таких лиц даже с их согласия: 
а) физическим увечьям; 
b) медицинским или научным экспериментам; 
с) удалению тканей или органов для пересадки; за исключением тех случаев, 

когда такие действия являются оправданными в соответствии с условиями, 
предусмотренными в пункте 1. 
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3. Исключения из запрещения, содержащегося в пункте 2 «с», могут быть 
сделаны только в случае сдачи крови для переливания или кожи для пере-
садки при условии, что это делается добровольно и без какого-либо при-
нуждения или побуждения и притом только в терапевтических целях, 
в условиях, соответствующих общепризнанным медицинским нормам, 
и под контролем, направленным на благо как донора, так и реципиента. 

4. Любое преднамеренное действие или преднамеренное упущение, кото-
рое серьезно угрожает физическому или психическому состоянию или 
неприкосновенности любого лица, находящегося во власти противной 
стороны, к которой оно не принадлежит, и которое либо нарушает любое 
из запрещений, содержащихся в пунктах 1 и 2, либо не выполняет тре-
бования пункта 3, является серьезным нарушением настоящего Прото-
кола. 

5. Лица, упомянутые в пункте 1, имеют право отказаться от любой хирургиче-
ской операции. В случае отказа медицинский персонал должен стре-
миться получить соответствующее письменное заявление, подписанное 
или подтвержденное пациентом. 

6.  Каждая сторона, находящаяся в конфликте, должна вести медицинские 
записи о каждой сдаче крови для переливания или кожи для пересадки 
лицами, упомянутыми в пункте 1, если такая сдача производится под 
ответственность такой стороны. Кроме того, каждая сторона, находящаяся 
в конфликте, стремится вести запись всех медицинских процедур, пред-
принятых в отношении любого лица, интернированного, задержанного 
или каким-либо иным образом лишенного свободы в результате ситуа-
ции, упомянутой в статье 1. Такие записи должны быть готовы для пре-
доставления в любое время Державе-покровительнице для проверки. 

Статья 12. Защита медицинских формирований 
1.  Медицинские формирования в  любое время пользуются уважением 

и защитой и не могут быть объектом нападения. 
2.  Пункт 1 применяется к гражданским медицинским формированиям при 

условии, что они: 
а) принадлежат к одной из сторон, находящихся в конфликте; 
b) признаны и уполномочены компетентными властями одной из сторон, 

находящихся в конфликте; или 
с) уполномочены в соответствии со статьей 9, пункт 2, настоящего Про-

токола или статьей 27 Первой конвенции. 
3.  Сторонам, находящимся в конфликте, предлагается извещать друг друга 

о расположении своих стационарных медицинских формирований. Отсут-
ствие таких извещений не освобождает любую из сторон от обязанности 
соблюдать положение пункта 1. 
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4.  Ни при каких обстоятельствах медицинские формирования не должны 
использоваться для попытки прикрыть военные объекты от нападения. Сто-
роны, находящиеся в конфликте, обеспечивают, когда это возможно, такое 
расположение медицинских формирований, при котором их безопасность 
не будет находиться под угрозой при нападении на военные объекты. 

Статья 13. Прекращение предоставления защиты гражданским 
медицинским формированиям 

1. Защита, на которую имеют право гражданские медицинские формирова-
ния, прекращается лишь в том случае, если они используются помимо их 
гуманитарных функций для совершения действий, наносящих ущерб про-
тивнику. Предоставление защиты может, однако, быть прекращено только 
после предупреждения с установлением в соответствующих случаях разум-
ного срока и после того, как такое предупреждение не было принято во вни-
мание. 

2. Не рассматриваются как действия, наносящие ущерб противнику: 
а) наличие у персонала медицинских формирований легкого личного ору-

жия для самообороны или для защиты раненых и больных, находящихся 
на их попечении; 

b) охрана медицинских формирований караулами, часовыми или конвоем; 
с) наличие в медицинских формированиях стрелкового оружия и боепри-

пасов, изъятых у больных и раненых и еще не переданных соответству-
ющим службам; 

d) нахождение в медицинских формированиях военнослужащих или дру-
гих комбатантов по соображениям медицинского характера. 

Статья 14. Ограничение реквизиции гражданских 
медицинских формирований 

1. Оккупирующая держава обязана обеспечивать, чтобы медицинские потреб-
ности гражданского населения на оккупированной территории продолжали 
удовлетворяться. 

2. Поэтому оккупирующая держава не может реквизировать гражданские меди-
цинские формирования, их оборудование, их материалы или привлекать 
в принудительном порядке к труду их персонал, пока эти ресурсы необхо-
димы для обеспечения надлежащего медицинского обслуживания граждан-
ского населения и для непрерывного ухода за ранеными и больными, уже 
проходящими лечение. 

3. При условии, что общее правило, содержащееся в пункте 2, продолжает 
соблюдаться, оккупирующая держава может реквизировать упомянутые 
ресурсы, соблюдая следующие конкретные условия: 

а) что эти ресурсы необходимы для оказания надлежащей и неотложной 



217ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРОТОКОЛЫ

медицинской помощи раненым и больным лицам из состава вооружен-
ных сил оккупирующей державы или военнопленных; 

b)  что реквизиция продолжается только до тех пор, пока такая необходи-
мость существует; и 

с) что немедленно принимаются меры для обеспечения того, чтобы затро-
нутые такой реквизицией медицинские нужды гражданского населения, 
а также нужды раненых и больных, проходящих лечение, продолжали 
удовлетворяться. 

Статья 15. Защита гражданского медицинского 
и духовного персонала 

1. Гражданский медицинский персонал пользуется уважением и защитой. 
2. В случае необходимости в районе, где гражданские медицинские службы 

нарушены по причине боевых действий, гражданскому медицинскому пер-
соналу оказывается всяческая возможная помощь. 

3. Оккупирующая держава предоставляет гражданскому медицинскому пер-
соналу на оккупированных территориях всяческую помощь с тем, чтобы 
дать ему возможность выполнять свои гуманитарные функции наилучшим 
образом. Оккупирующая держава не может требовать, чтобы при выпол-
нении своих функций этот персонал отдавал предпочтение какому-либо 
лицу, кроме как по соображениям медицинского характера. Этот персонал 
не может принуждаться к выполнению задач, несовместимых с его гумани-
тарной миссией. 

4. Гражданский медицинский персонал имеет доступ в любое место, где его 
услуги являются необходимыми, при условии соблюдения таких мер кон-
троля и безопасности, которые заинтересованная сторона, находящаяся 
в конфликте, может счесть необходимыми. 

5.  Гражданский духовный персонал пользуется уважением и защитой. Поло-
жения Конвенций и настоящего Протокола, касающиеся защиты и опозна-
ния медицинского персонала, в равной степени применимы к этим лицам. 

Статья 16. Общая защита лиц, выполняющих
медицинские функции 

1.  Ни при каких обстоятельствах ни одно лицо не может быть подвергнуто 
наказанию за выполнение им медицинских функций, совместимых с меди-
цинской этикой, независимо от того, в интересах какого лица выполняются 
эти функции. 

2. Лица, выполняющие медицинские функции, не могут принуждаться к совер-
шению действий или выполнению работ в нарушение норм медицинской 
этики или других медицинских норм, служащих интересам раненых и боль-
ных, или в нарушение положений Конвенций или настоящего Протокола, 
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а также к невыполнению действий или работ, требуемых такими нормами 
и положениями. 

3.  Ни одно лицо, выполняющее медицинские функции, не может принуждаться 
к предоставлению кому бы то ни было, будь то из противной стороны или 
его собственной стороны, за исключением случаев, предусмотренных зако-
нодательством последней, какой-либо информации относительно больных 
и раненых, которые находятся или находились на его попечении, если такая 
информация, по его мнению, причинит вред указанным пациентам или их 
семьям. Однако должны выполняться обязательные медицинские требова-
ния об уведомлении об инфекционных заболеваниях. 

Статья 17. Роль гражданского населения и обществ помощи 
1.  Гражданское население относится с уважением к раненым, больным и лицам, 

потерпевшим кораблекрушение, даже если они принадлежат к противной 
стороне, и не допускает по отношению к ним актов насилия. Гражданскому 
населению и обществам помощи, таким, как национальные общества Крас-
ного Креста (Красного Полумесяца, Красного Льва и Солнца), разрешается, 
даже по их собственной инициативе, подбирать раненых, больных и лиц, 
потерпевших кораблекрушение, и ухаживать за ними даже на захваченной 
или оккупированной территории. Никто не может подвергаться гонениям, 
преследованию, осуждению или наказанию за такие гуманные действия. 

2.  Стороны, находящиеся в конфликте, могут обращаться к гражданскому 
населению или обществам помощи, указанным в пункте 1, с просьбой под-
бирать раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, и ухажи-
вать за ними, разыскивать мертвых и сообщать об их местонахождении; 
они обеспечивают защиту и необходимое содействие тем, кто откликается 
на их обращение. Если противная сторона устанавливает или восстанавли-
вает контроль над территорией, то эта сторона также предоставляет такую 
же защиту и содействие до тех пор, пока они необходимы. 

Статья 18. Опознавание 
1.  Каждая сторона, находящаяся в конфликте, стремится обеспечить опозна-

вание медицинского и духовного персонала, а также медицинских форми-
рований и санитарно-транспортных средств. 

2.  Каждая сторона, находящаяся в конфликте, стремится также применять 
и осуществлять методы и процедуры, позволяющие опознавать медицин-
ские формирования и санитарно-транспортные средства, которые исполь-
зуют отличительную эмблему и отличительные сигналы. 

3.  На оккупированной территории и в районах, где идут или могут идти бои, 
гражданский медицинский персонал и гражданский духовный персонал 
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опознаются по отличительной эмблеме и по удостоверению личности, под-
тверждающему их статус. 

4.  С согласия компетентных властей медицинские формирования и санитарно-
транспортные средства обозначаются эмблемой. Суда и плавучие средства, 
упомянутые в статье 22 настоящего Протокола, обозначаются в соответс-
твии с положениями Второй конвенции. 

5.  Помимо отличительной эмблемы сторона, находящаяся в конфликте, может, 
в соответствии с главой III Приложения I к настоящему Протоколу, разре-
шить использование отличительных сигналов для опознавания медицин-
ских формирований и санитарно-транспортных средств. В виде исключения 
в особых случаях, предусмотренных в упомянутой выше главе, санитарно-
транспортные средства могут пользоваться отличительными сигналами, не 
пользуясь отличительной эмблемой. 

6.  Применение положений пунктов 1–5 настоящей статьи определяется гла-
вами I–III Приложения I к настоящему Протоколу. Сигналы, описанные 
в главе III этого Приложения и предназначенные исключительно для исполь-
зования их медицинскими формированиями и санитарно-транспортными 
средствами, не должны, за исключением случаев, указанных в этой главе, 
использоваться для какой-либо иной цели, кроме как для опознавания тех 
медицинских формирований и санитарно-транспортных средств, которые 
указаны в этой главе. 

7.  Положения настоящей статьи не разрешают расширение применения в мир-
ное время отличительной эмблемы за пределами того, что предусмотрено 
в статье 44 Первой конвенции. 

8.  Положения Конвенций и настоящего Протокола, относящиеся к контролю 
над использованием отличительной эмблемы и к предотвращению и пресе-
чению злоупотребления ею, применяются и к отличительным сигналам. 

Статья 19. Нейтральные государства и другие государства, 
не являющиеся сторонами, находящимися в конфликте 

Нейтральные государства и другие государства, не являющиеся сторонами, 
находящимися в конфликте, применяют соответствующие положения настоя-
щего Протокола в отношении лиц, пользующихся защитой согласно настоящей 
Части, которые могут быть приняты или интернированы в пределах их террито-
рии, равно как и в отношении умерших лиц, принадлежащих к сторонам, нахо-
дящимся в этом конфликте, которых они смогут обнаружить. 

Статья 20. Запрещение репрессалий 
Репрессалии против лиц и объектов, которым в соответствии с настоящей Час-
тью предоставляется защита, запрещаются. 
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РАЗДЕЛ II. Санитарные перевозки 

Статья 21. Наземные санитарно-транспортные средства 
Наземные санитарно-транспортные средства пользуются таким же уважением 
и защитой, как и подвижные медицинские формирования в соответствии с Кон-
венциями и настоящим Протоколом. 

Статья 22. Госпитальные суда и прибрежные спасательные 
плавучие средства 

1. Положения Конвенций, касающиеся: 
а) судов, указанных в статьях 22, 24, 25 и 27 Второй конвенции;
b) их спасательных шлюпок и небольших судов;
с) их персонала и команд, и 
d) находящихся на борту раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекру-

шение, применяются также в случаях, когда эти суда перевозят граждан-
ских раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, которые 
не относятся ни к одной из категорий, указанных в статье 13 Второй кон-
венции. Однако такие гражданские лица не подлежат передаче любой сто-
роне, которая не является их собственной, или захвату в плен на море. Если 
они оказываются во власти стороны, находящейся в конфликте, которая 
не является их собственной, они подпадают под действие Четвертой кон-
венции и настоящего Протокола. 

2. Предусматриваемая Конвенциями защита судов, упомянутых в статье 25 
Второй конвенции, распространяется на госпитальные суда, предоставля-
емые в гуманитарных целях стороне, находящейся в конфликте: 

а) нейтральным государством или другим государством, не являющимся 
стороной, находящейся в конфликте; или 

b)  беспристрастной международной гуманитарной организацией, при усло-
вии, что в обоих случаях выполняются требования, изложенные в этой 
статье. 

3. Небольшие суда, указанные в статье 27 Второй конвенции, пользуются защи-
той, даже если уведомление, предусмотренное в этой статье, не было сделано. 
Тем не менее, сторонам, находящимся в конфликте, предлагается информи-
ровать друг друга о всех подробностях, касающихся таких судов, которые 
могут облегчить их опознавание и определение. 

Статья 23. Другие санитарные суда и плавучие средства 
1. Санитарные суда и плавучие средства помимо указанных в статье 22 насто-

ящего Протокола и в статье 38 Второй конвенции, находящиеся либо в море, 
либо в других водах, пользуются таким же уважением и защитой, как и под-
вижные санитарные формирования, в соответствии с Конвенциями и насто-
ящим Протоколом. Поскольку эта защита может быть эффективной только 
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в том случае, если они могут быть опознаны и определены как санитарные 
суда или плавучие средства, такие суда должны обозначаться отличитель-
ной эмблемой и, насколько это возможно, соблюдать положение статьи 43, 
пункт 2, Второй конвенции. 

2. На суда и плавучие средства, указанные в пункте 1, продолжают распро-
страняться законы войны. Любое военное судно, находящееся на поверх-
ности, которое в состоянии немедленно принудить их к выполнению своей 
команды, может отдать им приказ остановиться, покинуть район или взять 
определенный курс, и они должны подчиниться любой такой команде. Такие 
суда и плавучие средства не могут быть каким-либо иным образом отвле-
каемы от выполнения своей санитарной миссии до тех пор, пока они необ-
ходимы находящимся на борту раненым, больным и лицам, потерпевшим 
кораблекрушение. 

3.  Защита, предусмотренная в пункте 1, прекращается только при условиях, 
которые изложены в статьях 34 и 35 Второй конвенции. Явный отказ под-
чиниться приказу, отданному в соответствии с пунктом 2, считается дейс-
твием, наносящим ущерб противнику, согласно статье 34 Второй конвенции. 

4.  Сторона, находящаяся в конфликте, может уведомлять любую противную 
сторону как можно раньше до отплытия о названии, технических данных, 
ожидаемом времени отплытия, курсе и предполагаемой скорости санитар-
ного судна или плавучего средства, особенно в отношении судов водоизме-
щением свыше 2000 брутто-тонн, и может сообщать любые другие сведения, 
которые облегчат опознавание и определение. Противная сторона подтверж-
дает получение таких сведений. 

5.  Положения статьи 37 Второй конвенции применяются к медицинскому и духов-
ному персоналу, находящемуся на таких судах и плавучих средствах. 

6.  Положения Второй конвенции применяются к раненым, больным и лицам, 
потерпевшим кораблекрушение, указанным в статье 13 Второй конвенции 
и в статье 44 настоящего Протокола, которые могут находиться на борту 
таких санитарных судов и плавучих средств. Гражданские раненые, боль-
ные и лица, потерпевшие кораблекрушение, которые не относятся ни к одной 
из категорий, указанных в статье 13 Второй конвенции, пока они находятся 
на море, не подлежат ни передаче любой стороне, которая не является их 
собственной, ни снятию с таких судов или плавучих средств. Однако, если 
они оказываются во власти стороны, находящейся в конфликте, которая не 
является их собственной, они подпадают под действие положений Четвер-
той конвенции и настоящего Протокола. 

Статья 24. Защита санитарных летательных аппаратов 
Санитарные летательные аппараты пользуются уважением и защитой в соот-
ветствии с положениями настоящей Части. 
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Статья 25. Санитарные летательные аппараты в районах, 
не контролируемых противной стороной 

В районах суши и в воздушном пространстве над ними, физический контроль 
над которыми осуществляется дружественными силами, или в районах моря 
и в воздушном пространстве над ними, физический контроль над которыми 
противной стороной не осуществляется, уважение и защита санитарных лета-
тельных аппаратов стороны, находящейся в конфликте, не зависят от какого-
либо соглашения с противной стороной. Тем не менее, сторона, находящаяся 
в конфликте и использующая в этих районах санитарные летательные аппараты, 
для большей безопасности может уведомлять противную сторону, как предус-
мотрено в статье 29, в частности, когда такие летательные аппараты осуществ-
ляют полеты в пределах досягаемости оружия класса «поверхность–воздух» 
противной стороны. 

Статья 26. Санитарные летательные аппараты в зоне 
соприкосновения или аналогичных зонах 

1.  В тех частях зоны соприкосновения, физический контроль над которыми 
осуществляется дружественными силами, и в тех районах, физический кон-
троль над которыми какими-либо силами отчетливо не установлен, а также 
в соответствующем воздушном пространстве над ними, защита санитар-
ных летательных аппаратов может быть полностью действительной только 
на основе предварительного соглашения между компетентными военными 
властями сторон, находящихся в конфликте, как предусмотрено в статье 29. 
Хотя при отсутствии такого соглашения санитарные летательные аппараты 
действуют на свой собственный риск, тем не менее, они пользуются уваже-
нием после того, как они были опознаны в качестве таковых. 

2. «Зона соприкосновения» означает любой район суши, в котором передовые 
подразделения противостоящих сил находятся в соприкосновении друг 
с другом и особенно там, где они находятся в пределах досягаемости огня 
прямой наводкой с земли. 

Статья 27. Санитарные летательные аппараты в районах, 
контролируемых противной стороной 

1.  Санитарные летательные аппараты стороны, находящейся в конфликте, 
продолжают пользоваться защитой во время полетов над районами суши 
или моря, физический контроль над которыми осуществляется против-
ной стороной, при условии, что на совершение таких полетов предвари-
тельно было получено согласие компетентных властей этой противной 
стороны. 

2.  Санитарный летательный аппарат, совершающий полет над районом, физи-
ческий контроль над которым осуществляется противной стороной, при 
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отсутствии согласия, предусмотренного в пункте 1, или при отступле-
нии от условий, на которых такое согласие было получено, либо в резуль-
тате навигационной ошибки, либо в силу чрезвычайных обстоятельств, 
угрожающих безопасности полета, прилагает все усилия для своего 
опознавания и для уведомления противной стороны о таких обстоя-
тельствах. Как только такой санитарный летательный аппарат опознан 
противной стороной, эта сторона прилагает все разумные усилия с тем, 
чтобы отдать приказ приземлиться или совершить посадку на воду, как 
это предусмотрено в статье 30, пункт 1, или принять другие меры для 
охраны своих интересов и, в любом случае, дать летательному аппарату 
время для выполнения приказа, прежде чем прибегнуть к нападению 
на него. 

Статья 28. Ограничение использования санитарных 
летательных аппаратов 

1. Сторонам, находящимся в конфликте, запрещается использование их 
санитарных летательных аппаратов с целью получения какого-либо 
военного преимущества над противной стороной. Присутствие сани-
тарных летательных аппаратов не должно использоваться с целью обес-
печить неприкосновенность военных объектов от нападения. 

2. Санитарные летательные аппараты не должны использоваться для сбора 
или передачи разведывательных данных и не должны нести на своем 
борту какого-либо оборудования, предназначенного для таких целей. 
Им запрещается осуществлять транспортировку любых лиц или груза, 
которые не включены в определение, содержащееся в статье 8, пункт 
«f». Перевозка на борту личных вещей лиц, находящихся на борту, или 
наличие оборудования, предназначенного исключительно для облегче-
ния пилотирования, связи или опознавания, не считаются запрещен-
ными. 

3. Санитарные аппараты не должны нести какого-либо иного вооружения, 
кроме стрелкового оружия и боеприпасов, снятых с раненых, больных 
и лиц, потерпевших кораблекрушение, находящихся на борту, и еще не 
переданных соответствующей службе, и такого легкого личного ору-
жия, которое может быть необходимо медицинскому персоналу, нахо-
дящемуся на борту, для самообороны и защиты раненых, больных и лиц, 
потерпевших кораблекрушение, находящихся на его попечении. 

4. При совершении полетов, упомянутых в статьях 26 и 27, санитарные лета-
тельные аппараты, за исключением случаев, предусмотренных предвари-
тельным соглашением с противной стороной, не должны использоваться 
для розыска раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение. 
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Статья 29. Уведомления и соглашения, касающиеся 
санитарных летательных аппаратов 

1. Уведомления в соответствии со статьей 25 или запросы о предварительном 
согласии в соответствии со статьями 26, 27, 28, пункт 4, и со статьей 31 содер-
жат данные о предполагаемом числе санитарных летательных аппаратов, 
планах их полетов и средствах опознавания и рассматриваются как озна-
чающие, что каждый полет будет совершаться в соответствии со статьей 28. 

2. Сторона, получающая уведомление, направляемое в соответствии со ста-
тьей 25, незамедлительно подтверждает получение такого уведомления. 

3 Сторона, получающая запрос о предварительном согласии в соответствии 
со статьями 26, 27, 28, пункт 4, или со статьей 31, как можно скорее уведом-
ляет запрашивающую сторону: 

а) о согласии на удовлетворение запроса; 
b) об отклонении запроса; или 
с) о разумных альтернативных предложениях в ответ на запрос. 

Она может также предложить запретить или ограничить другие полеты в дан-
ном районе в соответствующее время. Если сторона, направившая запрос, при-
нимает альтернативные предложения, она уведомляет другую сторону о своем 
согласии принять эти предложения. 
4. Стороны принимают необходимые меры для того, чтобы обеспечить быст-

рое уведомление и заключение соглашений. 
5. Стороны принимают также необходимые меры с тем, чтобы существо любого 

такого уведомления и соглашения могло быть быстро доведено до сведения 
соответствующих воинских частей, и инструктируют такие части о средс-
твах опознавания, которые будут использованы данным санитарным лета-
тельным аппаратом. 

Статья 30. Приземление и проверка санитарных 
летательных аппаратов 

1. Санитарным летательным аппаратам, совершающим полеты над районами, 
физический контроль над которыми осуществляется противной стороной, 
а также совершающим полеты над районами, физический контроль над 
которыми четко не установлен, может быть приказано, в зависимости от 
случая, приземлиться или совершить посадку на воду для проведения про-
верки в соответствии с нижеследующими пунктами. Санитарные летатель-
ные аппараты должны подчиняться любому такому приказу. 

2. В случае приземления или посадки на воду по приказу или по другим причи-
нам летательный аппарат может быть подвергнут проверке исключительно 
с целью установления того, удовлетворяет ли он условиям, указанным в пун-
ктах 3 и 4. Любая такая проверка проводится без задержки и в короткий 
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срок. Сторона, проводящая проверку, не требует удаления раненых и боль-
ных с борта летательного аппарата, за исключением случаев, когда их уда-
ление необходимо для проверки. Сторона, проводящая проверку, во всех 
случаях обеспечивает, чтобы состояние раненых и больных не ухудшалось 
в результате проверки или удаления их с борта летательного аппарата. 

3. Если такая проверка покажет, что летательный аппарат: 
а) является санитарным летательным аппаратом в  значении статьи 8, 

пункт «j»), 
b) не нарушает условий, предусмотренных в статье 28, и 
с) не совершал полета без предварительного соглашения или в нарушение 

его, когда такое соглашение требуется, 
то летательному аппарату и тем находящимся на его борту лицам, которые при-
надлежат к противной стороне или к нейтральному государству или другому 
государству, не являющемуся стороной, находящейся в конфликте, разрешается 
продолжать полет без задержки. 
4.  Если такая проверка покажет, что летательный аппарат: 

а) не является санитарным летательным аппаратом в значении статьи 8, 
пункт «j»), 

b) нарушает условия, предусмотренные в статье 28, или 
с) совершал полет без предварительного соглашения или в нарушение его, 

когда такое соглашение требуется, такой летательный аппарат может быть 
задержан. Со всеми лицами, находящимися на борту летательного аппарата, 
обращаются согласно соответствующим положениям Конвенций и настоя-
щего Протокола. Любой задержанный летательный аппарат, который был 
предназначен для использования в качестве постоянного санитарного лета-
тельного аппарата, может быть впоследствии использован только как сани-
тарный летательный аппарат. 

Статья 31. Нейтральные государства или другие государства, 
не являющиеся сторонами, находящимися в конфликте 

1. Санитарные летательные аппараты не должны совершать полетов над терри-
торией нейтрального государства или другого государства, не являющегося 
стороной, находящейся в конфликте, и не должны производить посадки на 
ней, кроме как в силу предварительно достигнутого соглашения. Однако, при 
наличии такого соглашения, они пользуются уважением на протяжении всего 
полета, а также во время любой промежуточной посадки на такой террито-
рии. Тем не менее они должны подчиняться любому приказу приземлиться 
или совершить посадку на воду, в зависимости от случая. 

2. Если санитарный летательный аппарат совершает полет над территорией 
нейтрального государства или другого государства, не являющегося сторо-
ной, находящейся в конфликте, при отсутствии соглашения или отступления 
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от его условий, в результате навигационной ошибки либо ввиду чрезвычай-
ных обстоятельств, влияющих на безопасность полета, то он принимает все 
меры для уведомления о таком полете и для своего опознавания. Как только 
такой санитарный летательный аппарат опознан, это государство прилагает 
все разумные усилия с тем, чтобы отдать приказ приземлиться или совер-
шить посадку на воду в соответствии со статьей 30, пункт 1, или принимает 
другие меры для охраны своих интересов и, в любом случае, предоставляет 
летательному аппарату время для выполнения приказа, прежде чем прибег-
нуть к нападению на него. 

3.  Если санитарный летательный аппарат в соответствии с соглашением или в силу 
обстоятельств, упомянутых в пункте 2, приземляется или совершает посадку 
на воду по приказу или по каким-либо другим причинам на территории ней-
трального государства или другого государства, не являющегося стороной, 
находящейся в конфликте, этот летательный аппарат подвергается проверке 
для установления того, является ли он санитарным летательным аппаратом. 
Проверка проводится без задержки и в короткий срок. Сторона, проводящая 
проверку, не требует удаления раненых и больных стороны, использующей 
летательный аппарат, за исключением случаев, когда их удаление необходимо 
для проверки. Сторона, проводящая проверку, во всех случаях обеспечивает, 
чтобы состояние раненых и больных не ухудшалось в результате проверки 
или удаления их с борта летательного аппарата. Если проверка показывает, что 
летательный аппарат является санитарным летательным аппаратом, то такому 
летательному аппарату вместе с лицами, находящимися на его борту, за исклю-
чением тех, кто должен быть задержан в соответствии с нормами международ-
ного права, применяемыми в период вооруженных конфликтов, разрешается 
продолжить полет и ему предоставляются необходимые условия для продолже-
ния полета. Если проверкой установлено, что летательный аппарат не является 
санитарным летательным аппаратом, то он задерживается и с лицами, находя-
щимися на его борту, обращаются в соответствии с пунктом 4. 

4. За исключением снятых временно, раненые, больные и лица, потерпевшие 
кораблекрушение, снятые с санитарного летательного аппарата с согласия 
местных властей на территории нейтрального государства или другого госу-
дарства, не являющегося стороной, находящейся в конфликте, при отсут-
ствии соглашения иного характера между этим государством и сторонами, 
находящимися в конфликте, задерживаются этим государством, когда этого 
требуют нормы международного права, применяемые в период вооружен-
ных конфликтов, таким образом, чтобы они не могли вновь принять участие 
в военных действиях. Расходы, связанные с госпитализацией и интерниро-
ванием, несет государство, к которому принадлежат эти лица. 

5. Нейтральные государства или другие государства, не являющиеся сторо-
нами, находящимися в конфликте, применяют любые условия и ограничения 
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в отношении полета над своей территорией или посадки на ней санитарных 
летательных аппаратов на равной основе ко всем сторонам, находящимся 
в конфликте. 

РАЗДЕЛ III. Лица, пропавшие без вести, и умершие 

Статья 32. Общий принцип 
При применении положений настоящего Раздела Высокие Договаривающиеся 
Стороны, стороны, находящиеся в конфликте, и международные гуманитарные 
организации, упомянутые в Конвенции и в настоящем Протоколе, в своей деятель-
ности прежде всего исходят из права семей знать о судьбе своих род ственников. 

Статья 33. Лица, пропавшие без вести 
1. Как только позволят обстоятельства и, самое позднее, сразу после оконча-

ния активных военных действий, каждая сторона, находящаяся в конфликте, 
разыскивает лиц, о которых противная сторона сообщает как о пропавших 
без вести. Эта противная сторона представляет все необходимые сведения 
о таких лицах с целью содействия их розыску. 

2. С целью содействия сбору сведений в соответствии с предыдущим пунктом 
каждая сторона, находящаяся в конфликте, в отношении лиц, которые не 
будут пользоваться более благоприятным отношением согласно Конвенции 
и настоящему Протоколу: 

а) регистрирует сведения, как это предусмотрено статьей 138 Четвертой кон-
венции, о тех лицах, которые были задержаны, заключены в тюрьму или 
каким-либо другим образом лишены свободы на срок, превышающий две 
недели, в результате военных действий или оккупации или которые умерли 
во время такого задержания; 

b) в максимально возможной степени содействует розыску таких лиц и регист-
рации сведений о них, если они умерли при других обстоятельствах в резуль-
тате военных действий или оккупации, и, в случае необходимости, сама 
проводит такой розыск и регистрацию. 

3. Сведения о лицах, о которых в соответствии с пунктом 1 сообщалось как о про-
павших без вести, и запросы о таких сведениях передаются либо непосредс-
твенно, либо через Державу-покровительницу, через Центральное справочное 
агентство Международного Комитета Красного Креста или через националь-
ные общества Красного Креста (Красного Полумесяца, Красного Льва и Сол-
нца). Когда сведения передаются не через Международный Комитет Красного 
Креста и его Центральное справочное агентство, каждая сторона, находяща-
яся в конфликте, обеспечивает, чтобы такие сведения также направлялись 
в Центральное справочное агентство. 
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4. Стороны, находящиеся в конфликте, стремятся прийти к соглашению о созда-
нии команд для розыска, опознания и вывоза умерших из районов боевых 
действий, включая соглашения, если это необходимо, о сопровождении 
таких команд персоналом противной стороны при выполнении этих задач 
в районах, контролируемых противной стороной. Персонал таких команд 
пользуется уважением и защитой при выполнении им исключительно таких 
обязанностей. 

Статья 34. Останки умерших 
1. Останки лиц, которые умерли по причинам, связанным с оккупацией, или 

в заключении, являющемся следствием оккупации или военных действий, 
и лиц, не являющихся гражданами страны, в которой они умерли в резуль-
тате военных действий, пользуются уважением, и места погребения всех таких 
лиц пользуются уважением, содержатся и обозначаются, как это предусматри-
вается в статье 130 Четвертой конвенции, если останки таких лиц или места 
их погребения не пользуются более благоприятным отношением в соответс-
твии с Конвенциями и настоящим Протоколом. 

2. Как только позволят обстоятельства и отношения между противными сто-
ронами, Высокие Договаривающиеся Стороны, на территории которых нахо-
дятся могилы и, возможно, другие места погребения останков лиц, умерших 
в результате военных действий или во время оккупации, или в заключении, 
заключают соглашения с целью: 

а) содействия доступу родственников умерших и представителей официаль-
ных служб регистрации могил к местам погребения, а также определения 
практических мер по обеспечению такого доступа; 

b) постоянного сохранения и ухода за такими местами погребения; 
с) содействия возвращению останков и личного имущества умерших на 

родину по просьбе этой страны или, если эта страна не возражает, по про-
сьбе близких родственников умерших. 

3.  В случае отсутствия соглашений, предусмотренных в пунктах 2 «b» или 2 
«c», и если страна, являющаяся родиной умерших, не согласна обеспечивать 
содержание таких мест погребения за свой счет, Высокая Договаривающаяся 
Сторона, на территории которой находятся такие места погребения, может 
предложить оказать содействие возвращению останков таких умерших на 
родину. Когда такое предложение не принимается, Высокая Договариваю-
щаяся Сторона по истечении пяти лет с даты такого предложения и после 
должного уведомления страны, являющейся родиной умерших, может при-
нять меры, предусмотренные в ее собственном законодательстве в отноше-
нии кладбищ и могил. 

4. Высокой Договаривающейся Стороне, на территории которой находятся места 
погребения, упомянутые в настоящей статье, разрешается производить экс-
гумацию только: 
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а) в соответствии с пунктами 2 «с» и 3; или 
b) когда эксгумация вызывается высшей общественной необходимостью, 

включая случаи, вызываемые медицинской необходимостью и необходи-
мостью проведения расследования; в этом случае Высокая Договарива-
ющаяся Сторона всегда с уважением относится к останкам и уведомляет 
страну, являющуюся родиной умерших, о своем намерении произвести 
эксгумацию, а также сообщает ей подробности о предполагаемом месте 
перезахоронения. 

ЧАСТЬ III. 
МЕТОДЫ И СРЕДСТВА ВЕДЕНИЯ ВОЙНЫ. 
СТАТУС КОМБАТАНТОВ И ВОЕННОПЛЕННЫХ 

РАЗДЕЛ I. Методы и средства ведения войны 

Статья 35. Основные нормы 
1. В случае любого вооруженного конфликта право сторон, находящихся в конф-

ликте, выбирать методы или средства ведения войны не является неограни-
ченным. 

2. Запрещается применять оружие, снаряды, вещества и методы ведения воен-
ных действий, способные причинить излишние повреждения или излиш-
ние страдания. 

3. Запрещается применять методы или средства ведения военных действий, 
которые имеют своей целью причинить или, как можно ожидать, причинят 
обширный, долговременный и серьезный ущерб природной среде. 

Статья 36. Новые виды оружия 
При изучении, разработке, приобретении или принятии на вооружение новых 
видов оружия, средств или методов ведения войны Высокая Договаривающа-
яся Сторона должна определить, подпадает ли их применение, при некоторых 
или при всех обстоятельствах, под запрещения, содержащиеся в настоящем 
Протоколе или в каких-либо других нормах международного права, применя-
емых к Высокой Договаривающейся Стороне. 

Статья 37. Запрещение вероломства 
1. Запрещается убивать, наносить ранения или брать в плен противника, при-

бегая к вероломству. Вероломством считаются действия, направленные на то, 
чтобы вызвать доверие противника и заставить его поверить, что он имеет 
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право на защиту или обязан предоставить такую защиту согласно нормам 
международного права, применяемого в период вооруженных конфликтов, 
с целью обмана такого доверия. Примерами вероломства являются следую-
щие действия: 

а) симулирование намерения вести переговоры под флагом перемирия или 
симулирование капитуляции; 

b) симулирование выхода из строя вследствие ранений или болезни; 
с) симулирование обладания статусом гражданского лица или некомбатанта; и 
d) симулирование обладания статусом, предоставляющим защиту, путем 

использования знаков, эмблем или форменной одежды Организации 
Объединенных Наций, нейтральных государств или других государств, 
не являющихся сторонами, находящимися в конфликте. 

2. Военные хитрости не запрещаются. Такими хитростями являются действия, 
направленные на то, чтобы ввести противника в заблуждение или побудить 
его действовать опрометчиво, но которые не нарушают каких-либо норм 
международного права, применяемых в период вооруженных конфликтов, 
и которые не являются вероломными, поскольку они не обманывают дове-
рие противной стороны в отношении защиты, предоставляемой этим правом. 
Примерами таких хитростей являются следующие действия: использование 
маскировки, ловушек, ложных операций и дезинформация. 

Статья 38. Признанные эмблемы 
1. Запрещается использовать не по назначению отличительную эмблему крас-

ного креста, красного полумесяца или красного льва и солнца или другие 
эмблемы, знаки или сигналы, предусмотренные Конвенциями или насто-
ящим Протоколом. Также запрещается преднамеренно злоупотреблять 
во время вооруженного конфликта другими международно признанными 
защитными эмблемами, знаками или сигналами, включая флаг перемирия 
и защитную эмблему культурных ценностей. 

2. Запрещается использовать отличительную эмблему Организации Объеди-
ненных Наций, кроме как с разрешения этой Организации. 

Статья 39. Национальные эмблемы 
1. Запрещается использовать в вооруженном конфликте флаги, военные эмб-

лемы, воинские знаки различия или форменную одежду нейтральных госу-
дарств или других государств, не являющихся сторонами, находящимися 
в конфликте. 

2.  Запрещается использовать флаги, военные эмблемы, воинские знаки раз-
личия или форменную одежду противных сторон во время нападений или 
для прикрытия военных действий, содействия им, защиты или затрудне-
ния их. 
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3.  Ничто в настоящей статье или в статье 37, пункт 1 «d», не затрагивает сущест-
вующие общепризнанные нормы международного права, применяемые к шпи-
онажу или к использованию флагов во время вооруженных конф ликтов на 
море. 

Статья 40. Пощада 
Запрещается отдавать приказ не оставлять никого в живых, угрожать этим про-
тивнику или вести военные действия на такой основе. 

Статья 41. Гарантии лицам противной стороны, 
вышедшим из строя 

1. Запрещается подвергать нападению лицо, которое признано или которое 
в данных обстоятельствах следует признать лицом, вышедшим из строя. 

2.  Вышедшим из строя считается любое лицо, если оно: 
а) находится во власти противной стороны; 
b) ясно выражает намерение сдаться в плен; или 
с) находится без сознания или каким-либо другим образом выведено из строя 

вследствие ранения или болезни и поэтому не способно защищаться,
  при условии, что в любом таком случае это лицо воздерживается от каких-

либо враждебных действий и не пытается совершить побег. 
3.  Когда лица, имеющие право на защиту в качестве военнопленных, попадают 

во власть противной стороны при необычных условиях военных действий, 
при которых невозможна их эвакуация, как это предусмотрено в Части I 
Раздела III Третьей конвенции, то они освобождаются, и для обеспечения 
их безопасности принимаются все возможные меры предосторожности. 

Статья 42. Лица на борту летательных аппаратов 
1. Ни одно лицо, покидающее на парашюте летательный аппарат, терпящий 

бедствие, не подвергается нападению в течение своего спуска на землю. 
2. Лицу, покинувшему на парашюте летательный аппарат, терпящий бедствие, 

по приземлении на территории, контролируемой противной стороной, пре-
доставляется возможность сдаться в плен до того, как оно станет объектом 
нападения, если не становится очевидным, что оно совершает враждебное 
действие. 

3. Воздушно-десантные войска не подпадают под защиту этой статьи. 
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РАЗДЕЛ II. Статус комбатантов и военнопленных 

Статья 43. Вооруженные силы 
1. Вооруженные силы стороны, находящейся в конфликте, состоят из всех 

организованных вооруженных сил, групп и подразделений, находящихся 
под командованием лица, ответственного перед этой стороной за поведение 
своих подчиненных, даже если эта сторона представлена правительством 
или властью, не признанными противной стороной. Такие вооруженные 
силы подчиняются внутренней дисциплинарной системе, которая, среди 
прочего, обеспечивает соблюдение норм международного права, приме-
няемых в период вооруженных конфликтов. 

2 Лица, входящие в состав вооруженных сил стороны, находящейся в конф-
ликте (кроме медицинского и духовного персонала, о котором говорится 
в статье 33 Третьей конвенции), являются комбатантами, т.е. они имеют 
право принимать непосредственное участие в военных действиях. 

3. Всякий раз, когда сторона, находящаяся в конфликте, включает в свои воо-
руженные силы полувоенную организацию или вооруженную организа-
цию, обеспечивающую охрану порядка, она уведомляет об этом другие 
стороны, находящиеся в конфликте. 

Статья 44. Комбатанты и военнопленные 
1. Любой комбатант, как это определено в статье 43, который попадает во 

власть противной стороны, является военнопленным. 
2.  Хотя все комбатанты обязаны соблюдать нормы международного права, 

применяемого в период вооруженных конфликтов, нарушения этих норм 
не лишают комбатанта его права считаться комбатантом или, если он попа-
дает во власть противной стороны, его права считаться военнопленным, 
за исключением случаев, предусмотренных в пунктах 3 и 4. 

3.  Для того чтобы содействовать усилению защиты гражданского населения 
от последствий военных действий, комбатанты обязаны отличать себя 
от гражданского населения в то время, когда они участвуют в нападении 
или в военной операции, являющейся подготовкой к нападению. Однако 
в связи с тем, что во время вооруженных конфликтов бывают такие ситу-
ации, когда вследствие характера военных действий вооруженный комба-
тант не может отличать себя от гражданского населения, он сохраняет свой 
статус комбатанта при условии, что в таких ситуациях он открыто носит 
свое оружие: 

а) во время каждого военного столкновения; и 
b) в то время, когда он находится на виду у противника в ходе разверты-

вания в боевые порядки, предшествующего началу нападения, в кото-
ром он должен принять участие. 
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 Действия, отвечающие требованиям настоящего пункта, не рассматри-
ваются как вероломные в значении статьи 37, пункт 1 «с»). 

4. Комбатант, который попадает во власть противной стороны в то время, когда 
он не выполняет требования, изложенные во второй фразе пункта 3, лиша-
ется права считаться военнопленным, но тем не менее ему предоставляется 
защита, равноценная во всех отношениях той, которая предоставляется воен-
нопленным в соответствии с Третьей конвенцией и настоящим Протоколом. 
Такая защита включает защиту, равноценную той, которая предоставляется 
военнопленным в соответствии с Третьей конвенцией в случае, если такое 
лицо предается суду и несет наказание за любые правонарушения, которые 
оно совершило. 

5.  Любой комбатант, который попадает во власть противной стороны, когда он 
не участвует в нападении или в военной операции, являющейся подготовкой 
к нападению, не теряет своего права считаться комбатантом и военноплен-
ным в силу совершенных им ранее действий. 

6.  Данная статья не наносит ущерба праву любого лица считаться военноплен-
ным в соответствии со статьей 4 Третьей конвенции. 

7.  Данная статья не имеет целью изменить общепринятую практику государств 
в отношении ношения форменной одежды комбатантами, включенными 
в состав одетых в форму вооруженных подразделений регулярных войск сто-
роны, находящейся в конфликте. 

8. В дополнение к категориям лиц, упомянутых в статье 13 Первой и Второй кон-
венций, все лица из состава вооруженных сил стороны, находящейся в конф-
ликте, как это определено в статье 43 настоящего Протокола, имеют право на 
защиту в соответствии с этими Конвенциями, если они ранены или больны 
или, применительно ко Второй конвенции, если они потерпели кораблекру-
шение на море или в других водах. 

Статья 45. Защита лиц, участвующих в военных действиях 
1.  Лицо, принимавшее участие в военных действиях и попадающее во власть 

противной стороны, считается военнопленным и вследствие этого пользуется 
защитой Третьей конвенции, если оно претендует на статус военнопленного, 
если представляется, что оно имеет право на такой статус, или если сторона, 
от которой оно зависит, требует для него такого статуса путем уведомления 
задерживающей его державы или Державы-покровительницы. В случае воз-
никновения какого-либо сомнения в том, имеет ли любое такое лицо право 
на статус военнопленного, оно продолжает сохранять такой статус и, следо-
вательно, пользоваться защитой Третьей конвенции и настоящего Протокола 
до тех пор, пока статус не будет определен компетентным судебным органом. 

2. Если лицо, которое попало во власть противной стороны, не задерживается 
в качестве военнопленного и подлежит суду этой стороны за правонарушение, 



234 ПРОТОКОЛ I

связанное с военными действиями, оно имеет право отстаивать свое право 
на статус военнопленного перед судебным органом и на вынесение решения 
по этому вопросу. В тех случаях, когда это возможно в соответствии с при-
менимой процедурой, это решение выносится до суда за правонарушение. 
Представители Державы-покровительницы имеют право присутствовать 
на судебном разбирательстве, на котором выносится решение по этому воп-
росу, если только, в виде исключения, оно не происходит в закрытом судеб-
ном заседании в интересах государственной безопасности. В таком случае 
задерживающая держава соответствующим образом уведомляет Державу-
покровительницу. 

3. Любое лицо, принимавшее участие в военных действиях, которое не имеет 
права на статус военнопленного и не пользуется более благоприятным обра-
щением в соответствии с Четвертой конвенцией, имеет право во всех случаях 
на защиту, предусмотренную статьей 75 настоящего Протокола. На окку-
пированной территории любое такое лицо, если только оно не задержано 
в качестве шпиона, имеет также, независимо от статьи 5 Четвертой конвен-
ции, право на связь, предоставляемое данной Конвенцией. 

Статья 46. Шпионы 
1. Независимо от любого другого положения Конвенций или настоящего Про-

токола любое лицо из состава вооруженных сил стороны, находящейся 
в конфликте, попадающее во власть противной стороны в то время, когда 
оно занимается шпионажем, не имеет права на статус военнопленного, и с 
ним могут обращаться как со шпионом. 

2.  Лицо из состава вооруженных сил стороны, находящейся в конфликте, кото-
рое от имени этой стороны собирает или пытается собирать информацию 
на территории, контролируемой противной стороной, не считается лицом, 
занимающимся шпионажем, если, действуя таким образом, оно носит фор-
менную одежду своих вооруженных сил. 

3. Лицо из состава вооруженных сил стороны, находящейся в конфликте, 
которое проживает на территории, оккупированной противной стороной, 
и которое от имени стороны, от которой оно зависит, собирает или пытается 
собирать на этой территории информацию, имеющую военное значение, не 
считается лицом, занимающимся шпионажем, если оно не действует обман-
ным путем или преднамеренно не прибегает к тайным методам. Более того, 
такое лицо не утрачивает свое право на статус военнопленного, и с ним не 
могут обращаться как со шпионом, если только оно не захвачено в то время, 
когда занималось шпионажем. 

4. Лицо из состава вооруженных сил стороны, находящейся в конфликте, кото-
рое не проживает на территории, оккупированной противной стороной, 
и которое занимается шпионажем на этой территории, не утрачивает свое 
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право на статус военнопленного, и с ним не могут обращаться как со шпио-
ном, за исключением тех случаев, когда оно захвачено до того, как оно вновь 
присоединилось к вооруженным силам, к которым оно принад лежит. 

Статья 47. Наемники 
1. Наемник не имеет права на статус комбатанта или военнопленного. 
2. Наемник — это любое лицо, которое: 

а) специально завербовано на месте или за границей для того, чтобы сра-
жаться в вооруженном конфликте; 

b) фактически принимает непосредственное участие в военных действиях; 
с) принимает участие в военных действиях, руководствуясь, главным обра-

зом, желанием получить личную выгоду, и которому в действительности 
обещано стороной или по поручению стороны, находящейся в конфликте, 
материальное вознаграждение, существенно превышающее вознагражде-
ние, обещанное или выплачиваемое комбатантам такого же ранга и фун-
кций, входящим в личный состав вооруженных сил данной стороны; 

d) не является ни гражданином стороны, находящейся в конфликте, ни 
лицом, постоянно проживающим на территории, контролируемой сто-
роной, находящейся в конфликте; 

e) не входит в личный состав вооруженных сил стороны, находящейся 
в конфликте; и 

f) не послано государством, которое не является стороной, находящейся 
в конфликте, для выполнения официальных обязанностей в качестве 
лица, входящего в состав его вооруженных сил. 

ЧАСТЬ IV. 
ГРАЖДАНСКОЕ НАСЕЛЕНИЕ 

РАЗДЕЛ I. Общая защита от последствий военных действий

ГЛАВА I. ОСНОВНАЯ НОРМА И СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ 

Статья 48. Основная норма 
Для обеспечения уважения и защиты гражданского населения и гражданских 
объектов стороны, находящиеся в конфликте, должны всегда проводить разли-
чие между гражданским населением и комбатантами, а также между граждан-
скими объектами и военными объектами и соответственно направлять свои 
действия только против военных объектов. 
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Статья 49. Определение нападений и сфера применения 
1. «Нападения» означают акты насилия в отношении противника, независимо 

от того, совершаются ли они при наступлении или при обороне. 
2.  Положения настоящего Протокола, касающиеся нападений, применяются 

ко всем нападениям, независимо от того, на какой территории они соверша-
ются, включая национальную территорию, принадлежащую стороне, нахо-
дящейся в конфликте, но находящуюся под контролем противной стороны. 

3. Положения настоящего Раздела применяются к любым военным дейст виям 
на суше, в воздухе или на море, которые могут причинить ущерб гражданс-
кому населению, отдельным гражданским лицам или гражданским объек-
там, находящимся на суше. Они также применяются ко всем нападениям 
с моря или с воздуха на объекты, находящиеся на суше, но не затрагивают 
каким-либо иным образом нормы международного права, применяемые 
в период вооруженных конфликтов на море или в воздухе. 

4. Положения настоящего Раздела дополняют нормы, касающиеся гуманитар-
ной защиты, содержащиеся в Четвертой конвенции, в частности в Части II 
этой Конвенции, и в других международных соглашениях, обязательных для 
Высоких Договаривающихся Сторон, а также дополняют другие нормы меж-
дународного права, относящиеся к защите гражданских лиц и гражданских 
объектов на суше, на море или в воздухе от последствий военных действий. 

ГЛАВА II. ГРАЖДАНСКИЕ ЛИЦА И ГРАЖДАНСКОЕ 
НАСЕЛЕНИЕ 

Статья 50. Определение гражданских лиц 
и гражданского населения 

1.  Гражданским лицом является любое лицо, не принадлежащее ни к одной из 
категорий лиц, указанных в статье 4.а, 1, 2, 3 и 6) Третьей конвенции и в ста-
тье 43 настоящего Протокола. В случае сомнения относительно того, явля-
ется ли какое-либо лицо гражданским лицом, оно считается гражданским 
лицом. 

2. Гражданское население состоит из всех лиц, являющихся гражданскими 
лицами. 

3.  Присутствие среди гражданского населения отдельных лиц, не подпадаю-
щих под определение гражданских лиц, не лишает это население его граж-
данского характера. 

Статья 51. Защита гражданского населения 
1. Гражданское население и отдельные гражданские лица пользуются общей 

защитой от опасностей, возникающих в связи с военными операциями. 
В целях осуществления этой защиты, в дополнение к другим применяемым 



237ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРОТОКОЛЫ

нормам международного права, при всех обстоятельствах соблюдаются сле-
дующие нормы. 

2. Гражданское население как таковое, а также отдельные гражданские лица 
не должны являться объектом нападений. Запрещаются акты насилия или 
угрозы насилием, имеющие основной целью терроризировать гражданское 
население. 

3. Гражданские лица пользуются защитой, предусмотренной настоящим Разде-
лом, за исключением случаев и на такой период, пока они принимают непос-
редственное участие в военных действиях. 

4. Нападения неизбирательного характера запрещаются. К нападениям неиз-
бирательного характера относятся: 

а) нападения, которые не направлены на конкретные военные объекты; 
b) нападения, при которых применяются методы или средства ведения воен-

ных действий, которые не могут быть направлены на конкретные воен-
ные объекты; или 

с) нападения, при которых применяются методы или средства ведения воен-
ных действий, последствия которых не могут быть ограничены, как это 
требуется в соответствии с настоящим Протоколом; 

 и которые, таким образом, в каждом таком случае поражают военные объ-
екты и гражданских лиц или гражданские объекты без различия. 

5. В числе прочих следующие виды нападений следует считать неизбиратель-
ными: 

а) нападение путем бомбардировки любыми методами или средствами, при 
котором в качестве единого военного объекта рассматривается ряд явно 
отстоящих друг от друга и различимых военных объектов, расположен-
ных в городе, в деревне или другом районе, где сосредоточены граждан-
ские лица или гражданские объекты; и 

b) нападение, которое, как можно ожидать, попутно повлечет за собой потери 
жизни среди гражданского населения, ранения гражданских лиц и ущерб 
гражданским объектам, или то и другое вместе, которые были бы чрез-
мерны по отношению к конкретному и непосредственному военному пре-
имуществу, которое предполагается таким образом получить. 

6. Запрещаются нападения на гражданское население или на отдельных граж-
данских лиц в порядке репрессалий. 

7. Присутствие или передвижение гражданского населения или отдельных 
гражданских лиц не должны использоваться для защиты определенных пун-
ктов или районов от военных действий, в частности, в попытках защитить 
военные объекты от нападения или прикрыть военные действия, содейс-
твовать или препятствовать им. Стороны, находящиеся в конфликте, не 
должны направлять передвижения гражданского населения или отдельных 
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гражданских лиц с целью попытаться защитить военные объекты от напа-
дения или прикрыть военные операции. 

8. Любое нарушение этих запрещений не освобождает стороны, находящиеся 
в конфликте, от их правовых обязательств по отношению к гражданскому 
населению и гражданским лицам, в том числе от обязательства принимать 
меры предосторожности, предусмотренные в статье 57. 

ГЛАВА III. ГРАЖДАНСКИЕ ОБЪЕКТЫ 

Статья 52. Общая защита гражданских объектов 
1. Гражданские объекты не должны являться объектом нападения или реп-

рессалий. Гражданскими объектами являются все те объекты, которые не 
являются военными объектами, как они определены в пункте 2. 

2. Нападения должны строго ограничиваться военными объектами. Что каса-
ется объектов, то военные объекты ограничиваются теми объектами, кото-
рые в силу своего характера, расположения, назначения или использования 
вносят эффективный вклад в военные действия и полное или частичное раз-
рушение, захват или нейтрализация которых при существующих в данный 
момент обстоятельствах дает явное военное преимущество. 

3. В случае сомнения в том, не используется ли объект, который обычно предна-
значен для гражданских целей, например, место отправления культа, жилой 
дом или другие жилые постройки, или школа, для эффективной поддержки 
военных действий, предполагается, что такой объект используется в граж-
данских целях. 

Статья 53. Защита культурных ценностей 
и мест отправления культа 

Без ущерба для положения Гаагской конвенции о защите культурных ценнос-
тей в случае вооруженного конфликта от 14 мая 1954 года и других соответ-
ствующих международных документов запрещается: 

а) совершать какие-либо враждебные акты, направленные против тех исто-
рических памятников, произведений искусства или мест отправления 
культа, которые составляют культурное или духовное наследие народов; 

b) использовать такие объекты для поддержки военных усилий; 
c) делать такие объекты объектами репрессалий. 

Статья 54. Защита объектов, необходимых 
для выживания гражданского населения 

1. Запрещается использовать голод среди гражданского населения в качестве 
метода ведения войны. 
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2. Запрещается подвергать нападению или уничтожать, вывозить или при-
водить в негодность объекты, необходимые для выживания гражданского 
населения, такие, как запасы продуктов питания, производящие продоволь-
ствие сельскохозяйственные районы, посевы, скот, сооружения для снабже-
ния питьевой водой и запасы последней, а также ирригационные сооружения, 
специально с целью не допустить их использование гражданским населе-
нием или противной стороной как средств поддержания существования, 
независимо от мотивов, будь то с целью вызвать голод среди гражданских 
лиц, принудить их к выезду или по какой-либо иной причине. 

3. Запрещения, предусмотренные в пункте 2, не применяются в отношении 
таких объектов, указанных в этом пункте, которые используются против-
ной стороной: 

а) для поддержания существования исключительно личного состава ее воо-
руженных сил; или 

b) если не для поддержания существования, то для прямой поддержки воен-
ных действий, при условии, однако, что против этих объектов ни в коем 
случае не предпринимаются действия, в результате которых можно ожи-
дать, что гражданское население останется без достаточного количества 
продовольствия или воды, что вызовет среди него голод или принудит 
его к выезду. 

4. Эти объекты не должны становиться объектом репрессалий. 
5. Исходя из признания жизненно важных для любой стороны, находящейся 

в конфликте, потребностей в обороне своей национальной территории от 
вторжения, допускается отступление от запрещений, предусмотренных 
в пункте 2, стороной, находящейся в конфликте, на такой контролируемой 
ею территории, где этого требует настоятельная военная необходимость. 

Статья 55. Защита природной среды 
1. При ведении военных действий проявляется забота о защите природной 

среды от обширного, долговременного и серьезного ущерба. Такая защита 
включает запрещение использования методов или средств ведения войны, 
которые имеют целью причинить или, как можно ожидать, причинят такой 
ущерб природной среде и тем самым нанесут ущерб здоровью или выжива-
нию населения. 

2. Причинение ущерба природной среде в качестве репрессалий запрещается. 

Статья 56. Защита установок и сооружений, 
содержащих опасные силы 

1. Установки и сооружения, содержащие опасные силы, а именно плотины, дамбы 
и атомные электростанции, не должны становиться объектом нападения 
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даже в тех случаях, когда такие объекты являются военными объектами, если 
такое нападение может вызвать высвобождение опасных сил и последующие 
тяжелые потери среди гражданского населения. Другие военные объекты, 
размещенные в этих установках или сооружениях или поблизости от них, не 
должны становиться объектом нападения, если такое нападение может вызвать 
высвобождение опасных сил из таких установок или сооружений и последу-
ющие тяжелые потери среди гражданского населения. 

2. Особая защита от нападения, предусмотренная в пункте 1, прекращается: 
а) в отношении плотин и дамб только в том случае, если они используются 

каким-либо образом, отличающимся от их нормального функционирова-
ния, и для регулярной существенной и непосредственной поддержки воен-
ных операций и если такое нападение является единственным практически 
возможным способом прекратить такую поддержку; 

b) в отношении атомных электростанций только в том случае, если они выраба-
тывают электроэнергию для регулярной существенной и непо средственной 
поддержки военных операций и если такое нападение является единствен-
ным практически возможным способом прекратить такую поддержку; 

с) в отношении других военных объектов, размещенных в этих установках 
или сооружениях или поблизости от них, только в том случае, если они 
используются для регулярной существенной и непосредственной подде-
ржки военных операций и если такое нападение является единственным 
практически возможным способом прекратить такую поддержку. 

3.  Во всех случаях гражданское население и отдельные гражданские лица про-
должают пользоваться правом на полную защиту, предоставляемую им меж-
дународным правом, включая защиту путем принятия мер предосторожности, 
предусматриваемых в статье 57. Если защита прекращается и какие-либо из 
установок, сооружений или военных объектов, упомянутых в пункте 1, под-
вергаются нападению, принимаются все практические меры предосторож-
ности, чтобы избежать высвобождения опасных сил. 

4.  Запрещается делать объектом репрессалий любые установки, сооружения или 
военные объекты, указанные в пункте 1. 

5.  Стороны, находящиеся в конфликте, должны стремиться избегать размеще-
ния каких-либо военных объектов вблизи установок или сооружений, указан-
ных в пункте 1. Однако допускаются сооружения, возведенные с единственной 
целью обороны пользующихся защитой установок или сооружений от напа-
дения, и сами они не должны становиться объектом нападения, при условии, 
что они не используются для ведения военных действий, за исключением обо-
ронительных действий, необходимых для отражения нападений на установки 
или сооружения, пользующиеся защитой, и что их вооружение ограничива-
ется оружием, способным лишь отразить нападение противника на установки 
и сооружения, пользующиеся защитой. 
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6.  Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, 
призываются заключать между собой другие соглашения для обеспечения 
дополнительной защиты объектов, содержащих опасные силы. 

7.  Для того чтобы облегчить опознавание объектов, которые пользуются защи-
той настоящей статьи, стороны, находящиеся в конфликте, могут обозначать 
их специальным знаком в виде группы из ярко-оранжевых кругов, распо-
ложенных на одной и той же оси, как указано в статье 16 Приложения I 
к настоящему Протоколу. Отсутствие такого обозначения никоим образом 
не освобождает ни одну из сторон, находящихся в конфликте, от ее обяза-
тельств, налагаемых настоящей статьей. 

ГЛАВА IV. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

Статья 57. Меры предосторожности при нападении 
1.  При проведении военных операций постоянно проявляется забота о том, 

чтобы щадить гражданское население, гражданских лиц и гражданские объ-
екты. 

2. В отношении нападений принимаются следующие меры предосторожности: 
а) те, кто планирует нападение или принимает решение о его осуществлении: 
 i) делают все практически возможное, чтобы удостовериться в том, что 

объекты нападения не являются ни гражданскими лицами, ни граждан-
скими объектами и не подлежат особой защите, а являются военными 
объектами в значении статьи 52, пункт 2, и что в соответствии с положе-
ниями настоящего Протокола не запрещается нападение на них; 

 ii) принимают все практически возможные меры предосторожности при 
выборе средств и методов нападения, с тем чтобы избежать случайных 
потерь жизни среди гражданского населения, ранения гражданских лиц 
и случайного ущерба гражданским объектам и, во всяком случае, свести 
их к минимуму; 

 iii) воздерживаются от принятия решений об осуществлении любого напа-
дения, которое, как можно ожидать, вызовет случайные потери жизни 
среди гражданского населения, ранения гражданских лиц и нанесет слу-
чайный ущерб гражданским объектам, или то и другое вместе, которые 
были бы чрезмерными по отношению к конкретному и прямому воен-
ному преимуществу, которое предполагается получить; 

b) нападение отменяется или приостанавливается, если становится очевид-
ным, что объект не является военным, что он подлежит особой защите 
или что нападение, как можно ожидать, вызовет случайные потери жизни 
среди гражданского населения, ранения гражданских лиц и нанесет слу-
чайный ущерб гражданским объектам, или то и другое вместе, которые 
были бы чрезмерными по отношению к конкретному и прямому воен-
ному преимуществу, которое предполагается получить; 
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с)  делается эффективное заблаговременное предупреждение о нападениях, 
которые могут затронуть гражданское население, за исключением тех слу-
чаев, когда обстоятельства этого не позволяют. 

3. Когда возможен выбор между несколькими военными объектами для полу-
чения равноценного военного преимущества, избирается тот объект, напа-
дение на который, как можно ожидать, создаст наименьшую опасность для 
жизни гражданских лиц и для гражданских объектов. 

4. При проведении военных операций на море или в воздухе каждая сторона, 
находящаяся в конфликте, предпринимает, в соответствии со своими правами 
и обязанностями согласно нормам международного права, применяемым 
в период вооруженных конфликтов, все разумные меры предосторожности, 
с тем чтобы избежать потерь жизни среди гражданского населения и ущерба 
гражданским объектам. 

5.  Ни одно из положений настоящей статьи не может быть истолковано как 
разрешающее какие-либо нападения на гражданское население, гражданс-
ких лиц или гражданские объекты. 

Статья 58. Меры предосторожности 
в отношении последствий нападений 

Стороны, находящиеся в конфликте, в максимальной практически возмож-
ной степени: 

а) стремятся без ущерба для статьи 49 Четвертой конвенции удалить граж-
данское население, отдельных гражданских лиц и гражданские объекты, 
находящиеся под их контролем, из районов, расположенных вблизи от 
военных объектов; 

b) избегают размещения военных объектов в густонаселенных районах или 
вблизи от них; 

с) принимают другие необходимые меры предосторожности для защиты 
гражданского населения, отдельных гражданских лиц и гражданских 
объектов, находящихся под их контролем, от опасностей, возникающих 
в результате военных операций. 

ГЛАВА V. МЕСТНОСТИ И ЗОНЫ, НАХОДЯЩИЕСЯ ПОД 
ОСОБОЙ ЗАЩИТОЙ 

Статья 59. Необороняемые местности 
1. Сторонам, находящимся в конфликте, запрещается подвергать необороня-

емые местности нападению какими бы то ни было средствами. 
2. Соответствующие власти стороны, находящейся в конфликте, могут объ-

являть необороняемой местностью любой населенный пункт, находящийся 
в зоне соприкосновения вооруженных сил или вблизи нее, который открыт 
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для оккупации его противной стороной. Такая местность должна отвечать 
следующим условиям: 

а) все комбатанты, а также мобильные боевые средства и мобильное воен-
ное снаряжение должны быть эвакуированы; 

b) стационарные военные установки или сооружения не должны использо-
ваться во враждебных целях; 

с) ни власти, ни население не должны совершать враждебных действий; 
d) не должны предприниматься никакие действия в поддержку военных 

операций. 
3. Присутствие в этой местности лиц, пользующихся особой защитой в соот-

ветствии с Конвенциями и настоящим Протоколом, и присутствие поли-
цейских сил, оставленных с единственной целью поддержания законности 
и порядка, не противоречит условиям, изложенным в пункте 2. 

4. Противной стороне делается заявление, предусмотренное в пункте 2, в кото-
ром дается возможно более точное определение и описание пределов необоро-
няемой местности. Сторона, находящаяся в конфликте, к которой обращено 
такое заявление, подтверждает его получение и относится к этой местности 
как к необороняемой местности, за исключением тех случаев, когда условия, 
предусмотренные пунктом 2, фактически не соблюдены; в этом случае она 
немедленно уведомляет об этом сторону, делающую заявление. Даже в том 
случае, когда условия, изложенные в пункте 2, не соблюдены, такая мест-
ность продолжает пользоваться защитой, предусмотренной другими поло-
жениями настоящего Протокола и другими нормами международного права, 
применяемыми в период вооруженных конфликтов. 

5. Стороны, находящиеся в конфликте, могут согласиться на объявление мест-
ностей необороняемыми, даже если такие местности не отвечают условиям 
пункта 2. В таком соглашении должно даваться возможно более точное опре-
деление и описание пределов необороняемой местности; при необходимости 
в нем могут быть предусмотрены методы контроля. 

6.  Сторона, под контролем которой находится местность, являющаяся пред-
метом такого соглашения, обозначает ее, насколько это возможно, такими 
знаками, которые могут быть согласованы с другой стороной и которые уста-
навливаются там, где они ясно видны, в особенности по ее периметру, на ее 
пределах и на шоссейных дорогах. 

7.  Местность утрачивает свой статус необороняемой местности, когда она пере-
стает отвечать условиям, изложенным в пункте 2 или в соглашении, упомя-
нутом в пункте 5. В таком случае эта местность продолжает пользоваться 
защитой, предусмотренной другими положениями настоящего Протокола 
и другими нормами международного права. применяемыми в период воо-
руженных конфликтов. 
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Статья 60. Демилитаризованные зоны 
1. Сторонам, находящимся в конфликте, запрещается распространять свои 

военные операции на зоны, которым они по соглашению предоставили статус 
демилитаризованных зон, если такое распространение противоречит поло-
жениям такого соглашения. 

2. Такое соглашение должно быть ясно выраженным соглашением, которое может 
быть заключено в устной или письменной форме либо непосред ственно, либо 
через посредство Державы-покровительницы или любой беспристрастной 
гуманитарной организации, и может представлять собой взаимные и согла-
сующиеся заявления. Соглашение может быть заключено в мирное время, 
а также после начала военных действий, и в нем должно быть дано возможно 
более точное определение и описание пределов демилитаризованной зоны и, 
в случае необходимости, установлены методы контроля. 

3.  Предметом такого соглашения обычно является любая зона, которая отвечает 
следующим условиям: 

а) все комбатанты, а также мобильные боевые средства и мобильное военное 
снаряжение должны быть эвакуированы; 

b) стационарные военные установки и сооружения не должны использоваться 
во враждебных целях; 

с) ни власти, ни население не должны совершать враждебных действий; и 
d) всякая деятельность, связанная с  военными усилиями, должна быть 

прекращена. 
Стороны, находящиеся в конфликте, должны прийти к соглашению о толкова-
нии, которое следует давать условиям, изложенным в подпункте «d», и о лицах, 
которые должны быть допущены в демилитаризованную зону, кроме лиц, упо-
мянутых в пункте 4. 
4. Присутствие в этой зоне лиц, пользующихся особой защитой в соответствии 

с Конвенциями и настоящим Протоколом, и полицейских сил, оставленных 
с единственной целью поддержания законности и порядка, не противоречит 
условиям, изложенным в пункте 3. 

5. Сторона, под контролем которой находится такая зона, обозначает ее, насколько 
это возможно, такими знаками, которые могут быть согласованы с другой 
стороной и которые устанавливаются там, где они ясно видны, в особенности 
по ее периметру, на ее пределах и на шоссейных дорогах. 

6. Если военные действия приближаются к демилитаризованной зоне и если 
стороны, находящиеся в конфликте, пришли к такому соглашению, ни одна 
из них не может использовать эту зону в целях, имеющих отношение к веде-
нию военных действий, или в одностороннем порядке отменить ее статус. 

7. Если одна из сторон, находящихся в конфликте, совершит существенное 
нарушение положений пунктов 3 или 6, другая сторона освобождается от 
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своих обязательств, предусмотренных соглашением о предоставлении этой 
зоне статуса демилитаризованной зоны. В таком случае эта зона утрачивает 
свой статус, но продолжает пользоваться защитой, предусмотренной дру-
гими положениями настоящего Протокола и другими нормами междуна-
родного права, применяемыми в период вооруженных конфликтов. 

ГЛАВА VI. ГРАЖДАНСКАЯ ОБОРОНА 

Статья 61. Определения и сфера применения 
Для целей настоящего Протокола: 
а) «гражданской обороной» является выполнение некоторых или всех упомяну-

тых ниже гуманитарных задач, направленных на то, чтобы защитить граж-
данское население от опасностей и помочь ему устранить непосред ственные 
последствия военных действий или бедствий, а также создать условия, необ-
ходимые для его выживания. Этими задачами являются: 

i) оповещение; 
ii) эвакуация; 
iii) предоставление убежищ и их устройство; 
iv) проведение мероприятий по светомаскировке; 
v) спасательные работы; 
vi) медицинское обслуживание, включая первую помощь, а также религиоз-

ная помощь; 
vii) борьба с пожарами; 
viii) обнаружение и обозначение опасных районов; 
ix) обеззараживание и другие подобные меры защиты; 
x) срочное предоставление крова и снабжение; 
xi) срочная помощь в восстановлении и поддержании порядка в районах 

бедствия; 
xii) срочное восстановление необходимых коммунальных служб; 
xiii) срочное захоронение трупов; 
xiv) помощь в сохранении объектов, существенно необходимых для выживания; 
xv) дополнительная деятельность, необходимая для осуществления любой 

из вышеупомянутых задач, включая планирование и организацию, но не 
ограничивающаяся этим; 

b)  «организации гражданской обороны» означают те учреждения и другие орга-
низованные единицы, которые организованы или уполномочены компетен-
тными властями стороны, находящейся в конфликте, выполнять любую из 
задач, упомянутых в пункте «а», и которые предназначены и используются 
исключительно для выполнения этих задач; 

с) «персонал» организаций гражданской обороны означает таких лиц, которые 
назначены стороной, находящейся в конфликте, исключительно для выпол-
нения задач, упомянутых в пункте «а», включая такой персонал, который 
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назначен компетентными властями стороны, находящейся в конфликте, 
исключительно для управления этими организациями; 

d) «материальная часть» организаций гражданской обороны означает оборудо-
вание, материалы и транспортные средства, используемые этими организаци-
ями для выполнения задач гражданской обороны, упомянутых в пункте «а». 

Статья 62. Общая защита 
1. Гражданские организации гражданской обороны и их персонал пользуются 

уважением и защитой в соответствии с положениями настоящего Протокола, 
особенно в соответствии с положениями данного Раздела. Они имеют право 
выполнять порученные им задачи по гражданской обороне, за исключением 
случаев настоятельной военной необходимости. 

2. Положения пункта 1 применяются также к гражданским лицам, которые, 
хотя и не являются членами гражданских организаций гражданской обо-
роны, по призыву компетентных властей и под их контролем выполняют 
задачи гражданской обороны. 

3. Статья 52 настоящего Протокола распространяется на здания и материальную 
часть, используемые для целей гражданской обороны, а также на убежища, 
предоставляемые для гражданского населения. Объекты, используемые для 
целей гражданской обороны, не могут уничтожаться или использоваться не 
по их прямому назначению, кроме как стороной, которой они принадлежат. 

Статья 63. Гражданская оборона на оккупированных территориях 
1. На оккупированных территориях гражданские организации гражданской 

обороны получают от властей содействие, необходимое для осуществления 
их задач. Ни при каких обстоятельствах их персонал не может принуждаться 
к деятельности, которая затрудняла бы надлежащее выполнение этих задач. 
Оккупирующая держава не вносит никаких изменений в структуру или пер-
сонал этих организаций, которые могли бы поставить под угрозу эффектив-
ное выполнение их задач. От этих организаций не требуется предоставление 
приоритета гражданам или интересам этой державы. 

2. Оккупирующая держава не должна заставлять, принуждать или побуждать 
гражданские организации гражданской обороны выполнять их задачи таким 
образом, чтобы это в чем-либо пагубно отражалось на интересах граждан-
ского населения. 

3. Оккупирующая держава может разоружать персонал гражданской обороны 
по соображениям безопасности. 

4. Оккупирующая держава не должна ни менять прямого назначения зданий или 
материальной части, принадлежащих организациям гражданской обороны или 
используемых ими, ни реквизировать их, если такое изменение назначения или 
реквизиция наносят ущерб гражданскому населению. 
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5. При условии, что общее положение, содержащееся в пункте 4, продолжает соб-
людаться, оккупирующая держава может реквизировать или менять назначе-
ние этих ресурсов при наличии следующих конкретных условий: 

а) что эти здания или материальная часть необходимы для других нужд граж-
данского населения, и 

b) что реквизиция или изменение назначения производится только до тех пор, 
пока существует такая необходимость. 

6. Оккупирующая держава не должна менять назначения, ни реквизировать убе-
жища, предназначенные для использования гражданским населением или необ-
ходимые для этого населения. 

Статья 64. Гражданские организации гражданской обороны
нейтральных государств или других государств, 
не являющихся сторонами, находящимися в конфликте,  
и международные координирующие организации 

1.  Положения статей 62, 63, 65 и 66 применяются также к персоналу и матери-
альной части гражданских организаций гражданской обороны нейтральных 
государств или других государств, не являющихся сторонами, находящимися 
в конфликте, которые выполняют задачи гражданской обороны, упомянутые 
в статье 61, на территории стороны, находящейся в конфликте, с согласия и под 
контролем этой стороны. Любая заинтересованная противная сторона уве-
домляется о такой помощи так скоро, как это возможно. Ни при каких обстоя-
тельствах эта деятельность не рассматривается как вмешательство в конфликт. 
Однако эту деятельность необходимо осуществлять с должным учетом интере-
сов безопасности заинтересованных сторон, находящихся в конфликте. 

2. Стороны, находящиеся в конфликте, получающие помощь, о которой идет речь 
в пункте 1, и Высокие Договаривающиеся Стороны, предоставляющие такую 
помощь, должны, когда это необходимо, содействовать международной коор-
динации такой деятельности в области гражданской обороны. В таких случаях 
на соответствующие международные организации распространяются положе-
ния настоящей главы. 

3. На оккупированных территориях оккупирующая держава может запрещать 
или ограничивать деятельность гражданских организаций гражданской обо-
роны нейтральных государств или других государств, не являющихся сторонами, 
находящимися в конфликте, и международных координирующих организаций 
лишь в том случае, если она может обеспечить надлежащее выполнение задач 
гражданской обороны либо своими собственными средствами, либо средствами, 
имеющимися на оккупированной территории. 

Статья 65. Прекращение предоставления защиты 
1. Предоставление защиты, на которую имеют право гражданские организации 

гражданской обороны, их персонал, здания, убежища и материальная часть, 
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прекращается лишь в том случае, если они, помимо своих собственных задач, 
совершают действия, наносящие ущерб противнику, или используются для 
совершения таких действий. Однако предоставление защиты может прекра-
титься только после того, как было сделано предупреждение, устанавлива-
ющее каждый раз, когда это необходимо, разумный срок, и после того, как 
такое предупреждение не принимается во внимание. 

2. Следующие действия не считаются действиями, наносящими ущерб 
противнику: 

а) выполнение задач гражданской обороны под руководством или контролем 
военных властей; 

b) сотрудничество гражданского персонала гражданской обороны с военным 
личным составом в выполнении задач гражданской обороны или придание 
некоторого числа военнослужащих гражданским организациям гражданс-
кой обороны; 

с) то обстоятельство, что выполнение задач по гражданской обороне может 
попутно приносить пользу жертвам из числа военных, в частности, тем, кото-
рые вышли из строя. 

3. Ношение легкого личного оружия гражданским персоналом гражданской обо-
роны с целью поддержания порядка или самообороны также не считается дейс-
твием, наносящим ущерб противнику. Однако в районах на суше, где имеют 
место или, вероятно, будут иметь место бои, стороны, находящиеся в конфликте, 
предпринимают необходимые меры с целью ограничить это оружие таким руч-
ным оружием, как пистолеты или револьверы, чтобы было легче отличать пер-
сонал гражданской обороны от комбатантов. Даже если персонал гражданской 
обороны носит другие виды легкого личного оружия в таких районах, он, тем 
не менее, пользуется уважением и защитой, как только он опознан в качестве 
такового. 

4. Формирование гражданских организаций гражданской обороны по военному 
образцу и обязательная служба в них также не лишают их защиты, предостав-
ляемой настоящей главой. 

Статья 66. Опознавание 
1. Каждая сторона, находящаяся в конфликте, стремится принять меры к тому, 

чтобы ее организации гражданской обороны, их персонал, здания и матери-
альная часть могли быть опознаны в то время, когда они исключительно пред-
назначены для выполнения задач по гражданской обороне. Следует таким же 
образом обеспечить опознаваемость убежищ, предназначенных для гражданс-
кого населения. 

2.  Каждая сторона, находящаяся в конфликте, стремится также принять и при-
менять методы и процедуры, позволяющие опознавать гражданские убе-
жища, а также персонал, здания и материальную часть гражданской обороны, 
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на которых помещается международный отличительный знак гражданской 
обороны. 

3.  На оккупированных территориях и в районах, где идут или могут идти бои, 
гражданский персонал гражданской обороны опознается при помощи меж-
дународного отличительного знака гражданской обороны и удостоверения 
личности, подтверждающего его статус. 

4.  Международным отличительным знаком гражданской обороны является 
равносторонний голубой треугольник на оранжевом фоне, когда он исполь-
зуется для защиты организаций гражданской обороны, их персонала, зда-
ний и материальной части, а также гражданских убежищ. 

5. Помимо отличительного знака, стороны, находящиеся в конфликте, могут 
договориться об использовании отличительных сигнальных знаков в целях 
опознавания гражданской обороны. 

6.  Применение положений пунктов 1–4 настоящей статьи регламентируется 
Главой V Приложения I к настоящему Протоколу. 

7.  В мирное время отличительным знаком, описанным в пункте 4, можно, 
с согласия компетентных государственных властей, пользоваться в целях 
опознавания гражданской обороны. 

8. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, 
принимают необходимые меры для обеспечения контроля над использова-
нием международного отличительного знака гражданской обороны и для 
предупреждения и пресечения какого-либо злоупотребления им. 

9. Опознавание медицинского и духовного персонала гражданской обороны, 
медицинских формирований и санитарно-транспортных средств также рег-
ламентируется статьей 18. 

Статья 67. Личный состав вооруженных сил и воинские 
подразделения, назначенные в организации 
гражданской обороны 

1. Личный состав вооруженных сил и воинские подразделения, назначенные 
в организации гражданской обороны, пользуются уважением и защитой 
при условии, что: 

а) такой личный состав и такие воинские подразделения постоянно назна-
чены и занимаются исключительно выполнением любой из задач, упомя-
нутых в статье 61; 

b) назначенный таким образом этот личный состав не выполняет какие-
либо другие воинские обязанности во время конфликта; 

с) такой личный состав четко отличается от других лиц, входящих в состав 
вооруженных сил, носимым на видном месте международным отличи-
тельным знаком гражданской обороны, который должен быть настолько 
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большим, насколько это возможно, и этот личный состав обеспечивается 
упомянутым в Главе V Приложения I к настоящему Протоколу удостове-
рением личности, подтверждающим его статус; 

d) такой личный состав и такие воинские подразделения вооружены только 
легким личным оружием с целью поддержания порядка или для самообо-
роны. Положения статьи 65, пункт 3, также применяются в этом случае; 

e) такой личный состав не участвует непосредственно в военных действиях 
и не совершает или не используется для совершения, помимо своих задач 
по гражданской обороне, действий, наносящих ущерб противной стороне; 

f) такой личный состав и такие воинские подразделения выполняют свои 
задачи по гражданской обороне только в пределах национальной терри-
тории своей стороны. 

Несоблюдение условий, изложенных выше, в пункте «е», любым лицом, входя-
щим в состав вооруженных сил, которое связано условиями, предусмотрен-
ными выше, в пунктах «а» и «b», запрещается. 
2. Лица, входящие в состав вооруженных сил и служащие в организациях граж-

данской обороны, если они попадают во власть противной стороны, явля-
ются военнопленными. На оккупированной территории в случае, если в этом 
возникает необходимость, они могут быть использованы для выполнения 
задач гражданской обороны, но только в интересах гражданского населения 
этой территории и при условии, что, если такая работа опасна, они добро-
вольно соглашаются выполнять ее. 

3. Здания, крупное оборудование и транспортные средства воинских подраз-
делений, назначенных в организации гражданской обороны, должны четко 
обозначаться международным отличительным знаком гражданской обороны. 
Этот отличительный знак должен быть настолько большим, насколько это 
возможно. 

4. Материальная часть и здания воинских подразделений, постоянно назна-
ченных в организации гражданской обороны и предназначенных исклю-
чительно для выполнения задач по гражданской обороне, в случае, если 
они попадают в руки противной стороны, продолжают подчиняться зако-
нам войны. Они не могут использоваться для других целей, кроме как для 
целей гражданской обороны, до тех пор, пока они требуются для выполне-
ния задач по гражданской обороне, за исключением случаев настоятельной 
военной необходимости, если только заранее не были приняты меры для 
достаточного обеспечения нужд гражданского населения. 
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РАЗДЕЛ II. Помощь гражданскому населению 

Статья 68. Сфера применения 
Положения настоящего Раздела применяются к гражданскому населению, как 
оно определено настоящим Протоколом, и являются дополнением к статьям 23, 
55, 59, 60, 61 и 62 и к другим соответствующим положениям Четвертой конвенции. 

Статья 69. Основные потребности на оккупированных 
территориях 

1.  В дополнение к перечисленным в статье 55 Четвертой конвенции обязаннос-
тям, касающимся снабжения продовольствием и медикаментами, оккупирую-
щая держава, в максимально возможной степени используя имеющиеся у нее 
средства и без какого-либо неблагоприятного различия, обеспечивает также 
снабжение одеждой, постельными принадлежностями, средствами обеспе-
чения крова и другими припасами, существенно важными для выживания 
гражданского населения оккупированной территории, а также предметами, 
необходимыми для отправления религиозных обрядов. 

2.  Меры по оказанию помощи гражданскому населению оккупированных тер-
риторий регулируются статьями 59, 60, 61, 62, 108, 109, 110 и 111 Четвертой 
конвенции, а также статьей 71 настоящего Протокола и осуществляются без 
промедления. 

Статья 70. Операции по оказанию помощи 
1. Если гражданское население любой территории, находящейся под контролем 

стороны, участвующей в конфликте, кроме оккупированной территории, недо-
статочно обеспечивается запасами, упомянутыми в статье 69, то проводятся 
операции по оказанию помощи, которые носят гуманитарный и беспристрас-
тный характер и осуществляются без какого-либо неблагоприятного разли-
чия по соглашению между сторонами, заинтересованными в таких операциях 
по оказанию помощи. Предложения об оказании помощи, отвечающие выше-
указанным условиям, не рассматриваются как вмешательство в вооружен-
ный конфликт или как недружественные акты. При распределении поставок 
помощи приоритет отдается таким лицам, как дети, беременные женщины, 
роженицы и кормящие матери, которые в соответствии с Четвертой конвен-
цией или настоящим Протоколом пользуются особыми льготами и особой 
защитой. 

2.  Стороны, находящиеся в конфликте, и каждая Высокая Договаривающаяся 
Сторона разрешают быстрый и беспрепятственный провоз всех поставок, обо-
рудования и персонала, предоставляемых с целью оказания помощи в соот-
ветствии с данным Разделом, и содействуют ему, даже если такая помощь 
предназначается для гражданского населения противной стороны. 
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3.  Стороны, находящиеся в конфликте, и каждая Высокая Договаривающаяся 
Сторона, которые разрешают провоз поставок, оборудования и персонала 
с целью оказания помощи в соответствии с пунктом 2: 

а) имеют право предписывать технические меры, включая досмотр, при 
условии выполнения которых разрешается такой провоз; 

b) могут обусловить такое разрешение тем, чтобы распределение этой помощи 
производилось на месте под контролем Державы-покровительницы; 

с) никоим образом не изменяют первоначального назначения поставок 
помощи и не задерживают их провоз, за исключением случаев срочной 
необходимости в интересах соответствующего гражданского населения. 

4. Стороны, находящиеся в конфликте, обеспечивают защиту поставок помощи 
и содействуют их быстрому распределению. 

5. Стороны, находящиеся в конфликте, и каждая заинтересованная Высокая 
Договаривающаяся Сторона поощряют эффективную международную коор-
динацию операций по оказанию помощи, упоминаемых в пункте 1, и содей-
ствуют ей. 

Статья 71. Персонал, участвующий в операциях 
по оказанию помощи 

1.  В случае необходимости выделение персонала для содействия проведению 
операций по оказанию помощи, особенно для транспортировки и распреде-
ления поставок помощи, может составлять часть этих операций; на участие 
такого персонала в операциях по оказанию помощи должно быть получено 
согласие стороны, на территории которой он будет выполнять свои обязан-
ности. 

2. Такой персонал пользуется уважением и защитой. 
3. Каждая сторона, получающая поставки помощи, в максимально практически 

возможной степени помогает упомянутому в пункте 1 персоналу в выполне-
нии его миссии по оказанию помощи. Только в случае настоятельной воен-
ной необходимости деятельность такого персонала и его передвижения могут 
быть временно ограничены. 

4. Ни при каких обстоятельствах персонал для проведения операций по ока-
занию помощи не должен выходить за рамки своей миссии в соответствии 
с настоящим Протоколом. В частности, он должен принимать во внимание 
требования безопасности стороны, на чьей территории он выполняет свои 
обязанности. Деятельность любого лица, входящего в состав данного пер-
сонала, которое не соблюдает эти условия, может быть прекращена. 
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РАЗДЕЛ III. Обращение с лицами, находящимися во власти 
стороны, находящейся в конфликте

ГЛАВА I. СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ И ЗАЩИТА ЛИЦ 
И ОБЪЕКТОВ 

Статья 72. Сфера применения 
Положения, содержащиеся в данном Разделе, являются дополнением к нормам, 
касающимся гуманитарной защиты гражданских лиц и гражданских объектов, 
находящихся во власти стороны, участвующей в конфликте, которые содержатся 
в Четвертой конвенции, в частности, ее Частях I и III, а также к другим применяе-
мым нормам международного права, относящимся к защите основных прав чело-
века в период международных вооруженных конфликтов. 

Статья 73. Беженцы и апатриды 
Лица, которые до начала военных действий рассматривались как апатриды или 
беженцы согласно соответствующим международным актам, принятым заин-
тересованными сторонами, или национальному законодательству государства, 
предоставившего убежище, или государства проживания, являются лицами, поль-
зующимися защитой по смыслу Частей I и III Четвертой конвенции, при всех обсто-
ятельствах и без какого-либо неблагоприятного различия. 

Статья 74. Воссоединение разъединенных семей 
Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, любыми 
возможными путями способствуют воссоединению семей, разъединенных в резуль-
тате вооруженных конфликтов, и, в частности, поощряют работу гуманитарных 
организаций, выполняющих эту задачу, в соответствии с положениями Конвенций 
и настоящего Протокола и согласно их соответствующим правилам безопасности. 

Статья 75. Основные гарантии 
1. В той мере, в которой их затрагивает ситуация, указанная в статье 1 настоя-

щего Протокола, с лицами, находящимися во власти стороны, участвующей 
в конфликте, и не пользующимися более благоприятным обращением в соот-
ветствии с Конвенциями или в соответствии с настоящим Протоколом, при 
всех обстоятельствах обращаются гуманно, и они, как минимум, пользуются 
защитой, предусматриваемой в настоящей статье, без какого-либо неблаго-
приятного различия, основанного на признаках расы, цвета кожи, пола, языка, 
религии или вероисповедания, политических или иных убеждений, националь-
ного или социального происхождения, имущественного положения, рождения 
или иного статуса, или на каких-либо других подобных критериях. Каждая сто-
рона должна с уважением относиться к личности, чести, убеждениям и рели-
гиозным обрядам всех таких лиц. 



254 ПРОТОКОЛ I

2. Запрещаются и будут оставаться запрещенными в любое время и в любом 
месте следующие действия, независимо от того, совершают ли их предста-
вители гражданских или военных органов: 

а) насилие над жизнью, здоровьем и физическим или психическим состоя-
нием лиц, в частности: 

 i) убийство; 
 ii) пытки всех видов, будь то физические или психические; 
 iii) телесные наказания; и 
 iv) увечья; 
b) надругательство над человеческим достоинством, в частности, унизи-

тельное и оскорбительное обращение, принуждение к проституции или 
непристойное посягательство в любой его форме; 

с) взятие заложников; 
d) коллективные наказания; и 
e) угрозы совершить любое из вышеуказанных действий. 

3. Любое лицо, подвергшееся аресту, задержанию или интернированию за дейс-
твия, связанные с вооруженным конфликтом, должно быть без промедления 
информировано на понятном ему языке о причинах принятия таких мер. За 
исключением случаев ареста или задержания за уголовные правонаруше-
ния, такие лица должны быть освобождены в кратчайший срок и в любом 
случае, как только обстоятельства, оправдывающие арест, задержание или 
интернирование, прекратили свое существование. 

4. Лицу, признанному виновным в совершении уголовного правонарушения, 
связанного с вооруженным конфликтом, не может быть вынесен никакой 
приговор, и оно не может быть подвергнуто никакому наказанию, кроме как 
по постановлению беспристрастного и соответствующим образом учреж-
денного суда, соблюдающего общепризнанные принципы обычного судо-
производства, которые включают следующее: 

а) процедура должна предусматривать, чтобы обвиняемый был без промед-
ления информирован о деталях правонарушения, вменяемого ему в вину, 
и предоставлять обвиняемому до и во время суда все необходимые права 
и средства защиты; 

b) ни одно лицо не может быть осуждено за правонарушение, кроме как на 
основе личной уголовной ответственности; 

с) ни одно лицо не может быть обвинено в совершении уголовного правонару-
шения или осуждено за него на основании любого действия или упущения, 
которые не представляли собой уголовное правонарушение в соответствии 
с нормами национального законодательства или международного права, 
действие которых распространялось на это лицо во время совершения 
такого действия или упущения; равным образом не может налагаться более 
суровое наказание, чем то, которое было применено в то время, когда было 
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совершено данное уголовное правонарушение; если, после совершения пра-
вонарушения, законом устанавливается более легкое наказание, то действие 
этого закона распространяется и на данного правонарушителя; 

d) каждый, кому предъявляется обвинение в правонарушении, считается неви-
новным до тех пор, пока его вина не будет доказана по закону; 

e) каждый, кому предъявляется обвинение в правонарушении, имеет право на 
судебное рассмотрение в его присутствии; 

f) ни одно лицо не может быть принуждено к даче показаний против самого 
себя или к признанию себя виновным; 

g) каждый, кому предъявляется обвинение в правонарушении, имеет право 
допрашивать свидетелей, дающих показания против него, или требовать, 
чтобы эти свидетели были допрошены, а также право на вызов и допрос сви-
детелей в его пользу на тех же условиях, что и для свидетелей, дающих пока-
зания против него; 

h) ни одно лицо не должно преследоваться или наказываться той же стороной 
за правонарушение, за которое в соответствии с тем же законом и судебной 
процедурой данному лицу ранее уже был вынесен окончательный приговор, 
оправдывающий или осуждающий его; 

i) каждый преследуемый в судебном порядке за правонарушение, имеет право 
на то, чтобы приговор суда был оглашен публично; и 

j) при вынесении приговора осужденному должно быть сообщено о его праве 
на обжалование в судебном или ином порядке, а также о сроке, в течение 
которого он может воспользоваться этим правом. 

5. Женщины, свобода которых ограничивается по причинам, связанным 
с во оруженным конфликтом, содержатся в помещениях, отделенных от поме-
щений для мужчин. Они находятся под непосредственным надзором женщин. 
Однако в случаях, когда задержанию или интернированию подвергаются семьи, 
их, по возможности, размещают в одном и том же месте и содержат как отдель-
ные семьи. 

6. Лица, подвергающиеся аресту, задержанию или интернированию по причинам, 
связанным с вооруженным конфликтом, пользуются защитой, предусмотрен-
ной данной статьей, до их окончательного освобождения, репатриации или уст-
ройства даже по окончании вооруженного конфликта. 

7. Во избежание любого сомнения в отношении преследования лиц, обвиняемых 
в военных преступлениях или в преступлениях против человечества и суда над 
ними, применяются следующие принципы: 

а) лица, обвиняемые в таких преступлениях, должны преследоваться и пре-
даваться суду в соответствии с применяемыми нормами международного 
права; и 

b) любые такие лица, которые не пользуются более благоприятным обраще-
нием в соответствии с Конвенциями или согласно настоящему Протоколу, 
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пользуются обращением, предусмотренным настоящей статьей, независимо 
от того, являются ли или не являются преступления, в которых они обвиня-
ются, серьезными нарушениями Конвенций или настоящего Протокола. 

8. Ни одно из положений настоящей статьи не может быть истолковано как огра-
ничивающее или ущемляющее любое другое более благоприятное положение, 
предоставляющее лицам, о которых говорится в пункте 1, большую защиту 
в соответствии с любыми применяемыми нормами международного права. 

ГЛАВА II. МЕРЫ ПО ЗАЩИТЕ ЖЕНЩИН И ДЕТЕЙ 

Статья 76. Защита женщин 
1.  Женщины пользуются особым уважением, и им обеспечивается защита, в част-

ности, от изнасилования, принуждения к проституции и любых других форм 
непристойных посягательств. 

2.  Дела беременных женщин и матерей малолетних детей, от которых такие дети 
зависят, которые подвергаются аресту, задержанию или интернированию по при-
чинам, связанным с вооруженным конфликтом, рассматриваются в первооче-
редном порядке. 

3.  В максимально возможной степени стороны, находящиеся в конфликте, стре-
мятся избегать вынесения смертного приговора за правонарушения, связанные 
с вооруженным конфликтом, в отношении беременных женщин или матерей 
малолетних детей, от которых такие дети зависят. Смертный приговор за такие 
правонарушения не приводится в исполнение в отношении таких женщин. 

Статья 77. Меры по защите детей 
1.  Дети пользуются особым уважением, и им обеспечивается защита от любого 

рода непристойных посягательств. Стороны, находящиеся в конфликте, обес-
печивают им защиту и помощь, которые им требуются ввиду их возраста или 
по любой другой причине. 

2. Стороны, находящиеся в конфликте, предпринимают все практически возмож-
ные меры для того, чтобы дети, не достигшие пятнадцатилетнего возраста, не 
принимали непосредственного участия в военных действиях, и, в частности, 
стороны воздерживаются от вербовки их в свои вооруженные силы. При вер-
бовке из числа лиц, достигших пятнадцатилетнего возраста, но которым еще 
не исполнилось восемнадцати лет, стороны, участвующие в конфликте, стре-
мятся отдавать предпочтение лицам более старшего возраста. 

3. Если, в исключительных случаях, вопреки положениям пункта 2, дети, не достиг-
шие пятнадцатилетнего возраста, принимают непосредственное участие в военных 
действиях и попадают во власть противной стороны, они продолжают пользо-
ваться особой защитой, предоставляемой настоящей статьей, независимо от того, 
являются ли они военнопленными или нет. 
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4. В случае ареста, задержания или интернирования по причинам, связанным 
с вооруженным конфликтом, дети содержатся в помещениях, отделенных от 
помещений для взрослых, кроме тех случаев, когда семьи размещаются по отде-
льности, как это предусмотрено статьей 75, пункт 5. 

5. Смертный приговор за правонарушение, связанное с вооруженным конфлик-
том, не приводится в исполнение в отношении лиц, не достигших восемнад-
цатилетнего возраста в то время, когда это правонарушение было совершено. 

Статья 78. Эвакуация детей 
1.  Ни одна сторона, находящаяся в конфликте, не принимает мер по эвакуации 

детей, кроме как своих собственных граждан, в иностранное государство, за 
исключением случаев, когда речь идет о временной эвакуации, необходимой 
по неотложным причинам, связанным с состоянием здоровья или с лечением 
детей или, если они не находятся на оккупированной территории, с их безо-
пасностью. В случае, если могут быть найдены родители или законные опе-
куны, требуется их письменное согласие на такую эвакуацию. Если такие 
лица не могут быть найдены, требуется письменное согласие на такую эваку-
ацию от лиц, которые по закону или обычаю несут главную ответственность 
за попечение за детьми. Любая такая эвакуация проводится под наблюдением 
Державы-покровительницы по согласованию с заинтересованными сторо-
нами, то есть со стороной, осуществляющей эвакуацию, стороной, принимаю-
щей детей, и любыми сторонами, граждане которых эвакуируются. В каждом 
случае все стороны, находящиеся в конфликте, принимают все практически 
возможные меры предосторожности с целью избежать создания угрозы для 
эвакуации. 

2. Во всех случаях осуществления эвакуации в соответствии с пунктом 1 обу-
чение каждого ребенка, включая его религиозное и нравственное воспита-
ние согласно пожеланиям его родителей, обеспечивается, пока он находится 
в эвакуации, в максимально возможной степени непрерывно. 

3. В целях облегчения возвращения в свои семьи и в свою страну детей, эвакуиро-
ванных в соответствии с настоящей статьей, власти стороны, осуществляющей 
эвакуацию, и, когда это целесообразно, власти принимающей страны запол-
няют на каждого ребенка карточку с фотографиями, которую они направляют 
в Центральное справочное агентство Международного Комитета Красного 
Креста. В каждой карточке должна содержаться, когда это возможно и когда 
это не влечет за собой риска нанести ребенку ущерб, следующая информация: 

а) фамилия (фамилии) ребенка; 
b) имя (имена) ребенка; 
с) пол ребенка; 
d) место и дата рождения (или в случае, если дата рождения неизвестна, при-

близительный возраст); 
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e) полное имя отца; 
f) полное имя и девичья фамилия матери, если таковая сохраняется; 
g) ближайшие родственники ребенка; 
h) национальность ребенка; 
i) родной язык ребенка и любые другие языки, на которых он говорит; 
j) адрес семьи ребенка; 
k) любой личный номер ребенка; 
l) состояние здоровья ребенка; 
m) группа крови ребенка; 
n) отличительные приметы; 
o) дата и место, где был найден ребенок; 
p) дата выезда ребенка из своей страны и название места, откуда он выехал; 
q) религия ребенка, если таковая имеется; 
r) настоящий адрес ребенка в принимающей стране; 
s) в случае смерти ребенка до его возвращения дата, место и обстоятельс-

тва смерти и место его погребения. 

ГЛАВА III. ЖУРНАЛИСТЫ 

Статья 79. Меры по защите журналистов 
1. Журналисты, находящиеся в опасных профессиональных командировках 

в районах вооруженного конфликта, рассматриваются как гражданские 
лица в значении статьи 50, пункт 1. 

2. Как таковые, они пользуются защитой в соответствии с Конвенциями и насто-
ящим Протоколом при условии, что они не совершают никаких действий, 
несовместимых с их статусом гражданских лиц, и без ущерба праву воен-
ных корреспондентов, аккредитованных при вооруженных силах, на статус, 
предусмотренный статьей 4. А.4 Третьей конвенции. 

3. Они могут получать удостоверение личности согласно образцу, который 
приводится в Приложении II к настоящему Протоколу. Это удостоверение, 
выдаваемое правительством государства, гражданином которого является 
журналист, или на территории которого он постоянно проживает, или в кото-
ром находится информационное агентство, в котором он работает, удосто-
веряет статус его предъявителя как журналиста. 
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ЧАСТЬ V. 
ВЫПОЛНЕНИЕ КОНВЕНЦИЙ 
И НАСТОЯЩЕГО ПРОТОКОЛА 

РАЗДЕЛ I. Общие положения

Статья 80. Меры по выполнению 
1. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, 

без промедления принимают все необходимые меры по выполнению обяза-
тельств, возлагаемых на них Конвенциями и настоящим Протоколом. 

2. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, 
отдают приказы и распоряжения с целью обеспечения соблюдения Конвен-
ций и настоящего Протокола и осуществляют контроль за их выполнением. 

Статья 81. Деятельность Красного Креста 
и других гуманитарных организаций 

1. Стороны, находящиеся в конфликте, предоставляют Международному Коми-
тету Красного Креста все средства в пределах их возможностей, позволяющие 
ему выполнять гуманитарные функции, возложенные на него Конвенциями 
и настоящим Протоколом с целью обеспечения защиты и помощи жертвам 
конфликтов; Международный Комитет Красного Креста также может осу-
ществлять любую другую гуманитарную деятельность в пользу таких жертв 
с согласия заинтересованных сторон, находящихся в конфликте. 

2. Стороны, находящиеся в конфликте, предоставляют своим соответствующим 
организациям Красного Креста (Красного Полумесяца, Красного Льва и Сол-
нца) средства, необходимые для осуществления их гуманитарной деятель-
ности в пользу жертв данного конфликта в соответствии с положениями 
Конвенций и настоящего Протокола и основными принципами Красного 
Креста, сформулированными Международными конференциями Красного 
Креста. 

3. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, 
всеми возможными способами содействуют оказанию помощи, которую орга-
низации Красного Креста (Красного Полумесяца, Красного Льва и Солнца) 
и Лиги обществ Красного Креста предоставляют жертвам конфликтов в соот-
ветствии с положениями Конвенций и настоящего Протокола и с основными 
принципами Красного Креста, сформулированными Международными кон-
ференциями Красного Креста. 

4. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, 
предоставляют, насколько это окажется возможным, средства, подобные 
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тем, о которых говорится в пунктах 2 и 3, другим гуманитарным организа-
циям, упомянутым в Конвенциях и настоящем Протоколе, которые долж-
ным образом уполномочены соответствующими сторонами, находящимися 
в конфликте, и осуществляют свою гуманитарную деятельность в соответс-
твии с положениями Конвенций и настоящего Протокола. 

Статья 82. Юридические советники в вооруженных силах 
Высокие Договаривающиеся Стороны в любое время и стороны, находящиеся 
в конфликте, в период вооруженного конфликта обеспечивают наличие юри-
дических советников, которые могли бы, когда это необходимо, давать советы 
военным командирам на соответствующем уровне о применении Конвенций 
и настоящего Протокола и о соответствующем инструктаже вооруженных сил 
по этому вопросу. 

Статья 83. Распространение 
1.  Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются как в мирное время, так и во 

время вооруженных конфликтов распространять возможно шире Конвенции 
и настоящий Протокол в своих странах и, в частности, включать их изучение 
в программы военной подготовки и поощрять их изучение гражданским насе-
лением с тем, чтобы эти документы могли стать известными вооруженным 
силам и гражданскому населению. 

2. Любые военные или гражданские власти, которые во время вооруженных кон-
фликтов принимают на себя ответственность в отношении применения Кон-
венций и настоящего Протокола, должны быть полностью ознакомлены с их 
текстами. 

Статья 84. Правила применения 
Высокие Договаривающиеся Стороны в самые кратчайшие сроки направляют 
друг другу через посредство депозитария и, в случае необходимости, через пос-
редство Держав-покровительниц свои официальные переводы настоящего Про-
токола, а также законы и положения, которые они могут принять для обеспечения 
его применения. 

РАЗДЕЛ II. Пресечение нарушений конвенций 
и настоящего протокола

Статья 85. Пресечение нарушений настоящего Протокола 
1. Положения Конвенций, касающиеся пресечения нарушений и серьезных нару-

шений, дополненные настоящим Разделом, применяются к пресечению нару-
шений и серьезных нарушений настоящего Протокола. 

2.  Действия, характеризуемые в Конвенциях как серьезные нарушения, являются 
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серьезными нарушениями настоящего Протокола, если они соверша-
ются против лиц, находящихся во власти противной стороны и пользу-
ющихся защитой статей 44, 45 и 73 настоящего Протокола, или против 
раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, принадлежа-
щих к противной стороне и пользующихся защитой настоящего Прото-
кола, или против медицинского или духовного персонала, медицинских 
формирований или санитарно-транспортных средств, находящихся под 
контролем противной стороны и пользующихся защитой настоящего 
Протокола. 

3. В дополнение к серьезным нарушениям, определенным в статье 11, сле-
дующие действия рассматриваются как серьезные нарушения насто-
ящего Протокола, когда они совершаются умышленно в нарушение 
соответствую щих положений настоящего Протокола и являются при-
чиной смерти или серьезного телесного повреждения или ущерба здо-
ровью: 

а) превращение гражданского населения или отдельных гражданских 
лиц в объект нападения; 

b) совершение нападения неизбирательного характера, затрагивающего 
гражданское население или гражданские объекты, когда известно, что 
такое нападение явится причиной чрезмерных потерь жизни, ране-
ний среди гражданских лиц или причинит ущерб гражданским объ-
ектам, как это определено в статье 57, пункт 2 «а. iii»; 

с) совершение нападения на установки или сооружения, содержащие 
опасные силы, когда известно, что такое нападение явится причиной 
чрезмерных потерь жизни, ранений среди гражданских лиц или при-
чинит ущерб гражданским объектам, как это определено в статье 57, 
пункт 2 «а. iii»; 

d) превращение необороняемых местностей и демилитаризованных зон 
в объект нападения; 

е) совершение нападения на лицо, когда известно, что оно прекратило 
принимать участие в военных действиях; 

f) вероломное использование в нарушение статьи 37 отличительной 
эмблемы красного креста, красного полумесяца или красного льва 
и солнца или других защитных знаков, признанных Конвенциями 
или настоящим Протоколом. 

4. В дополнение к серьезным нарушениям, указанным в предыдущих пунк-
тах и в Конвенциях, следующие действия рассматриваются как серьезные 
нарушения настоящего Протокола, когда они совершаются умышленно 
и в нарушение Конвенций или настоящего Протокола: 

а) перемещение оккупирующей державой части ее собственного граж-
данского населения на оккупируемую ею территорию или депортация 
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или перемещение всего или части населения оккупированной террито-
рии в пределах этой территории или за ее пределы в нарушение статьи 
49 Четвертой конвенции; 

b) неоправданная задержка репатриации военнопленных или гражданских 
лиц; 

с) применение практики апартеида и других негуманных и уничтожающих 
действий, оскорбляющих достоинство личности, основанных на расовой 
дискриминации; 

d) превращение ясно опознаваемых исторических памятников, произведений 
искусства или мест отправления культа, которые являются культурным 
или духовным наследием народов и которым специальным соглашением, 
заключенным, например, в рамках компетентной организации, предостав-
ляется особая защита, в объект нападения, в результате чего им наносятся 
большие разрушения, когда не имеется свидетельства о нарушении про-
тивной стороной статьи 53, пункт «b», и когда такие исторические памят-
ники, произведения искусства и места отправления культа не находятся 
в непосредственной близости от военных объектов; 

е) лишение лица, пользующегося защитой Конвенций или упомянутого 
в пункте 2 настоящей статьи, права на беспристрастное и нормальное 
судопроизводство. 

5. Без ущерба для применения Конвенций и настоящего Протокола серьезные 
нарушения этих документов рассматриваются как военные преступления. 

Статья 86. Непринятие мер 
1. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, 

должны пресекать серьезные нарушения и принимать необходимые меры 
для пресечения всех других нарушений Конвенций или настоящего Прото-
кола, являющихся результатом непринятия мер, которые должны были быть 
приняты. 

2.  Тот факт, что нарушение Конвенций или настоящего Протокола было совер-
шено подчиненным лицом, не освобождает его начальников от уголовной 
или дисциплинарной ответственности в зависимости от случая, если они 
знали или имели в своем распоряжении информацию, которая должна была 
бы дать им возможность прийти к заключению в обстановке, существовав-
шей в то время, что такое подчиненное лицо совершает или намеревается 
совершить подобное нарушение, и если они не приняли всех практически 
возможных мер в пределах своих полномочий для предотвращения или пре-
сечения этого нарушения. 

Статья 87. Обязанности командиров 
1. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, 

должны требовать от военных командиров, поскольку это касается лиц, 
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входящих в состав подчиненных им вооруженных сил, и других лиц, нахо-
дящихся в их подчинении, чтобы они не допускали нарушений Конвенций 
и настоящего Протокола и, в случае необходимости, пресекали эти наруше-
ния и уведомляли о них компетентные власти. 

2. В целях предупреждения и пресечения нарушений Высокие Договарива-
ющиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, должны требо-
вать, чтобы командиры, в пределах возложенной на них ответственности, 
принимали меры к тому, чтобы лица, входящие в состав подчиненных им 
вооруженных сил, были осведомлены об обязанностях, налагаемых на них 
Конвенциями и настоящим Протоколом. 

3. Высокие Договаривающиеся Стороны и стороны, находящиеся в конфликте, 
должны требовать от каждого командира, осведомленного о том, что его под-
чиненные или другие лица, находящиеся под его контролем, намереваются 
совершить или совершили нарушение Конвенций или настоящего Прото-
кола, принятия необходимых мер для предупреждения подобных нару-
шений Конвенций или настоящего Протокола и, в случае необходимости, 
возбуждения дисциплинарного или уголовного преследования против тех, 
кто допустил указанные нарушения. 

Статья 88. Взаимная помощь в вопросах 
уголовного преследования 

1. Высокие Договаривающиеся Стороны оказывают друг другу максимальное 
содействие в связи с уголовным преследованием, возбуждаемым в случае 
серьезных нарушений Конвенций и настоящего Протокола. 

2. Без ущерба для прав и обязательств, установленных Конвенциями и статьей 
85, пункт 1, настоящего Протокола, и когда обстоятельства это позволяют, 
Высокие Договаривающиеся Стороны сотрудничают в том, что касается 
выдачи. Они надлежащим образом учитывают просьбу государства, на тер-
ритории которого якобы было совершено данное правонарушение. 

3. Во всех случаях применяется законодательство Высокой Договариваю-
щейся Стороны, получившей просьбу о выдаче. Однако положения, приве-
денные в предыдущих пунктах, не затрагивают обязательств, вытекающих 
из положений любого другого двустороннего или многостороннего согла-
шения, которое полностью или частично определяет или будет определять 
оказание взаимной помощи в вопросах уголовного преследования. 

Статья 89. Сотрудничество 
В случаях серьезных нарушений Конвенций или настоящего Протокола Высо-
кие Договаривающиеся Стороны обязуются принимать меры как совместно, 
так и индивидуально, в сотрудничестве с Организацией Объединенных Наций 
и в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций. 
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Статья 90. Международная комиссия по установлению фактов 
1. 

а) Учреждается международная комиссия по установлению фактов (имену-
емая далее «Комиссия») в составе пятнадцати членов, обладающих высо-
кими моральными качествами и признанной беспристрастностью. 

b) После того, как не менее чем двадцать Высоких Договаривающихся Сто-
рон согласятся принять компетенцию Комиссии в соответствии с пунк-
том 2, депозитарий созывает тогда, а в последствии через каждые пять лет, 
конференцию представителей таких Высоких Договаривающихся Сторон 
в целях избрания членов Комиссии. На конференции представители изби-
рают членов Комиссии путем тайного голосования из списка лиц, в кото-
рый каждая из этих Высоких Договаривающихся Сторон может внести 
одну кандидатуру. 

с) Члены Комиссии выступают в своем личном качестве и выполняют свои 
функции вплоть до избрания новых членов на следующей конференции. 

d) Во время выборов Высокие Договаривающиеся Стороны следят за тем, чтобы 
лица, избираемые в Комиссию, каждый в отдельности, обладали необходи-
мыми качествами и чтобы в Комиссии в целом было обеспечено справед-
ливое географическое представительство. 

e) В случае образования непредвиденной вакансии сама Комиссия заполняет 
эту вакансию, учитывая при этом должным образом положения предыду-
щих подпунктов. 

f) Депозитарий оказывает Комиссии необходимую административную помощь 
в выполнении ее функций. 

2. 
а) Высокие Договаривающиеся Стороны могут во время подписания, ратифи-

кации или присоединения к Протоколу или в любое другое последующее 
время заявить, что они признают, ipso facto и без специального соглашения, 
в отношении любой другой Высокой Договаривающейся Стороны, прини-
мающей на себя такое же обязательство, компетенцию Комиссии в отноше-
нии расследования заявлений такой другой стороны, как это разрешается 
настоящей статьей. 

b) Вышеупомянутые заявления вручаются депозитарию, который направляет 
копии этих заявлений Высоким Договаривающимся Сторонам. 

с) Комиссия компетентна: 
 i) расследовать любые факты, которые, как предполагается, представляют 

собой серьезное нарушение, как оно определяется Конвенциями и настоя-
щим Протоколом, или другое серьезное нарушение Конвенций или насто-
ящего Протокола; 

 ii) содействовать путем оказания своих добрых услуг восстановлению ува-
жительного отношения к Конвенциям и к настоящему Протоколу. 
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d) В других ситуациях Комиссия назначает расследование по просьбе сто-
роны, находящейся в конфликте, только с согласия другой заинтересован-
ной стороны или сторон. 

e) С учетом вышеупомянутых положений настоящего пункта, положения ста-
тьи 52, статьи 53, статьи 132 и статьи 149, соответственно Первой, Второй, 
Третьей и Четвертой конвенций, продолжают применяться к любому пред-
полагаемому нарушению Конвенций и распространяются на любое пред-
полагаемое нарушение настоящего Протокола. 

3. 
а)  Если не будет достигнуто иного соглашения между заинтересованными 

сторонами, все расследования проводятся Палатой в составе семи членов, 
назначаемых следующим образом: 

 i) пять членов Комиссии, не являющихся гражданами ни одной из сторон, 
находящихся в конфликте, назначаются Председателем Комиссии на основе 
справедливого представительства от географических районов после кон-
сультации со сторонами, находящимися в конфликте; 

 ii) два специальных члена, не являющихся гражданами ни одной из сторон, 
находящихся в конфликте, назначаются по одному от каждой из сторон. 

b) По получении просьбы о проведении расследования Председатель Комис-
сии устанавливает соответствующий срок для учреждения Палаты. Если 
какой-либо специальный член не был назначен в течение установленного 
срока, Председатель немедленно назначает таких дополнительных членов 
или члена Комиссии, которые могут быть необходимы для укомплектова-
ния состава Палаты. 

4. 
а) Палата, учреждаемая в соответствии с пунктом 3 для проведения расследо-

вания, предлагает сторонам, находящимся в конфликте, оказать ей содейс-
твие и представить доказательства. Палата может также изыскать такие 
другие доказательства, которые она сочтет необходимыми, и проводить 
расследование положения на месте. 

b) Все доказательства полностью доводятся до сведения заинтересованных 
сторон, которые имеют право представлять Комиссии замечания в отно-
шении этих доказательств. 

с) Каждая заинтересованная сторона имеет право оспаривать такие 
доказательства. 

5. 
а) Комиссия представляет заинтересованным сторонам доклад о фактах, уста-

новленных Палатой, с рекомендациями, которые она считает необходимыми. 
b) Если палата не имеет возможности получить достаточные доказательства 

для выработки объективных и беспристрастных заключений, то Комиссия 
сообщает причины, по которым она не смогла это сделать. 



266 ПРОТОКОЛ I

с) Комиссия не сообщает публично о своих заключениях, если только все сто-
роны, находящиеся в конфликте, не попросят Комиссию это сделать. 

6.  Комиссия устанавливает свои собственные правила процедуры, включая 
правила, касающиеся председательствования в Комиссии и председатель-
ствования в Палате. Эти правила обеспечивают выполнение Председателем 
Комиссии своих функций в любое время, а в случае проведения расследова-
ния выполнение их лицом, не являющимся гражданином какой-либо из сто-
рон, находящихся в конфликте. 

7. Административные расходы Комиссии покрываются за счет взносов Высоких 
Договаривающихся Сторон, которые делают заявления в соответствии с пун-
ктом 2, и за счет добровольных взносов. Сторона или стороны, находящиеся 
в конфликте, которые обращаются с просьбой о проведении расследования, 
авансируют необходимые средства на покрытие расходов Палаты, которые 
возмещаются им стороной или сторонами, в отношении которых сделаны 
такие заявления, в размере пятидесяти процентов от суммы расходов Палаты. 
В случае представления Палате встречных заявлений сторон каждая сторона 
вносит аванс в размере пятидесяти процентов необходимых средств. 

ЧАСТЬ VI. 
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 91. Ответственность 
Сторона, находящаяся в конфликте, которая нарушает положения Конвенций 
или настоящего Протокола, должна возместить причиненные убытки, если к тому 
есть основание. Она несет ответственность за все действия, совершаемые лицами, 
входящими в состав ее вооруженных сил. 

Статья 92. Подписание 
Настоящий Протокол будет открыт для подписания участниками Конвенций 
спустя шесть месяцев после подписания Заключительного акта и будет оставаться 
открытым в течение двенадцати месяцев. 

Статья 93. Ратификация 
Настоящий Протокол должен быть ратифицирован возможно скорее. Ратифи-
кационные грамоты сдаются на хранение Швейцарскому Федеральному Совету, 
депозитарию Конвенций. 

Статья 94. Присоединение 
Настоящий Протокол открыт для присоединения любого участника Конвенций, не 
подписавшего его. Документы о присоединении сдаются на хранение депозитарию. 
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Статья 95. Вступление в силу 
1. Настоящий Протокол вступает в силу спустя шесть месяцев после сдачи на 

хранение двух ратификационных грамот или документов о присоединении. 
2. Для каждого участника Конвенций, ратифицирующего настоящий Прото-

кол или присоединяющегося к нему впоследствии, он вступает в силу через 
шесть месяцев после сдачи на хранение таким участником его ратификаци-
онной грамоты или документа о присоединении. 

Статья 96. Договорные отношения после вступления 
в силу настоящего Протокола 

1. Если участники Конвенций являются также участниками настоящего Про-
токола, Конвенции применяются с дополнениями, внесенными в них насто-
ящим Протоколом. 

2. Если одна из сторон, находящихся в конфликте, не связана настоящим Про-
токолом, последний остается обязательным для сторон — участниц Прото-
кола в их взаимоотношениях. Кроме того, настоящий Протокол является 
обязательным для них в отношении каждой из сторон, не связанных им, 
если последняя признает и применяет его положения. 

3.  Власть, представляющая народ, ведущий борьбу против одной из Высоких 
Договаривающихся Сторон в вооруженном конфликте типа, упомянутого 
в статье 1, пункт 4, может взять на себя обязательство применять Конвенции 
и настоящий Протокол в отношении такого конфликта путем односторон-
него заявления, адресованного депозитарию. Такое заявление, по получении 
его депозитарием, будет иметь следующее действие в отношении данного 
конфликта: 

а) Конвенции и настоящий Протокол вступают в силу для упомянутой власти 
как стороны, находящейся в конфликте, немедленно; 

b) упомянутая власть получает те же права и принимает на себя те же обяза-
тельства, как и права и обязательства, которые были получены и приняты 
на себя Высокой Договаривающейся Стороной Конвенций и настоящего 
Протокола; и 

с) Конвенции и настоящий Протокол являются в равной степени обязатель-
ными для всех сторон, находящихся в данном конфликте. 

Статья 97. Поправки 
1. Любая из Высоких Договаривающихся Сторон может предложить поправки 

к настоящему Протоколу. Текст любой предложенной поправки направля-
ется депозитарию, который после консультации со всеми Высокими Догова-
ривающимися Сторонами и Международным Комитетом Красного Креста 
решает, следует ли созвать конференцию для рассмотрения предложенной 
поправки или поправок. 
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2. Депозитарий приглашает на эту конференцию все Высокие Договариваю-
щиеся Стороны, а также участников Конвенций, независимо от того, под-
писали они или нет настоящий Протокол. 

Статья 98. Пересмотр Приложения I 
1. Не позднее, чем через четыре года после вступления в силу настоящего 

Протокола, а затем через интервалы не менее четырех лет Международный 
Комитет Красного Креста консультируется с Высокими Договаривающи-
мися Сторонами относительно Приложения I к настоящему Протоколу и, 
если он сочтет необходимым, может предложить созвать совещание техни-
ческих экспертов для пересмотра Приложения I и предложения таких поп-
равок к нему, которые могут оказаться желательными. Если в течение шести 
месяцев после сообщения Высоким Договаривающимся Сторонам о пред-
ложении созвать такое совещание не поступит возражений от одной трети 
Высоких Договаривающихся Сторон, Международный Комитет Красного 
Креста созывает такое совещание и приглашает также наблюдателей от соот-
ветствующих международных организаций. Такое совещание также может 
быть созвано Международным Комитетом Красного Креста в любое время 
по просьбе одной трети Высоких Договаривающихся Сторон. 

2. Депозитарий созывает конференцию Высоких Договаривающихся Сторон 
и сторон — участниц Конвенций для рассмотрения поправок, предложенных 
совещанием технических экспертов, если после совещания Международный 
Комитет Красного Креста или одна треть Высоких Договаривающихся Сто-
рон будут просить об этом. 

3.  Поправки к Приложению I могут быть приняты на такой конференции боль-
шинством в две трети присутствующих и участвующих в голосовании Высо-
ких Договаривающихся Сторон. 

4. Депозитарий сообщает Высоким Договаривающимся Сторонам и сторонам — 
участницам Конвенций о любой поправке, принятой таким образом. По правка 
считается принятой по истечении одного года после такого сообщения о ней, 
если в течение этого периода в адрес депозитария не поступят заявления 
о непринятии поправки не менее чем от одной трети Высоких Договариваю-
щихся Сторон. 

5. Поправка, считающаяся принятой в соответствии с пунктом 4, вступает в силу 
для всех Высоких Договаривающихся Сторон через три месяца после ее при-
нятия, за исключением тех, которые в соответствии с этим пунктом сделали 
заявление о ее непринятии. Любая сторона, делающая такое заявление, может 
в любое время отозвать его, и поправка в таком случае вступает в силу для 
этой стороны через три месяца. 

6. Депозитарий сообщает Высоким Договаривающимся Сторонам и сторонам — 
участницам Конвенций о вступлении в силу любой поправки, о сторонах, 
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на которые эта поправка распространяется, о дате вступления ее в силу в отно-
шении каждой стороны, о заявлениях о непринятии поправки, сделанных 
в соответствии с пунктом 4, и об отозвании таких заявлений. 

Статья 99. Денонсация 
1. В случае, если Высокая Договаривающаяся Сторона денонсирует настоящий 

Протокол, денонсация вступает в силу лишь по истечении года после получения 
документа о денонсации. Однако, если по истечении года сторона, заявившая 
о денонсации, окажется в одной из ситуаций, упомянутых в статье 1, денон-
сация не вступает в силу до окончания военного конфликта или оккупации 
и в любом случае до тех пор, пока не будут завершены операции, связанные 
с окончательным освобождением, репатриацией или устройством лиц, поль-
зующихся защитой Конвенций или настоящего Протокола. 

2. Уведомление о денонсации направляется в письменной форме депозитарию, 
который рассылает его всем Высоким Договаривающимся Сторонам. 

3. Денонсация имеет силу только в отношении стороны, заявившей о денон-
сации. 

4. Никакая денонсация в соответствии с пунктом 1 не затрагивает обязательств, 
уже взятых на себя в связи с вооруженным конфликтом в соответствии 
с настоящим Протоколом стороной, заявившей о денонсации, в отношении 
любого действия, совершенного до вступления в силу такой денонсации. 

Статья 100. Уведомления 
Депозитарий уведомляет Высокие Договаривающиеся Стороны, а также участни-
ков Конвенций, независимо от того, подписали они или нет настоящий Протокол: 

а) о подписях, поставленных под настоящим Протоколом, и сдаче на хра-
нение ратификационных грамот и документов о присоединении в соот-
ветствии со статьями 93 и 94; 

b) о дате вступления в силу настоящего Протокола в соответствии со ста-
тьей 95; 

с) о сообщениях и заявлениях, полученных в соответствии со статьями 84, 
90 и 97; 

d) о заявлениях, полученных в соответствии со статьей 96, пункт 3, которые 
сообщаются самым быстрым способом; и 

e) о денонсациях в соответствии со статьей 99. 

Статья 101. Регистрация 
1. После вступления в силу настоящий Протокол направляется депозитарием 

в Секретариат Организации Объединенных Наций для регистрации и опуб-
ликования в соответствии со статьей 102 Устава Организации Объединен-
ных Наций. 
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2. Депозитарий также уведомляет Секретариат Организации Объединенных 
Наций о всех полученных им ратификационных грамотах, документах о при-
соединении и заявлениях о денонсации в отношении настоящего Протокола. 

Статья 102. Аутентичные тексты 
Подлинник настоящего Протокола, английский, арабский, испанский, китай-
ский, русский и французский тексты которого являются равно аутентичными, 
сдается на хранение депозитарию, который направляет заверенные копии его 
всем участникам Конвенций. 
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 ПРИЛОЖЕНИЕ 1. 
 ПРАВИЛА, КАСАЮЩИЕСЯ ОПОЗНАВАНИЯ 

Статья 1. Общие положения
1. Правила настоящего Приложения, касающиеся опознавания, составлены 

во исполнение соответствующих положений Женевских конвенций и Про-
токола; их цель заключается в том, чтобы содействовать опознаванию пер-
сонала, имущества, формирований, транспортных средств и установок, 
находящихся под защитой Женевских конвенций и Протокола.

2. Эти правила сами по себе не предоставляют права на защиту. Это право 
регулируется соответствующими статьями Конвенций и Протокола.

3. Компетентные органы власти могут, при условии соблюдения соответс-
твующих положений Женевских конвенций и Протокола, в любое время 
вводить правила, касающиеся размещения и освещения отличительных 
эмблем  и сигналов и возможности их распознавания.

4. Высоким Договаривающимся Сторонам и, в частности, сторонам, нахо-
дящимся в конфликте, предлагается  в любое время договариваться о 
дополнительных и иных сигналах, средствах и системах, которые могут 
облегчить опознавание и в полной мере используют технические дости-
жения в этой области.

ГЛАВА I. УДОСТОВЕРЕНИЕ ЛИЧНОСТИ 

Статья 2. Удостоверение личности для постоянного 
гражданского медицинского и духовного персонала 

1.  Удостоверение личности для постоянного гражданского медицинского 
и духовного персонала, упомянутое в статье 18, пункт 3, Протокола должно: 

а) иметь отличительную эмблему и такой размер, который позволяет 
носить его в кармане; 

b) быть, насколько это возможно, прочным; 
c) быть выписано на национальном или официальном языке и, кроме того, 

при необходимости, на языке соответствующей местности; 
d) указывать фамилию, дату рождения (или, если нет даты, то возраст 

к моменту выдачи удостоверения) и личный номер владельца, если 
такой имеется; 

е) указывать, в каком качестве владелец имеет право на защиту, предо-
ставляемую Конвенциями и Протоколом; 

f) иметь фотографию владельца, а также его подпись, или отпечаток его 
большого пальца, или то и другое; 

1 Перевод МККК
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g) иметь печать и подпись компетентного органа власти; 
h) указывать дату выдачи и дату истечения срока действия удостоверения 

личности. 
i)  всегда, когда это возможно, указывать группу крови владельца на обо-

ротной стороне удостоверения.
2. Удостоверение личности должно быть единообразным на всей территории 

каждой Высокой Договаривающейся Стороны и, по возможности, одного 
и того же вида для всех сторон, находящихся в конфликте. Стороны, нахо-
дящиеся в конфликте, могут руководствоваться образцом, составленным 
на одном языке и изображенным на рис. 1. С начала военных действий эти 
стороны направляют друг другу образец формы, которую они используют, 
если такая форма отличается от образца, изображенного на рис. 1. Удостове-
рение личности выписывается, по возможности, в двух экземплярах, один 
из которых хранится у выдавших удостоверение властей, которые должны 
вести контроль за выданными ими удостоверениями. 

3. Ни при каких обстоятельствах постоянный гражданский медицинский 
и духовный персонал не может быть лишен удостоверений личности. В слу-
чае утери удостоверения личности его владелец имеет право на получение 
дубликата. 

Статья 3. Удостоверение личности для временного гражданского 
медицинского и духовного персонала 
1.  Удостоверение личности для временного гражданского медицинского и духов-

ного персонала должно, когда это возможно, быть аналогичным удостовере-
нию, предусмотренному в статье 1 настоящих Правил. Стороны, находящиеся 
в конфликте, могут руководствоваться образцом, изображенным на рисунке 1. 

2.  Когда обстоятельства мешают выдаче временному гражданскому меди-
цинскому и духовному персоналу удостоверений личности, аналогичных 
удостоверениям личности, описание которых дается в статье 1 настоящих 
Правил, такому персоналу может выдаваться справка, подписанная компе-
тентным органом власти, удостоверяющая, что лицу, которому она выдана, 
поручено выполнять обязанности в составе временного персонала, и ука-
зывающая, если это возможно, срок такого назначения и право ее владельца 
носить отличительную эмблему. В справке должны быть указаны фамилия 
и дата рождения владельца (или если эту дату невозможно установить, воз-
раст к моменту выдачи справки), выполняемые им функции и личный номер, 
если такой имеется. Справка должна иметь его подпись или отпечаток его 
большого пальца, или то и другое. 
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Рис. 1. Образец удостоверения личности 
формат: 74 х 105 мм)
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ГЛАВА II. ОТЛИЧИТЕЛЬНАЯ ЭМБЛЕМА 

Статья 4. Форма 
Отличительная эмблема (красная на белом фоне) должна быть настолько боль-
шой, насколько это оправдано в данных обстоятельствах. В отношении форм 
креста, полумесяца или льва и солнца1 Высокие Договаривающиеся Стороны 
могут руководствоваться образцами, изображенными на рис. 2. 

Статья 5. Использование 
1. Отличительная эмблема, когда это возможно, наносится на плоскую поверх-

ность, на флаги или изображается каким-либо иным образом, соответству-
ющим  рельефу местности, так, чтобы она была видна со всех возможных 
направлений и с возможно большего расстояния, в частности, с воздуха.

2. В ночное время или при ограниченной видимости отличительная эмблема 
может освещаться или быть светящейся.

3. Отличительная эмблема может быть сделана из материалов, позволяющих 
опознать ее с помощью технических средств обнаружения. Красная краска 
соответствующей части эмблемы должна наноситься поверх черной грун-
товки с целью облегчения ее опознавания, в частности, с помощью инфра-
красных приборов ночного видения.

4. Медицинский персонал и духовный персонал, выполняющий свои обязан-
ности на поле боя, должен, по возможности, носить головной убор и одежду 
с отличительной эмблемой.

1 Ни одно государство не использует эмблему красного льва и солнца с 1980 г.

Рис. 2. Отличительные эмблемы (красные на белом фоне)
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ГЛАВА III. ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ СИГНАЛЫ 

Статья 6. Использование 
1. Все отличительные сигналы, перечисленные в настоящей главе, могут исполь-

зоваться медицинскими формированиями и санитарно-транспорт ными 
средствами.

2. Эти сигналы, за исключением светового сигнала (см. пункт 3 ниже) предна-
значены исключительно для использования их медицинскими формирова-
ниями и санитарно-транспортными средствами не должны использоваться 
для какой-либо другой цели. 

3. При отсутствии специального соглашения, заключенного между сторонами, 
находящимися в конфликте, резервирующего право использования вспы-
шек голубого света для опознавания наземных санитарно-транспортных 
средств, санитарных судов и плавучих средств, использование таких сигна-
лов другими наземными транспортными средствами, судами и плавучими 
средствами не запрещается.

4. Временные санитарные летательные аппараты, которые из-за недостатка 
времени или в силу своих технических данных не могут быть обозначены 
отличительной эмблемой, используют отличительные сигналы, разрешен-
ные в настоящей главе. 

Статья 7. Световой сигнал 
1. Световой сигнал, подающийся в виде вспышек голубого света, как это опреде-

лено в Техническом руководстве по летной годности Международной органи-
зации гражданской авиации (ИКАО) Doc. 90511, установлен для использования 
его санитарными летательными аппаратами как сигнал для их опознавания. 
Никакой другой летательный аппарат не должен использовать этот сигнал. 
На санитарном летательном аппарате, использующем вспышки голубого 
света, источники света должны быть расположены таким образом, чтобы 
световой сигнал был виден с возможно большего числа направлений. 

2. В соответствии с положениями главы XIV, п. 4, Международного кода сиг-
налов Международной морской организации (ИМО) суда, находящиеся под 
защитой Женевских конвенций 1949 г. и Протокола, должны иметь один или 
несколько проблесковых огней голубого цвета, которые должны быть видны  
с любого направления.

3. Наземные санитарно-транспортные средства должны иметь один или 
несколько проблесковых огней голубого цвета, видимых с возможно  большего 
расстояния. Высокие Договаривающиеся Стороны и, в частности, стороны, 

1 В Техническом руководстве по летной годности Международной организации гражданской авиации (Doc. 9051-AN\896, 
второе издание — 1987 год) используется термин «проблесковый огонь» (прим. переводчика)
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находящиеся в конфликте, использующие огни других цветов, должны уве-
домлять об этом.

4. Рекомендованный голубой цвет создается, когда его цветность находится  в 
пределах диаграммы цветности Международной комиссии по освещению и 
определяется в соответствии со следующими значениями: 

граница зеленого цвета                        у = 0, 065 + 0, 805 х 
граница белого цвета                            у = 0, 400 — х 
граница пурпурного цвета                  х = 0, 133 + 0, 600 у 

Рекомендуемая частота вспышек голубого света от 60 до 100 вспышек в минуту. 

Статья 8. Радиосигнал 
1. Радиосигнал должен состоять  из сигнала срочности и отличительного сиг-

нала, как они описаны в Регламенте радиосвязи (РР статьи 40 и N 40) Между-
народного союза электросвязи (МСЭ). 

2. Радиосообщение, которому предшествуют сигнал срочности и отличитель-
ный сигнал, упомянутые в пункте 1, передается на английском языке через 
соответствующие интервалы на частоте или частотах, определенных для этой 
цели в Регламенте радиосвязи, и содержит следующие данные относительно  
санитарно-транспортных средств: 

а) сигнал вызова1 или другое признанное средство опознавания2; 
b) местонахождение; 
c) количество и вид наземных санитарно-транспортных средств; 
d) предполагаемый маршрут; 
e) расчетное время пребывания в пути и время отправления и прибытия 

в зависимости от обстоятельств; 
f) любая другая информация, такая, как высота полета, находящиеся под 

наблюдением радиочастоты, а также используемые условные языки, и режимы 
работы и коды систем вторичного радиолокационного опознавания. 

3.  Для того, чтобы облегчить передачу сообщений, упомянутых в пунктах 1 и 2, 
а также сообщений, упомянутых в статьях 22, 23, и 25–31 Протокола, Высокие 
Договаривающиеся Стороны, стороны, находящиеся в конфликте, или одна 
из сторон, находящихся в конфликте, действуя согласованно или отдельно, 
могут, в соответствии с Таблицей распределения частот Регламента радио-
связи, являющегося приложением к Международной конвенции радиосвязи, 
определять и опубликовывать национальные частоты, которыми они будут 
пользоваться для передачи таких сообщений. Эти частоты доводятся до све-
дения Международного союза электросвязи в соответствии с процедурами, 
одобренными Всемирной административной конференцией по радио. 

1 В регламенте радиосвязи Международного союза электросвязи (1990 г.) используется термин «позывной сигнал» (прим. 
переводчика).

2 В регламенте радиосвязи Международного союза электросвязи (1990 г.) используется термин «вторичный обзорный 
радар (прим. переводчика).
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Статья 9. Электронное опознавание 
1. Система вторичного радиолокационного опознавания (SSR), описание которой 

дается в Приложении 10 к Чикагской конвенции о международной граждан-
ской авиации от 7 декабря 1944 года1, с вносимыми время от времени изме-
нениями может применяться для опознавания санитарного летательного 
аппарата и слежения за его курсом. Режим работы и код (SSR), предназнача-
емые для исключительного использования их санитарными летательными 
аппаратами, определяются Высокими Договаривающимися Сторонами, сто-
ронами, находящимися в конфликте, или одной из сторон, находящихся 
в конфликте, действующими согласованно или отдельно, в соответствии 
с процедурами, которые будут рекомендованы Международной организа-
цией гражданской авиации. 

2. Находящиеся под защитой санитарно-транспортные средства  могут исполь-
зовать для своего опознавания и указания своего местонахождения стандар-
тные авиационные радиолокационные ответчики2  и/или морские поисковые 
и спасательные радиолокационные ответчики.

 Необходимо, чтобы находящиеся под защитой санитарно-транспортые 
средства могли быть опознаны другими судами или летательными аппа-
ратами, оснащенными радиолокационной станцией вторичного опознава-
ния (например, в режиме 3/А), размещенными на санитарно-транспортных 
средствах.

 Код, передаваемый ответчиком санитарно-транспортного средства, должен 
быть закреплен за этим транспортным средством компетентными органами 
власти и доведен до сведения всех сторон, находящихся в конфликте. 

3. Необходимо, чтобы санитарно-транспортные средства могли быть опознаны 
подводными лодками с помощью соответствующих подводных акустичес-
ких сигналов, передаваемых санитарно-транспортными средствами.

 Подводный акустический сигнал должен состоять из сигнала вызова судна 
(или любого иного признанного средства опознавания санитарно-транспор-
тного средства), предваряемого одиночной группой «YYY», передаваемой 
азбукой Морзе на соответствующей акустической частоте, например 5 кГц.

 Стороны, находящиеся в конфликте, желающие использовать подводный акус-
тический опознавательный сигнал, описанный выше, сообщают всем заин-
тересованным сторонам об этих сигналах как можно скорее и под т верждают 
используемую частоту при уведомлении об использовании своих госпиталь-
ных судов.

1 В Приложении 10 к Чикагской конвенции международной гражданской авиации употребляется термин «вторичный
 обзорный радиолокатор» (ВОРЛ) (прим. переводчика).
2 В регламенте радиосвязи Международного союза электросвязи (1990 г.) используется термин «радиолокационный 

транспондер» (прим. переводчика).
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4. Стороны, находящиеся в конфликте, могут по специальному соглашению 
между ними установить для использования ими подобную электронную сис-
тему для опознавания наземных санитарно-транспортных средств, а также 
санитарных судов и плавучих средств.

ГЛАВА IV. СВЯЗЬ 

Статья 10. Радиосвязь 
1. Сигнал срочности и отличительный сигнал, предусмотренные в статье 8, могут 

предшествовать соответствующим радиосообщениям медицинских форми-
рований и санитарно-транспортных средств при использовании процедур, 
изложенных в статьях 22, 23 и 25–31 Протокола. 

2.  Санитарно-транспортные средства, упомянутые в статьях 40 (раздел II, № 3209) 
и N 40 (раздел III, № 3214) Регламента радиосвязи МСЭ, могут также передавать 
радиосообщения через системы спутниковой связи в соответстdии с положе-
ниями статей 37, N 37 и 59 Регламента радиосвязи МСЭ о подвижных спутни-
ковых службах.

Статья 11. Использование международных кодов 
Медицинские формирования и санитарно-транспортные средства могут также 
использовать коды и сигналы, установленные Международным союзом электро-
связи, Международной организацией гражданской авиации и Международной 
морской организацией. В этом случае эти коды и сигналы используются в соот-
ветствии со стандартами, практикой и процедурами, установленными этими 
Организациями. 

Статья 12. Другие средства связи 
Когда двусторонняя радиосвязь невозможна, то могут использоваться сигналы, 
предусмотренные международным кодом сигналов, утвержденным Межправи-
тельственной морской консультативной организацией, или содержащиеся в соот-
ветствующем Приложении к Чикагской конвенции о международной гражданской 
авиации от 7 декабря 1944 года, с вносимыми время от времени изменениями. 

Статья 13. Планы полета 
Соглашения и уведомления, касающиеся планов полета, предусмотренные в ста-
тье 29 Протокола, должны определяться, насколько это возможно, в соответствии 
с процедурами, установленными Международной организацией гражданской 
авиации. 

Статья 14. Сигналы и процедуры для перехвата санитарного  
летательного аппарата 

Если летательный аппарат-перехватчик используется для опознавания сани-
тарного летательного аппарата, находящегося в полете, или для того, чтобы 
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Рис. 3. Образец удостоверения личности для персонала гражанской обороны 
(формат 74 х 105 мм)
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заставить его приземлиться в соответствии со статьями 30, 31 Протокола, то про-
цедуры обычного визуального перехвата и радиоперехвата, предусмотренные 
Приложением 2 к Чикагской конвенции о международной гражданской авиа-
ции от 7 декабря 1944 года, с вносимыми время от времени изменениями, должны 
применяться перехватывающими и санитарными летательными аппаратами. 

ГЛАВА V. ГРАЖДАНСКАЯ ОБОРОНА 

Статья 15. Удостоверение личности 
1. Удостоверение личности персонала гражданской обороны, предусмотренное пун-

ктом 3 статьи 66 Протокола, регламентируется соответствующими положениями 
статьи 2 настоящих Правил. 

2.  Удостоверение личности для персонала гражданской обороны должно быть ана-
логично образцу, изображенному на рис. 3. 

3. Если персоналу гражданской обороны разрешается носить легкое личное оружие, 
в удостоверении личности должна быть сделана соответствующая запись об этом. 

Статья 16. Международный отличительный знак 
1. Международным отличительным знаком гражданской обороны, предусмотрен-

ным в статье 66, пункт 4, Протокола, является голубой равносторонний треуголь-
ник на оранжевом фоне, изображенный на рис. 4:

2. Рекомендуется, чтобы: 
а) в случае, если треугольник изображен на флаге, повязке или накидке, оранже-

вым фоном служили флаг, повязка или накидка, 
b) один из углов треугольника был направлен вертикально вверх, 
с) ни один из углов треугольника не касался края фона. 

3. Международный отличительный знак должен быть настолько большим по раз-
мерам, как этого требуют обстоятельства. Когда это возможно, он наносится на 
плоскую поверхность или на флаги, видимые со всех возможных направлений 

Рис. 4. Голубой треугольник на оранжевом фоне
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и с возможно большего расстояния. В соответствии с инструкциями компетент-
ных властей персонал гражданской обороны, когда это возможно, должен носить 
головные уборы и одежду с международным отличительным знаком. Ночью 
или при ограниченной видимости отличительный знак может освещаться или 
быть светящимся; он может также изготавливаться из материалов, позволяю-
щих различать его с помощью технических средств обнаружения. 

ГЛАВА VI. УСТАНОВКИ И СООРУЖЕНИЯ, 
СОДЕРЖАЩИЕ ОПАСНЫЕ СИЛЫ

Статья 17. Международный специальный знак
1. Международным специальным знаком для установок и сооружений, содер-

жащих опасные силы, как это предусмотрено в статье 56, пункт 7, Протокола, 
является группа из трех кругов ярко-оранжевого цвета, одинакового размера, 
расположенных на одной и той же оси, причем расстояние между  каждым кру-
гом должно составлять один радиус, в соответствии с образцом, изображенным 
ниже, на рис. 5.

2. Знак должен быть настолько большим, насколько этого требуют данные обстоя-
тельства. При нанесении на обширную поверхность знак может быть повторен 
так часто, как этого требуют данные обстоятельства. Когда это возможно, знак 
наносится на плоскую поверхность или на флаги таким образом, чтобы он был 
виден с возможно большего числа направлений и с возможно большего рассто-
яния.

3. На флаге расстояние между внешними границами знака и прилегающими сто-
ронами флага равняется одному радиусу круга. Флаг должен иметь прямоуголь-
ную форму, и его фон должен быть белого цвета.

4. В ночное время или при ограниченной видимости знак может освещаться или 
быть светящимся. Он может быть также изготовлен из материалов, позволяю-
щих различать его с помощью технических средств обнаружения.

Рис. 5. Международный специальный знак для установок и сооружений, 
содержащих опасные силы
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ПРИЛОЖЕНИЕ II
УДОСТОВЕРЕНИЕ ЖУРНАЛИСТА, 

НАХОДЯЩЕГОСЯ В КОМАНДИРОВКЕ

Лицевая сторона
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Оборотная сторона
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛ 
К ЖЕНЕВСКИМ КОНВЕНЦИЯМ 
ОТ 12 АВГУСТА 1949 ГОДА, КАСАЮЩИЙСЯ ЗАЩИТЫ 
ЖЕРТВ ВООРУЖЕННЫХ КОНФЛИКТОВ 
НЕМЕЖДУНАРОДНОГО ХАРАКТЕРА
(ПРОТОКОЛ II). 
Протокол II принят на дипломатической конференции в Женеве 8 июня 1977 года.

ПРЕАМБУЛА
Высокие Договаривающиеся Стороны, 
напоминая, что гуманитарные принципы, изложенные в статье 3, общей для 
Женевских конвенций от 12 августа 1949 года, лежат в основе уважения чело-
веческой личности в случае вооруженного конфликта, не носящего междуна-
родный характер, 
напоминая далее, что международные документы, касающиеся прав человека, 
предоставляют основную защиту человеческой личности, 
подчеркивая необходимость обеспечить лучшую защиту жертв таких воору-
женных конфликтов, 
напоминая, что в случаях, не предусмотренных действующими правовыми 
нормами, человеческая личность остается под защитой принципов гуманности 
и требований общественного сознания, 
согласились о нижеследующем: 

ЧАСТЬ I. 
СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ НАСТОЯЩЕГО ПРОТОКОЛА 

Статья 1. Основная сфера применения 
1. Настоящий Протокол, развивающий и дополняющий статью 3, общую для

Женевских конвенций от 12 августа 1949 года, не изменяя существующих 
условий ее применения, применяется ко всем вооруженным конфликтам, не 
подпадающим под действие статьи 1 Дополнительного протокола к Женев-
ским конвенциям от 12 августа 1949 года, касающегося защиты жертв меж-
дународных вооруженных конфликтов (Протокол I), и происходящим на 
территории какой-либо Высокой Договаривающейся Стороны между ее воо-
руженными силами и антиправительственными вооруженными силами или 
другими организованными вооруженными группами, которые, находясь под 
ответственным командованием, осуществляют такой контроль над частью 
ее территории, который позволяет им осуществлять непрерывные и согла-
сованные военные действия и применять настоящий Протокол. 
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2. Настоящий Протокол не применяется к случаям нарушения внутреннего 
порядка и возникновения обстановки внутренней напряженности, таким 
как беспорядки, отдельные и спорадические акты насилия и иные акты ана-
логичного характера, поскольку таковые не являются вооруженными кон-
фликтами. 

Статья 2. Сфера применения в отношении отдельных лиц 
1. Настоящий Протокол применяется без какого бы то ни было неблагопри-

ятного различия, основанного на признаках расы, цвета кожи, пола, языка, 
религии или вероисповедания, политических или иных убеждений, нацио-
нального или социального происхождения, имущественного положения, 
рождения или иного статуса, или на каких-либо других подобных крите-
риях (именуемого далее «неблагоприятным различием»), ко всем лицам, 
затрагиваемым вооруженным конфликтом, как он определен в статье 1. 

2. По окончании вооруженного конфликта все лица, которые были подверг-
нуты лишению или ограничению свободы по причинам, связанным с таким 
конфликтом, а также те лица, которые подвергаются лишению или ограни-
чению свободы по тем же причинам после конфликтов, пользуются защи-
той, предусмотренной статьями 5 и 6, до конца периода такого лишения 
или ограничения их свободы. 

Статья 3. Невмешательство 
1. Ничто в настоящем Протоколе не должно истолковываться как затраги-

вающее суверенитет государства или обязанность правительства всеми 
законными средствами поддерживать или восстанавливать правопоря-
док в государстве или защищать национальное единство и территориаль-
ную целостность государства. 

2.  Ничто в настоящем Протоколе не должно истолковываться как оправдание 
прямого или косвенного вмешательства по какой бы то ни было причине 
в вооруженный конфликт или во внутренние или внешние дела Высокой 
Договаривающейся Стороны, на территории которой происходит этот 
конф ликт. 

ЧАСТЬ II. 
ГУМАННОЕ ОБРАЩЕНИЕ 

Статья 4. Основные гарантии 
1. Все лица, не принимающие непосредственного участия или прекратившие 

принимать участие в военных действиях, независимо от того, ограничена 
их свобода или нет, имеют право на уважение своей личности, своей чести, 
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своих убеждений и своих религиозных обрядов. При всех обстоятельствах 
с ними обращаются гуманно и без какого-либо неблагоприятного разли-
чия. Запрещается отдавать приказ не оставлять никого в живых. 

2. Без ущерба общим положениям, указанным выше, запрещаются и будут 
оставаться запрещенными в любое время и в любом месте следующие дей-
ствия в отношении лиц, упомянутых в пункте 1: 

а) посягательство на жизнь, здоровье, физическое и психическое состоя-
ние лиц, в частности, убийства, а также такое жестокое обращение, как 
пытки, нанесение увечий или любые формы телесных наказаний; 

b) коллективные наказания; 
с) взятие заложников; 
d) акты терроризма; 
e) надругательство над человеческим достоинством, в частности, унизи-

тельное и оскорбительное обращение, изнасилование, принуждение 
к проституции или непристойное посягательство в любой форме; 

f) рабство и работорговля во всех их формах; 
g) грабеж; 
h) угрозы совершить любое из вышеуказанных действий. 

3. Детям обеспечиваются необходимые забота и помощь и, в частности: 
а) они получают образование, включая религиозное и нравственное вос-

питание, согласно пожеланиям их родителей или, в случае отсутствия 
родителей, тех лиц, которые несут ответственность за попечение над 
ними; 

b) принимаются все необходимые меры для содействия воссоединению 
временно разъединенных семей; 

с) дети, не достигшие пятнадцатилетнего возраста, не подлежат вербовке 
в вооруженные силы или группы и им не разрешается принимать учас-
тие в военных действиях; 

d)  особая защита, предусматриваемая настоящей статьей в отношении 
детей, не достигших пятнадцатилетнего возраста, продолжает приме-
няться к ним, если они принимают непосредственное участие в воен-
ных действиях, вопреки положениям подпункта «с», и попадают в плен; 

e) в случае необходимости и по возможности с согласия их родителей или 
лиц, которые по закону или обычаю несут главную ответственность за 
попечение над ними, принимаются меры для временной эвакуации детей 
из района военных действий в более безопасный район внутри страны, 
при этом обеспечивается сопровождение их лицами, ответственными 
за их безопасность и благополучие. 

Статья 5. Лица, свобода которых была ограничена 
1. В дополнение к положениям статьи 4 в отношении лиц, лишенных свободы 

по причинам, связанным с вооруженным конфликтом, независимо от того, 
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интернированы они или задержаны, соблюдаются, как минимум, следую-
щие положения: 

а) раненые и больные пользуются обращением в соответствии с положени-
ями статьи 7; 

b) лица, указанные в этом пункте, в такой же степени, как и местное граж-
данское население, снабжаются продовольствием и питьевой водой, им 
обеспечиваются условия для сохранения здоровья и соблюдения гиги-
ены, а также предоставляется защита от суровых климатических усло-
вий и опасностей вооруженного конфликта; 

с) им разрешается получать помощь в индивидуальном или коллективном 
порядке; 

d) им разрешается отправлять свои религиозные обряды и, при наличии 
соответствующих просьб и когда это уместно, получать духовную помощь 
от лиц, таких как священники, которые выполняют религиозные функции; 

e) в случае привлечения к работе они обеспечиваются условиями труда 
и защитой, аналогичными тем, которые предоставляют местному граж-
данскому населению. 

2. Те, кто несет ответственность за интернирование или задержание лиц, о кото-
рых говорится в пункте 1, соблюдают также, в пределах своих возможнос-
тей, следующие положения, касающиеся таких лиц: 

а) за исключением случаев совместного размещения мужчин и женщин, 
составляющих одну семью, женщины содержатся в помещениях, отде-
ленных от помещений, занимаемых мужчинами, и находятся под непос-
редственным надзором женщин; 

b) им разрешается посылать и получать письма и почтовые карточки, число 
которых может быть ограничено компетентными властями, если они соч-
тут это необходимым;

c) места содержания интернированных и задержанных лиц не должны нахо-
диться вблизи зоны боевых действий. Лица, упомянутые в пункте 1, должны 
быть эвакуированы, когда места их интернирования или задержания 
подвергаются прямой опасности в результате вооруженного конфликта, 
если их эвакуация может быть осуществлена в достаточно безопасных 
условиях; 

d) они пользуются правом на медицинское обследование; 
e) их физическому или психическому состоянию здоровья и неприкосновен-

ности не наносится ущерб путем какого-либо неоправданного действия 
или упущения. Соответственно запрещается подвергать лиц, указанных 
в настоящей статье, каким бы то ни было медицинским процедурам, необ-
ходимость в которых не вызывается состоянием здоровья соответству-
ющих лиц и которые не отвечают общепринятым медицинским нормам, 
применяемым в отношении свободных лиц при аналогичных с медицин-
ской точки зрения обстоятельствах. 
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3. Лица, на которых не распространяются положения пункта 1, но свобода 
которых каким бы то ни было образом ограничивается по причинам, свя-
занным с вооруженным конфликтом, пользуются гуманным обращением 
в соответствии со статьей 4 и пунктами 1 «а», «с» и «d» и 2 «b» настоящей 
статьи. 

4. Если принимается решение об освобождении лиц, лишенных свободы, те, 
кто принимает такое решение, предпринимают необходимые меры для обес-
печения безопасности этих лиц. 

Статья 6. Уголовное преследование 
1. Настоящая статья применяется к судебному преследованию и наказанию за 

уголовные правонарушения, связанные с вооруженным конфликтом. 
2. Никакое судебное решение не выносится и никакое наказание не налагается 

в отношении лица, признанного виновным в правонарушении, кроме как 
на основе приговора суда, обеспечивающего основные гарантии независи-
мости и беспристрастности. В частности: 

а) процедура должна предусматривать, чтобы обвиняемый был без промед-
ления информирован о деталях правонарушения, вменяемого ему в вину, 
и предоставлять обвиняемому до и во время суда над ним все необходи-
мые права и средства защиты; 

b) ни одно лицо не может быть осуждено за правонарушение, кроме как на 
основе личной уголовной ответственности; 

с) ни одно лицо не может быть признано виновным в каком-либо уголовном 
правонарушении в связи с каким-либо действием или упущением, которое 
не являлось уголовным правонарушением по закону во время его совер-
шения; равным образом не может налагаться более суровое наказание, 
чем то, которое было применено, когда было совершено данное уголов-
ное правонарушение; если после совершения правонарушения законом 
устанавливается более легкое наказание, то действие этого закона распро-
страняется и на данного правонарушителя; 

d) каждый, кому предъявляется обвинение в правонарушении, считается 
невиновным до тех пор, пока его вина не будет доказана по закону; 

e) каждый, кому предъявляется обвинение в правонарушении, имеет право 
на судебное разбирательство в его присутствии; 

f) ни одно лицо не может быть принуждено к даче показаний против самого 
себя или к признанию себя виновным. 

3. При вынесении приговора осужденному должно быть сообщено о его праве 
на обжалование в судебном или ином порядке, а также о сроке, в течение 
которого он может воспользоваться этим правом. 

4. Смертный приговор не выносится лицам, которые в момент совершения 



289ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРОТОКОЛЫ

правонарушения не достигли восемнадцатилетнего возраста, и не приво-
дится в исполнение в отношении беременных женщин и матерей, имеющих 
малолетних детей. 

5. По прекращении военных действий органы, находящиеся у власти, стре-
мятся предоставить как можно более широкую амнистию лицам, участвовав-
шим в вооруженном конфликте, и лицам, лишенным свободы по причинам, 
связанным с вооруженным конфликтом, независимо от того, были ли они 
интернированы или задержаны. 

ЧАСТЬ III. 
РАНЕНЫЕ, БОЛЬНЫЕ И ЛИЦА, ПОТЕРПЕВШИЕ 
КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ 

Статья 7. Защита и уход 
1. Все раненые, больные и лица, потерпевшие кораблекрушение, независимо 

от того, принимали ли они участие в вооруженном конфликте, пользуются 
уважением и защитой. 

2.  При всех обстоятельствах с ними обращаются гуманно и предоставляют им 
в максимально возможной мере и в кратчайшие сроки медицинскую помощь 
и уход, которых требует их состояние. Между ними не проводится никакого 
различия по каким бы то ни было соображениям, кроме медицинских. 

Статья 8. Розыск 
Во всех случаях, когда это позволяют обстоятельства, и в особенности после боя, 
безотлагательно принимаются все возможные меры к тому, чтобы разыскать 
и подобрать раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, и огра-
дить их от ограбления и дурного обращения, обеспечить им необходимый уход, 
а также к тому, чтобы разыскать мертвых и воспрепятствовать их ограблению 
и подобающим образом их захоронить. 

Статья 9. Защита медицинского и духовного персонала 
1. Медицинский и духовный персонал пользуется уважением и защитой, и ему 

оказывается вся возможная помощь для выполнения им своих обязаннос-
тей. Он не должен принуждаться к выполнению задач, несовместимых с его 
гуманитарной миссией. 

2. Нельзя требовать, чтобы при выполнении своих функций медицинский 
персонал отдавал предпочтение какому-либо лицу, кроме как по сообра-
жениям медицинского характера. 
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Статья 10. Общая защита лиц, выполняющих 
медицинские функции 

1. Ни при каких обстоятельствах ни одно лицо не может быть подвергнуто 
наказанию за выполнение им медицинских функций, совместимых с меди-
цинской этикой, независимо от того, в интересах какого лица выполня-
ются эти функции. 

2. Лица, выполняющие медицинские функции, не могут принуждаться к совер-
шению действий или выполнению работ в нарушение норм медицинской 
этики или других медицинских норм, служащих интересам раненых и боль-
ных, или в нарушение положений настоящего Протокола, а также к невы-
полнению действий, требуемых такими нормами и положениями. 

3. С учетом национального законодательства необходимо уважать профессио-
нальные обязательства лиц, выполняющих медицинские функции, связан-
ные с информацией, которую они могут получить относительно раненых 
и больных, находящихся на их попечении. 

4. С учетом национального законодательства ни одно лицо, выполняющее 
медицинские функции, никоим образом не может быть подвергнуто наказа-
нию за отказ предоставить информацию или за непредоставление информа-
ции относительно раненых и больных, которые находятся или находились 
на его попечении. 

Статья 11. Защита медицинских формирований 
и санитарно-транспортных средств 

1. Медицинские формирования и санитарно-транспортные средства в любое 
время пользуются уважением и защитой и не могут быть объектом напа-
дения. 

2. Защита, на которую имеют право медицинские формирования и сани-
тарно-транспортные средства, прекращается лишь в том случае, если они 
используются для совершения враждебных действий, выходящих за рамки 
их гуманитарных функций. Однако предоставление защиты может быть 
прекращено только после предупреждения с установлением, когда это тре-
буется, разумного срока и после того, как такое предупреждение не было 
принято во внимание. 

Статья 12. Отличительная эмблема 
Под контролем соответствующих компетентных властей предусматривается 
ношение или размещение на видном месте отличительной эмблемы крас-
ного креста, красного полумесяца или красного льва и солнца на белом фоне 
медицинским или духовным персоналом, медицинскими формированиями 
и санитарно-транспортными средствами. Она пользуется уважением при 
всех обстоятельствах. Эмблема не должна использоваться не по назначению. 
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ЧАСТЬ IV. 
ГРАЖДАНСКОЕ НАСЕЛЕНИЕ 

Статья 13. Защита гражданского населения 
1. Гражданское население и отдельные гражданские лица пользуются общей 

защитой от опасностей, возникающих в связи с военными операциями. 
В целях осуществления этой защиты при всех обстоятельствах соблюда-
ются следующие нормы. 

2.  Гражданское население как таковое, а также отдельные гражданские лица 
не должны являться объектом нападения. Запрещаются акты насилия или 
угрозы насилием, имеющие основной целью терроризировать гражданское 
население. 

3. Гражданские лица пользуются защитой, предусмотренной настоящей час-
тью, за исключением случаев и на такой период, пока они принимают непос-
редственное участие в военных действиях. 

Статья 14. Защита объектов, необходимых для выживания 
гражданского населения 

Запрещается использовать голод среди гражданского населения в качестве 
метода ведения военных действий. Поэтому запрещается в этих целях подвер-
гать нападению, уничтожать, вывозить или приводить в негодность объекты, 
необходимые для выживания гражданского населения, такие как запасы про-
дуктов питания, производящие продовольствие сельскохозяйственные районы, 
посевы, скот, сооружения для снабжения питьевой водой и запасы последней, 
а также ирригационные сооружения. 

Статья 15. Защита установок и сооружений, 
содержащих опасные силы 

Установки и сооружения, содержащие опасные силы, а именно: плотины, дамбы 
и атомные электростанции, не должны становиться объектом нападения даже 
в тех случаях, когда такие объекты являются военными объектами, если такое 
нападение может вызвать высвобождение опасных сил и последующие тяже-
лые потери среди гражданского населения. 

Статья 16. Защита культурных ценностей 
и мест отправления культа 

Без ущерба для положений Гаагской конвенции о защите культурных ценнос-
тей в случае вооруженного конфликта от 14 мая 1954 г. запрещается совер-
шать какие-либо враждебные акты, направленные против тех исторических 
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памятников, произведений искусства или мест отправления культа, которые 
составляют культурное или духовное наследие народов, и использовать их для 
поддержки военных усилий. 

Статья 17. Запрещение принудительного 
перемещения гражданских лиц 

1. Не должны отдаваться распоряжения о перемещении гражданского насе-
ления по причинам, связанным с вооруженным конфликтом, если необхо-
димость в этом не вызывается требованиями обеспечения безопасности 
упомянутых гражданских лиц или настоятельными причинами военного 
характера. В случае необходимости осуществления таких перемещений 
принимаются все возможные меры для приема гражданского населения 
в условиях, удовлетворительных с точки зрения обеспечения крова, гиги-
ены, здоровья, безопасности и питания. 

2. Гражданские лица не могут принуждаться покидать свою собственную тер-
риторию по причинам, связанным с конфликтом. 

Статья 18. Общества помощи и операции по оказанию помощи 
1. Общества помощи, находящиеся на территории Высокой Договаривающейся 

Стороны, такие как организации Красного Креста (Красного Полумесяца, 
Красного Льва и Солнца), могут предлагать услуги с целью выполнения 
своих традиционных функций в отношении жертв вооруженного конфликта. 
Гражданское население может, даже по своей собственной инициативе, пред-
лагать подбирать раненых, больных и лиц, потерпевших кораблекрушение, 
и ухаживать за ними. 

2. Если гражданское население испытывает чрезмерные лишения из-за недо-
статочного обеспечения запасами, существенно важными для его выжива-
ния, такими как продовольствие и медицинские материалы, то с согласия 
заинтересованной Высокой Договаривающейся Стороны проводятся опера-
ции по оказанию помощи гражданскому населению, которые носят исклю-
чительно гуманитарный и беспристрастный характер и осуществляются без 
какого-либо неблагоприятного различия. 
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ЧАСТЬ V. 
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 19. Распространение 
Настоящий Протокол должен иметь как можно более широкое распространение. 

Статья 20. Подписание 
Настоящий Протокол будет открыт для подписания участниками Конвенций 
спустя шесть месяцев после подписания Заключительного акта и будет оста-
ваться открытым в течение двенадцати месяцев. 

Статья 21. Ратификация 
Настоящий Протокол должен быть ратифицирован возможно скорее. Рати-
фикационные грамоты сдаются на хранение Швейцарскому Федеральному 
Совету, депозитарию Конвенций. 

Статья 22. Присоединение 
Настоящий Протокол открыт для присоединения любого участника Конвен-
ций, не подписавшего его. Документы о присоединении сдаются на хранение 
депозитарию Конвенций. 

Статья 23. Вступление в силу 
1. Настоящий Протокол вступает в силу спустя шесть месяцев после сдачи 

на хранение двух ратификационных грамот или документов о присоеди-
нении. 

2. Для каждого участника Конвенций, ратифицирующего настоящий Про-
токол или присоединяющегося к нему впоследствии, он вступает в силу 
через шесть месяцев после сдачи на хранение таким участником его рати-
фикационной грамоты или документа о присоединении. 

Статья 24. Поправки 
1. Любая из Высоких Договаривающихся Сторон может предлагать поправки 

к настоящему Протоколу. Текст любой предложенной поправки направля-
ется депозитарию, который после консультаций со всеми Высокими Догова-
ривающимися Сторонами и Международным Комитетом Красного Креста 
решает, следует ли созвать конференцию для рассмотрения предложенной 
поправки или поправок. 

2. Депозитарий приглашает на эту конференцию все Высокие Договариваю-
щиеся Стороны, а также участников Конвенций, независимо от того, под-
писали они или нет настоящий Протокол. 
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Статья 25. Денонсация 
1. В случае если Высокая Договаривающаяся Сторона денонсирует настоя-

щий Протокол, денонсация вступает в силу лишь по истечении шести меся-
цев после получения документа о денонсации. Однако, если по истечении 
шести месяцев сторона, заявившая о денонсации, окажется в ситуации, упо-
мянутой в статье 1, денонсация не вступает в силу до окончания вооружен-
ного конфликта. Лица, которые лишаются свободы или свобода которых 
ограничивается по причинам, связанным с этим конфликтом, тем не менее 
продолжают пользоваться покровительством положений настоящего Про-
токола до их окончательного освобождения. 

2. Уведомление о денонсации направляется в письменной форме депозитарию, 
который рассылает его всем Высоким Договаривающимся Сторонам. 

Статья 26. Уведомление 
Депозитарий уведомляет Высокие Договаривающиеся Стороны, а также участни-
ков Конвенций, независимо от того, подписали они или нет настоящий Протокол: 

а) о подписях, поставленных под настоящим Протоколом, и сдаче на хра-
нение ратификационных грамот и документов о присоединении в соот-
ветствии со статьями 21 и 22; 

b) о дате вступления в силу настоящего Протокола в соответствии со ста-
тьей 23; и 

с) о сообщениях и заявлениях, полученных в соответствии со статьей 24. 

Статья 27. Регистрация 
1. После вступления в силу настоящий Протокол направляется депозитарием 

в Секретариат Организации Объединенных Наций для регистрации и опуб-
ликования в соответствии со статьей 102 Устава Организации Объединен-
ных Наций. 

2. Депозитарий также уведомляет Секретариат Организации Объединенных 
Наций о всех полученных им ратификационных грамотах и документах 
о присоединении в отношении настоящего Протокола. 

Статья 28. Аутентичные тексты 
Подлинник настоящего Протокола, английский, арабский, испанский, китай-
ский, русский и французский тексты которого являются равно аутентичными, 
сдается на хранение депозитарию, который направляет заверенные копии его 
всем участникам Конвенций. 
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛ 
К ЖЕНЕВСКИМ КОНВЕНЦИЯМ 
ОТ 12 АВГУСТА 1949 ГОДА, 
КАСАЮЩИЙСЯ ПРИНЯТИЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ 
ОТЛИЧИТЕЛЬНОЙ ЭМБЛЕМЫ
(ПРОТОКОЛ III) 

ПРЕАМБУЛА 
Высокие Договаривающиеся Стороны, 
(§ 1)  подтверждая положения Женевских конвенций от 12 августа 1949 года 

(в частности, статей 26, 38, 42 и 44 Первой Женевской конвенции) и, в соот-
ветствующих случаях, Дополнительных про токолов к ним от 8 июня 
1977 года (в частности, статей 18 и 38 До полнительного протокола I и ста-
тьи 12 Дополнительного прото кола II), касающиеся использования отли-
чительных эмблем, 

(§ 2) желая дополнить вышеупомянутые положения с целью усиления их 
защитной ценности и универсального характера, 

(§ 3)  отмечая, что настоящий Протокол не наносит ущерба признан ному 
праву Высоких Договаривающихся Сторон продолжать ис пользовать 
эмблемы, которые они используют в соответствии со своими обязатель-
ствами согласно Женевским конвенциям и, в соответствующих случаях, 
Дополнительных протоколов к ним, 

(§ 4)  напоминая, что обязательство относиться с уважением к лицам и объ-
ектам, находящимся под защитой Женевских конвенций и Дополни-
тельных протоколов к ним, вытекает из их статуса, пре доставляющего 
им защиту согласно международному праву, и не зависит от использо-
вания отличительных эмблем, знаков или сигналов, 

(§ 5)  подчеркивая, что отличительным эмблемам не придается никако го рели-
гиозного, этнического, расового, регионального или по литического зна-
чения, 

(§ 6)  особо отмечая важность обеспечения полного соблюдения обяза тельств, 
касающихся отличительных эмблем, которые признаны Женевскими 
конвенциями и, в соответствующих случаях, До полнительными про-
токолами к ним, 

(§ 7)  напоминая, что в статье 44 Первой Женевской конвенции прово дится 
различие между использованием эмблем с защитной целью и их исполь-
зованием в целях обозначения, 
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(§ 8)  напоминая также, что национальные общества, осуществляющие 
деятельность на территории другого государства, должны убе диться, 
что эмблемы, которые они намереваются использовать в рамках такой 
деятельности, могут быть использованы в стране, где эта деятельность 
осуществляется, а также в стране или стра нах транзита, 

(§ 9)  признавая трудности, с которыми могут сталкиваться некоторые госу-
дарства и национальные общества при использовании суще ствующих 
отличительных эмблем, 

(§ 10)  отмечая решимость Международного Комитета Красного Крес та, Меж-
дународной Федерации обществ Красного Креста и Красного Полумесяца 
и Международного движения Красного Креста и Красного Полумесяца 
сохранить наименования и эмб лемы, которые они используют в насто-
ящее время, 

согласились о нижеследующем:

Статья 1 — Соблюдение и сфера применения настоящего 
Протокола 

1. Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются соблюдать на стоящий 
Протокол и обеспечивать его соблюдение при любых об стоятельствах. 

2. Настоящий Протокол подтверждает и дополняет положения четы рех Женев-
ских конвенций от 12 августа 1949 года («Женевские конвенции») и, в соот-
ветствующих случаях, двух Дополнительных протоколов к ним от 8 июня 
1977 года («Дополнительные протоко лы 1977 года»), касающиеся отличи-
тельных эмблем, а именно: красного креста, красного полумесяца, красного 
льва и солнца, и применяется в таких же ситуациях, как и эти положения. 

Статья 2 — Отличительные эмблемы 
1. Настоящий Протокол признает дополнительную отличительную эмблему 

наряду с отличительными эмблемами Женевских конвен ций и ее исполь-
зование с теми же целями. Отличительные эмбле мы пользуются одинако-
вым статусом. 

2. Эта дополнительная отличительная эмблема, состоящая из крас ной рамки 
в форме стоящего на одной из своих вершин квадрата на белом фоне, соот-
ветствует изображению, помещенному в Приложении к настоящему Про-
токолу. В настоящем Протоколе эта отличительная эмблема называется 
«эмблемой третьего Про токола». 

3. Условия использования и уважения эмблемы третьего Протокола идентичны 
условиям, применимым к отличительным эмблемам, которые определя-
ются Женевскими конвенциями и, в соответст вующих случаях, Дополни-
тельными протоколами 1977 года. 
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4. Медицинские службы и духовный персонал вооруженных сил Вы соких Дого-
варивающихся Сторон могут без ущерба для эмблем, которые они используют 
в настоящий момент, временно пользо ваться любой из отличительных эмблем, 
упомянутых в пункте 1 настоящей статьи, если это может усилить их защиту. 

Статья 3 — Использование эмблемы третьего Протокола 
в целях обозначения 

1. Национальные общества тех Высоких Договаривающихся Сторон, которые 
примут решение использовать эмблему третьего Протокола, могут, при исполь-
зовании эмблемы согласно соответствующему на циональному законодатель-
ству, включить в нее в целях обозначения: 

а) одну из отличительных эмблем, признанных Женевскими конвенциями, 
или комбинацию этих эмблем, либо 

b) другую эмблему, которая уже фактически используется той или иной Высо-
кой Договаривающейся Стороной и о которой было сообщено другим Высо-
ким Договаривающимся Сторо нам и Международному Комитету Красного 
Креста через де позитария до принятия настоящего Протокола. 

Такое включение должно соответствовать изображению, помещен ному в Прило-
жении к настоящему Протоколу. 
2. Национальное общество, которое примет решение включить в эм блему тре-

тьего Протокола другую эмблему, согласно пункту 1 на стоящей статьи, может, 
в соответствии с национальным законода тельством, использовать эту эмб-
лему и ее наименование на терри тории своего государства. 

3. Национальные общества могут, в соответствии с национальным законодатель-
ством, в исключительных случаях и для облегчения своей работы, временно 
использовать отличительную эмблему, упомянутую в статье 2 настоящего 
Протокола. 

4. Настоящая статья не затрагивает правового статуса отличительных эмблем, 
признанных Женевскими конвенциями и настоящим Протоколом, а также 
не затрагивает правового статуса любой кон кретной эмблемы, включенной 
в эмблему третьего Протокола в целях обозначения, в соответствии с пунк-
том 1 настоящей статьи. 

Статья 4 — Международный Комитет Красного Креста 
и Международная Федерация обществ Красного Креста 
и Красного Полумесяца 

Международный Комитет Красного Креста и Международная Феде рация обществ 
Красного Креста и Красного Полумесяца и их надлежа щим образом уполномо-
ченные сотрудники могут в исключительных случаях и для облегчения своей 
работы использовать отличительную эмблему, упомянутую в статье 2 настоя-
щего Протокола. 
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Статья 5 — Операции, проводимые под эгидой 
Организации Объединенных Наций 

Медицинские службы и духовный персонал, участвующие в опера циях, про-
водимых под эгидой Организации Объединенных Наций, мо гут с согласия 
участвующих в них государств использовать одну из отли чительных эмблем, 
упомянутых в статьях 1 и 2. 

Статья 6 — Предотвращение и пресечение неправомерного 
использования эмблем 

1. Положения Женевских конвенций и, в соответствующих случаях, Допол-
нительных протоколов 1977 года, касающиеся предотвраще ния и пресече-
ния неправомерного использования отличительных эмблем, применяются 
равным образом к эмблеме третьего Прото кола. В частности, Высокие Дого-
варивающиеся Стороны прини мают меры, необходимые для предотвраще-
ния и пресечения во всякое время любого неправомерного использования 
отличитель ных эмблем, упомянутых в статьях 1 и 2, и их наименова-
ний, включая вероломное использование и использование любых зна ков 
и наименований, являющихся их имитацией. 

2. Независимо от положений пункта 1 настоящей статьи, Высокие Договари-
вающиеся Стороны могут разрешить тем, кто пользовал ся ранее эмблемой 
третьего Протокола или любым иным знаком, являющимся ее имитацией, 
продолжать использовать эту эмблему, при условии, что использование 
этой эмблемы во время вооруженного конфликта не создаст впечатления, 
что оно предоставляет за щиту, предусмотренную Женевскими конвен-
циями и, в соответст вующих случаях, Дополнительными протоколами 
1977 года, и при условии, что право на такое использование было приоб-
ретено до принятия настоящего Протокола. 

Статья 7 — Распространение информации 
Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются распространять возможно 
шире настоящий Протокол в своих странах как в мирное вре мя, так и во 
время вооруженных конфликтов и, в частности, включать его изучение в про-
граммы военной подготовки и поощрять его изуче ние гражданским населе-
нием с тем, чтобы этот документ мог стать из вестным вооруженным силам 
и граждан скому населению. 

Статья 8 — Подписание 
Настоящий Протокол будет открыт для подписания участниками Женевс-
ких конвенций в день его принятия и будет оставаться откры тым в течение 
двенадцати месяцев. 
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Статья 9 — Ратификация 
Настоящий Протокол должен быть ратифицирован возможно ско рее. Ратифи-
кационные грамоты сдаются на хранение Швейцарскому Федеральному Совету, 
депозитарию Женевских конвенций и Дополни тельных протоколов 1977 года. 

Статья 10 — Присоединение 
Настоящий Протокол открыт для присоединения любого участника Женев-
ских онвенций, не подписавшего его. Документы о присоедине нии сдаются 
на хранение депозитарию. 

Статья 11 — Вступление в силу 
1. Настоящий Протокол вступает в силу через шесть месяцев после сдачи 

на хранение двух ратификационных грамот или документов о присоеди-
нении. 

2. Для каждого участника Женевских конвенций, ратифицирующего настоя-
щий Протокол или присоединяющегося к нему впоследст вии, он вступает 
в силу через шесть месяцев со дня сдачи таким участником ратификаци-
онной грамоты или документа о присое динении. 

Статья 12 — Договорные отношения после вступления 
в силу настоящего Протокола 

1. Если участники Женевских конвенций являются также участника ми насто-
ящего Протокола, Конвенции применяются с дополне ниями, внесенными 
в них настоящим Протоколом. 

2. Если одна из сторон, находящихся в конфликте, не связана насто ящим 
Протоколом, последний остается обязательным для сто рон — участниц 
Протокола в их взаимоотношениях. Кроме того, настоящий Протокол 
является обязательным для них в отношении каждой из сторон, не свя-
занных им, если последняя признает и применяет его положения. 

Статья 13 — Поправки 
1. Любая из Высоких Договаривающихся Сторон может предложить поправки 

к настоящему Протоколу. Текст любой предложенной поправки направ-
ляется депозитарию, который после консульта ции со всеми Высокими 
Договаривающимися Сторонами, Между народным Комитетом Красного 
Креста и Международной Феде рацией обществ Красного Креста и Крас-
ного Полумесяца решает, следует ли созвать конференцию для рассмот-
рения предложенной поправки. 

2.  Депозитарий приглашает на эту конференцию все Высокие Дого варивающиеся 
Стороны, а также Участников Женевских конвен ций независимо от того, 
подписали они или нет настоящий Про токол. 
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Статья 14 — Денонсация 
1. В случае, если Высокая Договаривающаяся Сторона денонсирует настоя-

щий Протокол, денонсация вступает в силу лишь по истече нии года после 
получения документа о денонсации. Однако, если по истечении года сто-
рона, заявившая о денонсации, окажется в ситуации вооруженного кон-
фликта или оккупации, денонсация не вступает в силу до окончания 
вооруженного конфликта или окку пации. 

2. Уведомление о денонсации направляется в письменной форме де позитарию, 
который рассылает его всем Высоким Договариваю щимся Сторонам. 

3.  Денонсация имеет силу только в отношении стороны, заявившей о денон-
сации. 

4. Никакая денонсация в соответствии с пунктом 1 не затрагивает обяза-
тельств, уже взятых на себя в связи с вооруженным конфлик том или окку-
пацией в соответствии с настоящим Протоколом сто роной, заявившей 
о денонсации, в отношении любого действия, совершенного до вступле-
ния в силу такой денонсации. 

Статья 15 — Уведомления 
Депозитарий уведомляет Высокие Договаривающиеся Стороны, а также учас-
тников Женевских конвенций, независимо от того, подписа ли они или нет 
настоящий Протокол: 

а) о подписях, поставленных под настоящим Протоколом, и сдаче на хра-
нение ратификационных грамот и документов о присоедине нии в соот-
ветствии со статьями 8, 9 и 10; 

b) о дате вступления в силу настоящего Протокола в соответствии со ста-
тьей 11 в течение 10 дней с момента его вступления в силу; 

c) о предложенных поправках в соответствии со статьей 13; 
d) о заявлениях о денонсации в соответствии со статьей 14. 

Статья 16 — Регистрация 
1. После вступления в силу настоящий Протокол направляется депо зитарием 

в Секретариат Организации Объединенных Наций для регистрации и опуб-
ликования в соответствии со статьей 102 Уста ва Организации Объединен-
ных Наций. 

2. Депозитарий также уведомляет Секретариат Организации Объеди ненных 
Наций о всех полученных им ратификационных грамотах, документах 
о присоединении и заявлениях о денонсации в отно шении настоящего 
Протокола. 
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Статья 17. Аутентичные тексты 
Подлинник настоящего Протокола, английский, арабский, испан ский, китай-
ский, русский и французский тексты которого являются рав но аутентичными, 
сдается на хранение депозитарию, который направляет заверенные копии его 
всем участ никам Женевских конвенций.



ПРИЛОЖЕНИЕ 
ЭМБЛЕМА ТРЕТЬЕГО ПРОТОКОЛА

(пункт 2 статьи 2 и пункт 1 статьи 3 Протокола)

Статья 1 — Отличительная эмблема
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